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PREDLOG 
 
 Na osnovu člana 8 stav 9, člana 16 stav 14, člana 17 stav 8, člana 19 stav 7,  člana 23 stav 16, člana 24 
stav 3, člana 25 stav 8, člana 26 stav 2, člana 30 stav 12, člana 36 stav 8, člana 39 stav 2, člana 40 stav 2,  člana 
41 stav 11, člana 43 stav 4, člana 44 stav 4, člana 45 stav 2, člana 46 stav 3, člana 47 stav 5, člana 64 stav 8, člana 
66 stav 10, člana 69 stav 4, člana 71 stav 5, člana 72 stav 5, člana 73 stav 4, člana 75 stav 3, člana 77 stav 7, člana 
80 stav 10, člana 81 stav 5, člana 83 stav 3, člana 88 stav 11, člana 92 stav 3, člana 94 stav 9, člana 95 stav 10, 
člana 96 stav 2, člana 97 stav 4, člana 99 stav 5, člana 101 stav 7, člana 104 stav 8, člana 108 stav 13, člana 109 
stav 4, člana 110 stav 5, člana 111 stav 12, člana 114 stav 4, člana 116 stav 3, člana 117 stav 4, člana 121 stav 3, 
člana 122 stav 8, člana 124 stav 3, člana 125 stav 3, člana 126 stav 4, člana 127 stav 4, člana 128 stav 3, člana 
129 stav 7, člana 130 stav 6, člana 131 stav 3, člana 134 stav 4, člana 138 stav 4, člana 139 stav 3, člana 140 stav 
5, člana 141 stav 10, člana 146 stav 3, člana 148 stav 8, člana 150 stav 4, člana 151 stav 2, člana 152 stav 2, člana 
153 stav 3, člana 154 stav 8, člana 155 stav 3, 156 stav 3, člana 157 stav 2, člana 158 stav 6, člana 160 stav 4, 
člana 172 stav 3, člana 185 stav 5, člana 186 stav 3, člana 187 stav 6, člana 190 stav 6, člana 191 stav 4, člana 
192 stav 6 i člana 193 stav 4 Carinskog zakona (’’Službeni list CG’’, broj 86/22), Vlada Crne Gore, na sjednici od                       
_____________2025. godine, donijela je 

UREDBU  
O IZMJENAMA I DOPUNAMA UREDBE O BLIŽEM NAČINU SPROVOĐENJA CARINSKIH POSTUPAKA I 

CARINSKIH FORMALNOSTI  
Član 1 

 U Uredbi o bližem načinu sprovođenja carinskih postupaka i carinskih formalnosti („Službeni list CG“, 

br. 26/23 i 97/23) u članu 3 stav 1 poslije tačke 47 dodaje se nova tačka koja glasi: 

 “47a) EU obrazac 302 je dokument predviđen za carinske potrebe dat u prilogu 78 ove uredbe i izdat od 

strane ili u ime nacionalnih nadležnih vojnih vlasti države članice Evropske unije za robu koja se  premješta ili 

koristi u kontekstu vojnih aktivnosti;“. 

 „Poslije tačke 72 dodaje se nova tačka koja glasi:  

 73a) carinski organ obezbjeđenja je nadležna organizaciona jedinica u sjedištu Uprave carina u slučaju 

zajedničke garancije, odnosno nadležna carinarnica u slučaju pojedinačne garancije;“. 

 

Član 2 

 U članu 4 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi: 

 ''Razmjena i čuvanje podataka koji se zahtijevaju za zahtjeve i odluke vrši se u skladu sa članom 8 stav 1 

Zakona.“ 

Član 3 

 U članu 10 stav 1 na kraju tačke 5 tačka se zamjenjuje zarezom i dodaju dvije nove tačke koje glase: 

 “6) rezultata provjere dokaza o carinskom statusu domaće robe ili, prema potrebi, rezultata provjere 

zahtjeva za registraciju tog dokaza ili zahtjeva za njegovu potvrdu; 

 7) rezultata provjere dokaza o carinskom statusu strane robe ili, prema potrebi, rezultata provjere 

zahtjeva za registraciju tog dokaza ili zahtjeva za njegovu potvrdu.“ 

 

Član 4 

Član 22 mijenja se i glas: 

„Praćenje odluka koje se odnose na obavezujuće informacije 

Član 22 
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 Kada carinske formalnosti ispunjava lice na koje se odnosi obavezujuća informacija ili se ispunjavaju za 

račun tog lica u pogledu robe obuhvaćene tom obavezujućom informacijom, u deklaraciju unosi se referentni 

broj obavezujuće informacije.“ 

Član 5 

 Poslije člana 40 dodaje se novi član koji glasi: 

 

''Elektronski sistem  za status ovlašćenog privrednog subjekta-AEO 

Član 40a 

(1) Za razmjenu i arhiviranje informacija koje se odnose na zahtjeve za odobravanje statusa 

ovlašćenog privrednog subjekta i izdata odobrenja statusa ovlašćenog privrednog subjekta i na mogući kasniji 

događaj ili radnju koja naknadno može uticati na prvobitnu odluku, uključujući poništenje, suspenziju, ukidanje 

ili izmjenu ili rezultate praćenja i ponovne procjene upotrebljava se elektronski sistem, u skladu sa članom 8 

Zakona.  

(2) Nadležni carinski organ stavlja na raspolaganje informacije u sistemu iz stava 1 ovog člana bez 

odlaganja, a najkasnije u roku od sedam dana. 

(3) U slučajevima kada je status ovlašćenog privrednog subjekta osnov za izdavanje odobrenja, 

dozvola ili olakšica na osnovu Zakona, carinski organ može dopustiti pristup elektronskom sistemu iz stava 1 

ovog člana organu nadležnom za bezbjednost civilnog vazduhoplovstva, i to sljedećim podacima: 

1) odobrenja statusa AEOS, uključujući ime korisnika odobrenja, i prema potrebi njihovu izmjenu, 

ukidanje ili suspenziju statusa ovlašćenog privrednog subjekta te obrazloženje te odluke; 

2) ponovne procjene odobrenja statusa AEOS i rezultate tih procjena.  

(4) Nadležni organi za bezbijednost civilnog vazduhoplovstva koji na raspolaganju ima informacije iz 

stava 3 ovog člana, koristi ih isključivo za potrebe odgovarajućih programa za regulisanog agenta ili poznatog 

pošiljaoca i sprovode odgovarajuće tehničke i organizacione mjere za zaštitu tih informacija.“ 

 

Član 6 

 

Poslije člana 49 dodaje se novi član koji glasi:  

„Naknadna kontrola 

Član 49a 

(1) Carinski organ može da izvrši carinsku kontrolu deklaracije nakon sprovedenog carinskog postupka i 

carinskih formalnosti, radi pregleda komercijalne i druge dokumentacije kod podnosioca deklaracije ili drugog 

lica koje raspolaže potrebnim podacima, utvrdi da li je carinski dug pravilno utvrđen, da li su mjere trgovinske ili 

druge politike korišćene u skladu sa propisima i da li se poštuju obaveze koje proizilaze iz odobrenog carinskog 

postupka ili carinskih formalnosti.  

(2) Ako carinski organ na osnovu rezultata naknadne kontrole utvrdi, da je pogrešno obračunat carinski 

dug, preduzima potrebne mjere radi, naknadne naplate, povraćaja ili otpisa carinskog duga.  

(3) Ako carinski organ utvrdi da mjere trgovinske ili druge politike nijesu korišćene u skladu sa propisima, 

o tome obavještava nadležne državne organe.'' 

 

Član 7 

 U članu 55 stav 1 tačka 2 mijenja se i glasi:  

       „2) biljni proizvodi tamo izrasli i ubrani, odnosno požnjeveni;“. 
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Član 8 

             U članu 57 stav 3 mijenja se i glasi: 

 „(3) Za robu koja nije obuhvaćena Prilogom 8 ove uredbe, ako se posljednja prerada ili obrada ne 

smatraju ekonomski opravdanom, smatra se da je roba prošla posljednju bitnu, ekonomski opravdanu preradu 

ili obradu čiji je rezultat proizvodnja novog proizvoda ili koja predstavlja bitnu fazu proizvodnje u državi ili na 

teritoriji iz koje potiče najveći dio materijala.“ 

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

 „(4) Ako se gotov proizvod kod prerade ili obrade koje nijesu ekonomski opravdane svrstava u Glave 1 

do 29 ili u Glave 31 do 40 Carinske tarife, najveći dio materijala određuje se na osnovu mase materijala, a ako se 

gotov proizvod svrstava u Glavu 30 ili Glave 41 do 97 Carinske tarife, najveći dio materijala određuje se na osnovu 

vrijednosti materijala.“ 

 

Član 9 

Član 58 mijenja se i glasi: 

 „(1) Postupci koji se ne smatraju bitnom, ekonomski opravdanom preradom ili obradom, za svrhu 

sticanja statusa robe sa porijeklom su: 

1) postupci kojima se obezbjeđuje očuvanje proizvoda za vrijeme transporta i skladištenja (provjetravanje, 

rasprostiranje, sušenje, odstranjivanje oštećenih djelova i slični postupci) ili postupci kojima se olakšava otprema 

ili transport; 

2) jednostavni postupci koji se sastoje od uklanjanja prašine, prosijavanja ili prebiranja, sortiranja, razvrstavanja, 

sparivanja, pranja, rasijecanja; 

3) postupci promjene ambalaže, rastavljanje i sastavljanje pošiljki, jednostavno pakovanje u flaše, limenke, kese, 

sanduke, kutije, pričvršćivanje na kartone ili ploče i ostali jednostavni postupci pakovanja; 

4) postupci stavljanja robe u setove ili komplete ili priprema za prodaju; 

5) postupci stavljanja oznaka, naljepnica ili ostalih sličnih znakova razlikovanja na proizvode ili njihovu ambalažu; 

6) postupci jednostavnog sklapanja djelova proizvoda radi dobijanja cijelog proizvoda; 

7) postupci rastavljanja proizvoda ili promjena upotrebe; 

8) kombinovanje postupaka iz tač. 1 do 7 ovog stava. 

 (2) Za robu iz Priloga 8 ove uredbe, primjenjuju se se preostala pravila uz glavu Carinske tarife za tu robu.  

 (3) Za robu koja nije obuhvaćena Prilogom 8 ove uredbe, ako se poslednja prerada ili obrada smatraju 

minimalnim postupkom, država ili teritorija porijekla gotovog proizvoda je država ili teritorija iz koje potiče 

najveći dio materijala.  

 (4)Ako se gotov proizvod kod minimalnih postupaka svrstava u Glave 1 do 29 ili u Glave 31 do 40 Carinske 

tarife, najveći dio materijala određuje se na osnovu mase materijala, a ako se gotov proizvod svrstava u Glavu 

30 ili Glave  41 do 97 Carinske tarife, najveći dio materijala određuje se na osnovu vrijednosti materijala.“ 

 

Član 10 

 U članu 59 stav 3 alineja 1 mijenja se i glasi: 

  “- sastavni djelovi bez kojih se ne može obezbijediti pravilan rad opreme, mašine, uređaja ili vozila koji 

su stavljeni u slobodan promet;“. 

Član 11 

 U članu 76 u stavu 1 riječ „dokumentacij“  zamjenjuje se riječju „dokumentacije“. 
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Član 12 

 U članu 176 stav 2 mijenja se i glasi:  

 ''(2) Ako sumnje carinskog organa nijesu otklonjene, carinski organ može odlučiti da se vrijednost robe 

ne može utvrditi u skladu sa članom 43 stav 1 Zakona.'' 

 

Član 13 

 Poslije člana 192 dodaje se naziv poglavlja koji glasi: ''XII. OBEZBJEĐENJE ZA PLAĆANJE CARINSKOG 

DUGA KOJI JE NASTAO ILI BI MOGAO NASTATI''. 

Član 14          

 Član 193 mijenja se i glasi: 

“Elektronski sistemi u vezi sa obezbjeđenjima  

Član 193 

 (1) Za razmjenu i čuvanje informacija o obezbjeđenjima upotrebljava se elektronski sistem u skladu sa 

članom 8 stav 1 Zakona. 

  (2)  Carinski organ može, do dana uvođenja sistema upravljanja obezbjeđenjima, da dozvoli upotrebu 

drugih sredstava, osim tehnika elektronske obrade podataka za razmjenu i čuvanje informacija o 

obezbjeđenjima.“ 

Član 15 

 U članu 194 stav 1 poslije riječi ” postupak” dodaju se riječi: “ili pojedinačan privremeni smještaj.”.  

 U stavu 3 riječi: “čl. 195 do 206” zamjenjuju se riječima: “čl. 195 do 223”. 

Član 16 

 Naziv poglavlja: “XII OBEZBJEĐENJE ZA PRIVREMENI SMJEŠTAJ, POSTUPAK STAVLJANJA ROBE U 

SLOBODAN PROMET I POSEBNE POSTUPKE, OSIM POSTUPKA TRANZITA“ briše se.  

 

Član 17 

 U članu 196 stav 5 mijenja se i glasi: 

 ''(5) Lice koje je položilo gotovinu kao pojedinačno obezbjeđenje dobiće potvrdu o deponovanju 

gotovine iz Priloga 27, pri  čemu se za polaganje gotovine kao zajedničkog obezbjeđenja koristiti obrazac iz 

Priloga 31 ove uredbe.'' 

Član 18 

 Čl. 199,  200 i 201 mijenjaju se i glase: 

                                 ''Oblik i način polaganja  pojedinačnog i zajedničkog obezbjeđenja 

                                                                               Član 199 

 (1) Kao pojedinačno obezbjeđenje može se upotrijebiti jedan od oblika obezbjeđenja iz člana 69 Zakona, 

a za zajedničko obezbjeđenje u nacionalnom postupku tranzita, postupku stavljanja robe u slobodan promet i 

postupku privremenog uvoza sa djelimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina može se upotrijebiti 

samo garancija, dok se za ostale carinske postupke i privremeni smještaj može upotrijebiti garancija i  

deponovanje gotovine. 

 (2) Lice od kojeg se zahtijeva da položi obezbjeđenje, instrument za pojedinačno obezbjeđenje treba da 

položi kod carinarnice, a instrument za zajedničko obezbjeđenje kod Uprave carina. 

 (3) Zajedničko obezbjeđenje ne može biti niže od 10.000 eura. 
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Član 200 

 

 (1) Garanciju treba da odobri carinski organ obezbjeđenja kod kojeg će se garancija položiti i o 

odobrenju obavještava lice od kojeg se zahtijeva da položi obezbjeđenje. 

 (2) Carinski organ može da ukine odobrenje garancije i o ukidanju obavještava garanta i lice od kojeg se 

zahtijeva da položi obezbjeđenje. 

 (3) Ukidanje odobrenja garancije proizvodi pravno dejstvo 16. dana od dana kada je garant primio ili se 

smatra da je primio odluku o ukidanju. 

 (4) Garant može da opozove garanciju i o tome treba da obavijesti carinski organ obezbjeđenja. 

 (5) Opoziv garancije iz stava 4 ovog člana proizvodi pravno dejstvo 16. dana od dana kada je garant o 

opozivu obavijestio carinski organ obezbjeđenja. 

  (6) Opoziv garancije ne utiče na robu koja je, u trenutku kada opoziv proizvodi pravno dejstvo, već 

stavljena u carinski postupak ili privremeni smještaj i još uvijek se nalazi u postupku ili privremenom smještaju 

na osnovu opozvane garancije. 

 (7) Pojedinačno obezbjeđenje u obliku garancije, osim za postupak tranzita, polaže se na obrascu koji je 

dat u Prilogu 28 ove uredbe. 

 (8) Zajedničko obezbjeđenje u obliku garancije, osim za postupak tranzita, polaže se na obrascu koji je 

dat u Prilogu 30 ove uredbe.  

 (9) Pojedinačno obezbjeđenje u obliku garancije za nacionalni postupak tranzita polaže se na obrascu 

koji je dat u Prilogu 32 ove uredbe.  

 (10) Zajedničko obezbjeđenje u obliku garancije za nacionalni postupak tranzita polaže se na obrascu 

koji je dat u Prilogu 33 ove uredbe.“ 

                                            

Referentni iznos kod zajedničkog obezbjeđenja 

Član 201 

 (1) Referentni iznos je iznos zajedničkog obezbjeđenja koji je utvrdio carinski organ u skladu sa 

članom 67 Zakona, osim ako članom 204 ove uredbe nije drukčije propisano. 

 (2) Ako se zajedničko obezbjeđenje polaže za uvozne ili izvozne dažbine i druge dažbine čiji se iznos 

može sa sigurnošću utvrditi u trenutku kada se zahtijeva polaganje obezbjeđenja, referentni iznos koji pokriva 

te dažbine odgovara iznosu uvoznih ili izvoznih dažbina i drugih plativih dažbina. 

      (3)  Ako se zajedničko obezbjeđenje mora položiti za uvozne ili izvozne dažbine i druge dažbine čiji se 

iznos ne može sa sigurnošću utvrditi u trenutku kada se zahtijeva polaganje obezbjeđenja ili čiji se iznos mijenja 

kroz vrijeme, referentni iznos koji pokriva te dažbine utvrđuje se na sljedjeći način za dio koji bi trebalo da pokrije 

uvozne ili izvozne dažbine i druge dažbine koje: 

   1) su nastale, referentni iznos odgovara iznosu uvoznih ili izvoznih dažbina i drugih plativih dažbina; 

   2) bi mogle nastati, referentni iznos odgovara iznosu uvoznih ili izvoznih dažbina i drugih dažbina koje 

mogu dospjeti u vezi sa svakom deklaracijom ili deklaracijom za privremeni smještaj za koje se polaže 

obezbjeđenje, u periodu od stavljanja robe u odgovarajući carinski postupak ili privremeni smještaj do trenutka 

okončanja postupka ili okončanja nadzora upotrebe robe u posebne svrhe ili privremenog smještaja. (4) U 

slučajevima iz stava 3 tačka 2 ovog člana, uzimaju se u obzir najviše stope uvoznih ili izvoznih dažbina koje se 

primjenjuju na robu iste vrste i najviše stope drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe 

iste vrste. 
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 (5) Ako informacije neophodne za utvrđivanje referentnog iznosa u skladu sa stavom 3 ovog člana nijesu 

dostupne carinskom organu obezbjeđenja, taj iznos se utvrđuje na 10.000 eura za svaku deklaraciju. 

 (6) Carinski organ obezbjeđenja utvrđuje referentni iznos u saradnji sa licem od kog se zahtjeva da položi 

obezbjeđenje.  

 (7) Pri određivanju referentnog iznosa u skladu sa stavom 3 ovog člana, carinski organ obezbjeđenja 

utvrđuje taj iznos na osnovu informacija o robi koja je stavljena u odgovarajući carinski postupak ili privremeni 

smještaj tokom prethodnih 12 mjeseci kao i na osnovu podataka iz procjene obima namjeravanih postupaka 

prema podacima iz komercijalnih isprava i računovodstvenih evidencija lica koja polaže obezbjeđenje. 

  (8) Carinski organ obezbjeđenja preispituje referentni iznos po službenoj dužnosti ili na zahtjev lica od 

kog se zahtjeva da položi obezbjeđenje i prilagođava referentni iznos, u skladu sa odredbama st. 1 do 7 ovog 

člana i člana 67 Zakona.'' 

Član 19 

   U članu 202 stav 1 mijenja se i glasi: 

 ''(1) Lice od kog se zahtjeva da položi obezbjeđenje dužno je da osigura da iznos uvoznih ili izvoznih 

dažbina i drugih dažbina nastalih ili koje mogu nastati u vezi sa uvozom ili izvozom robe i koji treba da se pokrije 

obezbjeđenjem, ne prelazi referentni iznos.'' 

Član 20 

   Poslije člana 202 dodaje se novi član koji glasi: 

„Nadzor referentnog iznosa 

Član 202a 

 (1) Nadzor referentnog iznosa koji pokriva iznos uvoznih ili izvoznih dažbina i drugih dažbina koje se 

plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe, koje će nastati u postupku stavljanja robe u slobodan promet, 

obezbjeđuje se za svaku deklaraciju u trenutku stavljanja robe u taj postupak. 

 (2) Ako se carinske deklaracije za stavljanje robe u slobodni promet podnesu u skladu sa odobrenjem iz 

člana 130 Zakona, nadzor referentnog iznosa obezbjeđuje se na osnovu dopunskih deklaracija ili, ako je 

primjenjivo, na osnovu podataka evidentiranih u poslovnim knjigama deklaranta. 

 (3) Nadzor referentnog iznosa koji pokriva iznos uvoznih ili izvoznih dažbina i drugih dažbina koje se 

plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe, koje mogu nastati u vezi sa robom stavljenom u nacionalni postupak 

tranzita, obezbjeđuje se upotrebom elektronskog tranzitnog sistema iz člana 401 ove uredbe, za svaku 

deklaraciju u trenutku stavljanja robe u taj postupak. 

 (4) Nadzor iz stava 3 ovog člana ne primjenjuje se na robu stavljenu u nacionalni postupak tranzita 

korišćenjem pojednostavljenja iz člana 158 stav 5 tačka 5 Zakona, ako se carinska deklaracija ne obrađuje u 

elektronskom sistemu iz člana 401 ove uredbe. 

 (5) Nadzor referentnog iznosa koji pokriva iznos uvoznih ili izvoznih dažbina i drugih dažbina koje se 

plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe, za koje se mora položiti obezbjeđenje i koji će nastati ili može nastati 

u slučajevima različitim od slučajeva iz st. 1 do 4 ovog člana, obezbjeđuje se redovnom revizijom.'' 

 

Član 21 

   Čl. 203 i 204 mijenjaju se i glase: 

                                                        

“Visina zajedničkog obezbjeđenja 

                                                                                          Član 203 

 (1) U skladu sa članom 72 stav 2 tačka 1 Zakona iznos zajedničkog obezbjeđenja smanjuje se na: 
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      1) 50% dijela referentnog iznosa utvrđenog u skladu sa članom 201 st.  3, 4 i 5 ove uredbe ako su ispunjeni 

uslovi iz člana 204 stav 1 ove uredbe; 

      2) 30% dijela referentnog iznosa utvrđenog u skladu sa članom 201 st.  3, 4 i 5   ove uredbe ako su ispunjeni 

uslovi  iz člana 204 stav 2 ove uredbe; 

      3) 0% dijela referentnog iznosa utvrđenog u skladu sa članom 201 st.  3, 4 i 5  ove uredbe ako su ispunjeni 

uslovi  iz člana 204 stav 3 ove uredbe. 

 (2) U skladu sa članom 72 stav 2 tačka 2 Zakona, iznos zajedničkog obezbjeđenja smanjuje se na 30%  

dijela referentnog iznosa utvrđenog u skladu sa članom 201 stav 2 i stav 3 tačka 1 ove uredbe. 

  

               Smanjenje visine zajedničkog obezbjeđenja i oslobođenje od polaganja obezbjeđenja 

                                                                                            Član 204  

 (1) Odobrenje za upotrebu zajedničkog obezbjeđenja sa iznosom smanjenim na 50% referentnog iznosa 

dodjeljuje se ako podnosilac zahtjeva dokaže da ispunjava sljedjeće uslove, i to da: 

       1) podnosilac zahtjeva vodi računovodstveni sistem koji je u skladu sa opšte prihvaćenim računovodstvenim 

načelima koja se primjenjuju u Crnoj Gori i koji omogućava naknadne carinske kontrole i vodi arhivsku evidenciju 

koja omogućava revizorski trag od trenutka evidentiranja podataka; 

      2) podnosilac zahtjeva ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti i obimu poslovanja i koja je 

pogodna za upravljanje prometom robe i ima unutrašnju kontrolu koja omogućava sprječavanje, otkrivanje i 

ispravljanje grešaka, kao i sprječavanje i otkrivanje nezakonitih ili nepravilnih transakcija; 

      3) se nad podnosiocem zahtjeva ne vodi stečajni postupak; 

      4) tokom posljednje tri godine prije podnošenja zahtjeva, podnosilac zahtjeva je ispunio svoje finansijske 

obaveze koje se odnose na plaćanje carinskih i drugih dažbina, poreza ili naknada koje se naplaćuju na uvoz ili 

izvoz robe ili u vezi sa uvozom i izvozom robe; 

      5) na osnovu evidencije i podataka dostupnih za tri godine koje prethode podnošenju zahtjeva, podnosilac 

zahtjeva je dokazao da je dovoljno finansijski solventan da ispuni svoje obaveze uzimajući u obzir vrstu i obim 

poslovne djelatnosti, kao i da nema negativnu neto imovinu, osim ako je može pokriti. 

 (2) Odobrenje za upotrebu zajedničkog obezbjeđenja  sa iznosom smanjenim na 30 % referentnog iznosa 

dodjeljuje se ako podnosilac zahtjeva dokaže da ispunjava sljedjeće uslove, i to da: 

      1) podnosilac zahtjeva vodi računovodstveni sistem koji je u skladu sa opšte prihvaćenim računovodstvenim 

načelima koja se primjenjuju u Crnoj Gori, i koji omogućava naknadne carinske kontrole i vodi arhivsku evidenciju 

koja omogućava revizorski trag od trenutka evidentiranja podataka; 

      2) podnosilac zahtjeva ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti i obimu poslovanja i koja je 

pogodna za upravljanje prometom robe i ima unutrašnju kontrolu koja omogućava sprječavanje, otkrivanje i 

ispravljanje grešaka, kao i sprječavanje i otkrivanje nezakonitih ili nepravilnih transakcija; 

      3) podnosilac zahtjeva obezbjeđuje da odgovarajući zaposleni dobiju nalog da obavijeste carinski organ kad 

se pojave poteškoće u ispunjavanju postavljenih uslova i uspostavlja procedure za obavještavanje carinskog 

organa o takvim poteškoćama; 

      4) se nad podnosiocem zahtjeva ne vodi stečajni postupak; 

      5) tokom posljednje tri godine prije podnošenja zahtjeva, podnosilac zahtjeva je ispunio svoje finansijske 

obaveze koje se odnose na plaćanje carinskih i drugih dažbina, poreza ili naknada koje se naplaćuju na uvoz ili 

izvoz robe ili u vezi sa uvozom i izvozom robe; 
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     6) na osnovu evidencije i podataka dostupnih za tri godine koje prethode podnošenju zahtjeva, podnosilac 

zahtjeva je dokazao da je dovoljno finansijski solventan da ispuni svoje obaveze uzimajući u obzir vrstu i obim 

poslovne djelatnosti, kao i da nema negativnu neto imovinu, osim ako je može pokriti. 

  (3) Oslobodjenje od polaganja obezbjeđenja dodjeljuje se ako podnosilac zahtjeva dokaže da ispunjava 

sljedjeće uslove, i to da: 

      1) podnosilac zahtjeva vodi računovodstveni sistem koji je u skladu sa opšte prihvaćenim računovodstvenim 

načelima koja se primjenjuju u Crnoj Gori, i koji omogućava naknadne carinske kontrole i vodi arhivsku evidenciju 

koja omogućava revizorski trag od trenutka evidentiranja podataka; 

      2) podnosilac zahtjeva omogućuje carinskom organu fizički pristup svojim računovodstvenim sistemima i, po 

potrebi, svojm poslovnim evidencijama i evidencijama o prevozu robe; 

      3) podnosilac zahtjeva ima logistički sistem koji identifikuje robu kao domaću ili stranu i navodi, prema 

potrebi, lokaciju robe; 

     4) podnosilac zahtjeva ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti i obimu poslovanja i koja je 

pogodna za upravljanje prometom robe i ima unutrašnju kontrolu koja omogućava sprječavanje, otkrivanje i 

ispravljanje grešaka, kao i sprječavanje i otkrivanje nezakonitih ili nepravilnih transakcija; 

      5) ako je primjenjivo, podnosilac zahtjeva ima uspostavljene zadovoljavajuće procedure za upravljanje   

dozvolama i odobrenjima izdatim u skladu sa mjerama trgovinske politike ili u vezi sa trgovinom poljoprivrednim 

proizvodima; 

      6) podnosilac zahtjeva ima zadovoljavajuće procedure za arhiviranje svojih evidencija i podataka i za zaštitu 

od gubitka podataka; 

      7) podnosilac zahtjeva obezbjeđuje da odgovarajući zaposleni dobiju nalog da obavijeste carinski organ kad 

se pojave poteškoće u ispunjavanju postavljenih uslova i uspostavlja procedure za obavještavanje carinskog 

organa o takvim poteškoćama; 

      8) podnosilac zahtjeva ima uspostavljene odgovarajuće sigurnosne mjere za zaštitu svog računarskog sistema 

od neovlašcenog upada i za zaštitu svoje dokumentacije; 

      9)  se nad podnosiocem zahtjeva ne vodi stečajni postupak; 

     10) tokom posljednje tri godine prije podnošenja zahtjeva, podnosilac zahtjeva je ispunio svoje finansijske 

obaveze koje se odnose na plaćanje carinskih i drugih dažbina, poreza ili naknada koje se naplaćuju na uvoz ili 

izvoz robe ili u vezi sa uvozom i izvozom robe; 

    11) na osnovu evidencije i podataka dostupnih za tri godine koje prethode podnošenju zahtjeva, podnosilac 

zahtjeva je dokazao da je dovoljno finansijski solventan da ispuni svoje obaveze uzimajući u obzir vrstu i obim 

poslovne djelatnosti, kao i da nema negativnu neto imovinu, osim ako je može pokriti. 

  (4) Prilikom provjere da li podnosilac zahtjeva poseduje dovoljnu finansijsku solventnost radi izdavanja 

odobrenja za upotrebu zajedničkog obezbjeđenja sa smanjenim iznosom ili sa oslobođenjem od polaganja 

obezbjeđenja iz stava 1 tačka 5 ovog člana, stava 2 tačka 6 ovog člana i stava 3 tačka 11 ovog člana, carinski 

organ uzima u obzir sposobnost podnosioca zahtjeva da ispuni svoje obaveze plaćanja carinskog duga i drugih 

dažbina koji mogu nastati, a koje nijesu obuhvaćene tim obezbjeđenjem. 

 (5) Carinski organ može da uzme u obzir rizik od nastanka carinskog duga i drugih dažbina iz stava 4 ovog 

člana, uzimajući u obzir vrstu i obim poslovnih aktivnosti podnosioca zahtjeva povezanih sa carinom i vrstu robe 

za koju se zahtijeva obezbjeđenje. 

 (6) Ako je ispunjenost uslova o dovoljnoj finansijskoj solventnosti već ocijenjena u skladu sa članom 26 

stav 1 tačka 3 Zakona, carinski organ provjerava da li finansijska solventnost podnosioca zahtjeva opravdava 
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izdavanje odobrenja za upotrebu zajedničkog obezbjeđenja sa smanjenim iznosom ili oslobođenje od polaganja 

obezbjeđenja.  

 (7) Ako podnosilac zahtjeva postoji manje od tri godine, uslovi iz stava 1 tač. 4 i 5 ovog člana, stava 2 tač. 

5 i 6 ovog člana i stava 3 tač. 10 i 11 ovog člana, provjeriće se na osnovu raspoloživih evidencija i informacija.'' 

 

Član 22 

 U članu 205 u stavu 1  poslije riječi “organ“ dodaje se riječ “obezbjeđenja“. 

  Stav 2 mijenja se i glasi:                                                                           

  „(2) Bankarsku garanciju iz stava 1 ovog člana, lice koje polaže obezbjeđenje podnosi u tri primjerka na 

ovjeru carinskom organu obezbjeđenja.'' 

 U stavu 3 poslije riječi “organ“ dodaje se riječ “obezbjeđenja“. 

 U stavu 5 zarez i riječi: “odnosno nadležna carinarnica“ brišu se. 

 

Član 23 

    Člana 206 mijenja se i glasi: 

“Razduživanje garancije, osim kod postupka tranzita 

Član 206 

 (1) Ako se polaže nova garancija kao oblik zajedničkog obezbjeđenja, ona mora da sadrži klauzulu da se 

tom garancijom preuzimaju sve obaveze iz prethodno položene garancije.   

 (2) Ako se garancija opozove bez polaganja nove garancije za budući period, opozvana garancija se 

razdužuje nakon što carinski organ provjerom utvrdi da su svi nastali carinski dugovi ugašeni u skladu sa 

carinskim propisima ili da su nastupile okolnosti zbog kojih carinski dug više ne može nastati, a najkasnije u roku 

od devet mjeseci od dana stupanja opoziva na snagu. 

  (3) Garant se može pozvati da ispuni svoju obavezu plaćanja sve dok se garancija ne razduži.“  

 

Član 24 

Naziv poglavlja XIII mijenja se i glasi: „XIII. POSEBNE ODREDBE ZA OBEZBJEĐENJE KOD NACIONALNOG 

POSTUPKA TRANZITA“. 

  Član 25 

 Čl. 207, 208 i 209 brišu se.        

Član 26 

     U članu 210 stav 1 alineja 1 i članu 211 st. 1 i 2 poslije riječi„organ“ dodaje se riječ „obezbjeđenja“. 

     

   Član 27    

 Čl. 212 do 216 brišu se. 

  Član 28 

    U članu 217 stav 1 mijenja se i glasi: 

 „(1) U slučaju pojedinačnog obezbjeđenja u obliku deponovanja gotovine, potvrda o gotovinskom 

depozitu prilaže se uz carinsku deklaraciju u polaznoj carinskoj ispostavi.“ 

 

Član 29 

     U članu 218 stav 8 riječi: „iz člana 209“ zamijenjuju se riječima: „iz člana 194 st. 1 i 2. 
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                                                                                             Član 30 

   U članu 219 stav 1 poslije riječi „organ“ dodaje se riječ „obezbjeđenja“, a riječi:„iz člana 402“ 

zamijenjuju se riječima: „iz člana 401“. 

                                                                                             Član 31 

    U članu 220 stav 1 poslije riječi: „zajedničko obezbjeđenje“ dodaje se riječ „samo“. 

    U stavu 2 poslije riječi „organ“ dodaje se riječ „obezbjeđenja“. 

                                                                                           

                                                                                            Član 32 

     Član 222 mijenja se i glasi: 

                                                          „Obračun za potrebe zajedničkog tranzita 

                                                                                         Član 222 

Radi obračuna iznosa obezbjeđenja iz člana 194 st. 1 i 2  i člana 201 stav 3 tačka 2 ove uredbe, domaća roba 

koja se prevozi u skladu sa Konvencijom o zajedničkom tranzitnom postupku smatra se stranom robom.“ 

 

 Član 33 

    Poslije člana 239 dodaje se novi član koji glasi: 

“Naknadni obračun carinskog duga 

Član 239a 

 (1) Ako carinski organ utvrdi da je zbog nezakonitog postupanja sa robom nastao carinski dug ili nastali 

carinski dug nije bio obračunat ili je obračunati carinski dug niži nego što je utvrđeno propisima, donijeće 

rješenje, po službenoj dužnosti ili na zahtjev dužnika, o naknadnom obračunu carinskog duga. 

 (2) Carinska roba iz stava 1 ovog člana može se staviti u slobodan promet, ako je plaćen carinski dug, 

odnosno ako je kod carinskog organa položen propisani instrument obezbjeđenja. 

 (3) Naknadni obračun carinskog duga iz stava 1 ovog člana može se izvršiti u roku od tri godine od dana 

nastanka carinskog duga, u skladu sa članom 78 Zakona. 

 (4) Carinski dug neće biti obračunat ako iznos ne prelazi deset eura, u skladu sa članom 225 ove uredbe.“    

 

Član 34 

  U  nazivu člana 245 riječi: „pomorskog saobraćaja“ zamijenjuju se riječima: „pomorskom saobraćaju“. 

 

Član 35 

 Član 271 mijenja se i glasi: 

„Pretpostavka i dokaz o carinskom statusu 

Član 271 

(1) Pretpostavka da roba ima carinski status domaće robe ne primjenjuje se za robu: 

   1)  koja se unosi u carinsko područje Crne Gore i koja je pod carinskom nadzorom radi utvrđivanja carinskog 

statusa te robe; 

   2) u privremenom smještaju; 

   3) stavljenu u neki od posebnih postupaka, osim postupka unutrašnjeg tranzita, pasivnog oplemenjivanja i 

upotrebe u posebne svrhe; 

   4) proizvode morskog ribolova koje je ulovilo ribarsko plovilo Crne Gore izvan carinskog područja Crne Gore u 

vodama koje nijesu teritorijalne vode treće države koji se unosi na carinsko područje Crne Gore u skladu sa 

članom 294 ove uredbe; 
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   5) proizvod dobijen od proizvoda iz tačke 4 ovog stava na plovilu ili brodu-fabrici Crne Gore u toku proizvodnje 

u kojoj su se upotrebljavali drugi proizvodi koji se unose u carinsko područje Crne Gore u skladu sa članom 294 

ove uredbe; 

   6) proizvod morskog ribolova i drugi proizvodi koje su izvadila ili ulovila plovila koja plove pod zastavom treće 

države na carinskom području Crne Gore. 

(2) Domaća roba može da se kreće, a da ne bude predmet carinskog postupka, od jedne do druge tačke 

na carinskom području Crne Gore i privremeno izvan tog područja bez promjene carinskog statusa te robe, ako 

se roba prevozi: 

   1) vazduhoplovom, a bila je utovarena ili pretovarena na aerodromu Crne Gore za slanje na drugi aerodrom 

Crne Gore, bez zaustavljanja izvan carinskog područja Crne Gore, pod uslovom da se prevozi na osnovu 

jedinstvenog transportnog dokumenta koji je izdat u Crnoj Gori; 

   2) morem između luka Crne Gore redovnom brodskom linijom odobrenom u skladu sa članom 271a ove 

uredbe; 

   3) željeznicom kroz treću državu koja je ugovorna strana Konvencije o zajedničkom tranzitnom postupku na 

osnovu jedinstvenog tranzitnog dokumenta koji je izdat u državi članici, u skladu sa međunarodnim ugovorom. 

(3) Domaća roba može se premještati, a da ne podliježe carinskom postupku, od jedne do druge tačke 

na carinskom području Crne Gore i privremeno izvan tog područja bez promjene carinskog statusa, pod uslovom 

da je njen carinski status domaće robe dokazan, u sljedećim slučajevima: 

1) roba koja se prevozi od jedne do druge tačke na carinskom području Crne Gore i privremeno napušta to 

područje pomorskim ili vazdušnim putem bez zaustavljanja izvan tog područja; 

2) roba koja se prevozi od jedne do druge tačke na carinskom području Crne Gore kroz područje izvan carinskog 

područja Crne Gore bez pretovara i na osnovu jedinstvenog transportnog dokumenta izdatog u Crnoj Gori; 

3) roba koja se prevozi od jedne do druge tačke na carinskom području Crne Gore kroz područje izvan carinskog 

područja Crne Gore i koja je pretovarena izvan carinskog područja Crne Gore na prevozno sredstvo koje nije ono 

na koje je prvobitno utovarena i prevozi se na osnovu jedinstvenog transportnog dokumenta, a ako se novi 

transportni dokument izdaje izvan carinskog područja Crne Gore, izvorni jedinstveni transportni dokument 

stavlja se na raspolaganje carinskoj ispostavi pri ponovnom ulasku u Crnu Goru; 

4) drumska motorna vozila koja su registrovana u Crnoj Gori, privremeno su napustila carinsko područje Crne 

Gore i ponovo ušla u to područje;  

5) ambalaža, palete i slična oprema, osim kontejnera, koja pripada licu sa sjedištem na carinskom području Crne 

Gore koja se koristi za prevoz robe koja je privremeno napustila carinsko područje Crne Gore i ponovo ušla u to 

područje; 

6) roba u prtljagu putnika koja nije namijenjena komercijalnoj upotrebi, a privremeno je izašla iz carinskog 

područja Crne Gore i ponovo ušla u to područje.” 

 

Član 36 

 Poslije člana 271 dodaju se četiri nova člana koji glase: 

                               

„Odobrenje za uspostavljanje usluge redovnog brodskog prevoza 

Član 271a 

 (1) Brodarskom društvu odobrenje može izdati carinski organ nadležan za donošenje odluke za potrebe 

redovnog brodskog prevoza u okviru kojeg može prevoziti domaću robu od jedne do druge tačke na carinskom 

području Crne Gore i privremeno izvan tog područja bez promjene carinskog statusa domaće robe. 
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 (2) Odobrenje iz stava 1 ovog člana se izdaje samo ako: 

       1) je sjedište brodarskog društva na carinskom području Crne Gore; 

       2)  brodarsko društvo ispunjava kriterijum iz člana 26 stav 1 tačka 1 Zakona; 

       3)  se obvezuje da će carinskom organu nadležnom za donošenje odluke nakon izdavanja odobrenja dostaviti 

informacije iz člana 271c stav 1 ove uredbe; i 

       4)  se obavezuje da na redovnim brodskim linijama neće biti pristajanja u lukama na području izvan carinskog 

područja Crne Gore kao ni u slobodnim zonama u lukama Crne Gore, kao i da neće biti pretovara robe na moru. 

 (3) Brodarska društva kojima je odobrenje izdato u skladu sa stavom 1 ovog člana pružaju uslugu 

redovnog brodskog prevoza koja je navedena u odobrenju.  

 (4) Usluga redovnog brodskog prevoza pruža se upotrebom plovila registrovanih u tu svrhu u skladu sa 

članom 271c ove uredbe. 

 

Konsultacije između carinskih organa na koje se odnosi usluga redovnog brodaskog prevoza 

271b 

 (1) Prije izdavanja odobrenja iz člana 271a ove uredbe, a nakon što provjeri da li su ispunjeni uslovi za 

izdavanje odobrenja iz člana 271a stav 2 ove uredbe, carinski organ nadležan za donošenje odluke dužan je da 

se za potrebe člana 271 stav 2 tačka 3 ove uredbe razmjenjuje informacije sa carinskim organima obuhvaćenim 

uslugom redovnog brodskog prevoza, za koje podnosilac zahtjeva namjerava uspostavljanje buduće usluge 

redovnog brodskog prevoza, a u pogledu ispunjenja uslova iz člana 271 stava 2 tačke 2 ove uredbe. 

 (2) Rok za savjetovanje je 15 dana od dana primanja obaveštenja carinskog organa nadležnog za 

donošenje odluke o uslovima i  kriiterijumima koje trebaju ispitati konsultovani carinski organi. 

 

Evidencija informacija o plovilima i lukama 

Član 271c 

  (1) Brodarsko društvo sa odobrenjem za uspostavljanje usluge redovnog brodskog prevoza iz člana 271 

stav 2 tačka 2 evidentira kod carinskog organa plovila koja namjerava upotrebljavati i luke u kojima namjerava 

pristajati za potrebe te usluge,  dostavlja carinskom organu nadležnom za donošenje odluke sljedeće 

informacije: 

        1) imena plovila namijenjenih prevozu redovnim brodskim linijama; 

        2) luku u kojoj plovilo počinje sa radom kao pružalac usluge redovnog brodskog prevoza; i 

        3) luke pristajanja. 

 (2) Evidencija iz stava 1 ovog člana proizvodi pravno dejstvo prvog radnog dana nakon što  je 

evidentirana od strane carinskog organa nadležnog za donošenje odluke. 

 (3) Brodarsko društvo sa odobrenjem za uspostavljanje usluge redovnog brodskog prevoza bez 

odlaganja obavještava carinski organ o svakoj promjeni informacija iz stava 1 tač. 1, 2 i 3 ovog člana, kao i o 

datumu i vremenu kada je ta izmjena stupila na snagu. 

 

 

 

 

Nepredviđene okolnosti tokom prevoza redovnim brodskim linijama 

271d 
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  (1) Ako plovilo registrovano za uslugu redovnog brodskog prevoza zbog nepredviđenih okolnosti 

pretovari robu na moru, pristane ili utovari odnosno istovari robu u luci izvan carinskog područja Crne Gore, u 

luci koja nije dio redovne brodske linije ili u slobodnoj zoni u luci Crne Gore, carinski status te robe ne mijenja 

se, osim ako je utovarena ili istovarena na tim lokacijama. 

 (2) Ako carinski organi sumnjaju da roba ispunjava uslove iz stava 1 ovog člana, carinski status te robe 

dokazuje nosilac postupka.“ 

Član 37 

 U članu 272 stav 7 mijenja se i glasi: 

  „(7) Ako se, u opravdanim slučajevima, sredstvo za dokazivanje carinskog statusa iz stava 2 tač. 2, 3 i 4 

ovog člana izda naknadno, to sredstvo treba da sadrži navod: „Naknadno izdato – 99210”.“ 

 Poslije stava 7 dodaje se novi stav koji glasi: 

 „(8)Sredstva za dokazivanje iz stava 2 tačka 1 ovog člana mogu se naknadno izdati, samo prije isteka 

rokova za obavještavanje o carinskom dugu iz člana 78 Zakona.” 

 

Član 38 

  U članu 273 stav 3 mijenja se i glasi: 

 „(3) Sredstvo za dokazivanje carinskog statusa iz stava 1 ovog člana sa navedenim MRN-om podnosi se 

nadležnoj carinskoj ispostavi kojoj se roba podnosi radi utvrđivanja njenog carinskog statusa kao domaće robe, 

nakon ponovnog ulaska na carinsko područje.” 

Član 39 

 Poslije člana 273 dodaje se novi član koji glasi: 

“Izdavanje sredstva za dokazivanje za ovlašćenog izdavaoca 

Član 273a 

 (1) Ovlašćeni izdavalac dokumenta T2L-ME treba da registruje dokaz o carinskom statusu domaće robe 

najkasnije u trenutku otpreme robe. 

 (2) Ovlašćeni izdavalac ne smije započeti sa premještanjem domaće robe prije isteka perioda navedenog 

u odobrenju iz člana 291 stav 4 tačka c ove uredbe.” 

 

Član 40 

 

 U članu 276 st. 1 i 2 mijenjaju se i glase: 

 „(1) Ako se kao dokaz carinskog statusa domaće robe navodi MRN, podaci iz dokumenta T2L-ME koji 

služi kao osnov za MRN mogu se upotrebljavati samo za prvo podnošenje robe radi utvrđivanja carinskog statusa 

kao domaće robe. 

 (2) Ako se podaci iz T2L-ME upotrebljavaju samo za dio robe po njenom prvom podnošenju radi 

utvrđivanja carinskog statusa kao domaće robe, za preostali dio robe utvrđuje se novo sredstvo za dokazivanje 

u skladu sa čl. 273 i 279 ove uredbe.” 

Član 41 

Naziv člana 291 mijenja se i glasi: “Olakšavanje izdavanja dokaznog sredstva za ovlašćenog izdavaoca”. 

 

 

Član 42 

 U članu član 291 poslije stava 1 dodaje se pet novih stavova, koji glase: 
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 “(2) Zahtjev za odobrenje iz stava 1 ovog člana podnosi se carinarnici nadležnoj za mjesto gdje se roba 

prvi put utovara na prevozno sredstvo radi slanja i kojoj su dostupne sve potrebne informacije o robi. 

  (3) Odobrenje iz stava 1 ovog člana izdaje se samo ako:  

 1) podnosilac zahtjeva ima sjedište na carinskom području; 

 2) podnosilac zahtjeva redovno izdaje dokaz o carinskom statusu domaće robe ili je carinarnica upoznata 

sa tim da podnoslac zahtjeva može ispuniti uslove za upotrebu tih dokaza propisane  Zakonom i ovom uredbom;  

 3) podnosilac zahtjeva ispunjava kriterijume utvrđene u članu 26 stav 1 tač. 1, 2 i 4 Zakona;  

 4) nadležna carinarnica može bez administrativnih opterećenja, koji nijesu srazmjerni zahtjevima 

podnosioca zahtjeva, nadzirati dokaze o statusu domaće robe koje je izdao podnosilac zahtjeva i sprovoditi 

kontrole. 

 (4) U odobrenju iz stava 1 ovog člana posebno se navode:  

1) uslovi pod kojima se evidencija stavlja na raspolaganje carinarnici za potrebe kontrole, koja se čuva najmanje 

tri godine;  

2) način na koji ovlašćeni izdavalac utvrđuje da su dokazi bili propisno upotrijebljeni;  

3) rok u kojem i način na koji ovlašćeni izdavalac obavještava nadležnu carinarnicu kako bi mogla izvršiti sve 

potrebne provjere prije otpreme robe. 

 (5) Odobrenje iz stava 1 ovog člana izdaje se ako:  

 1) podnosilac zahtjeva nije počinio ozbiljne povrede ili ponovljene povrede carinskih i poreskih propisa;  

 2) nadležna carinarnica može nadzirati postupak i sprovoditi provjere bez administrativnih opterećenja 

koji nijesu srazmjerni zahtjevima podnosioca zahtjeva;  

 3) podnosilac zahtjeva vodi evidencije na osnovu kojih carinarnica može sprovoditi kontrole;  

 4) podnosilac zahtjeva redovno izdaje dokaz o carinskom statusu domaće robe ili nadležna carinarnica 

na osnovu raspoloživuh podataka konstatuje da može ispuniti obaveze za upotrebu tih dokaza.  

 (6) Ako je podnosiocu zahtjeva odobren status AEO u skladu sa članom 26 Zakona, smatra se da su 

ispunjeni uslovi iz stava 5 tač. 1, 2 i 3 ovog člana.” 

 Dosadašnji stav 2 postaje stav 7. 

 

Član 43 

 U članu 305 stav 1 tačka 7 riječi: „člana 505“ zamjenjuju se riječima: „člana 506“. 
 Poslije tačke 10 dodaje se nova tačka koja glasi: 
 „11) sigurnosni uređaji i uređaji za praćenje tereta postavljeni unutar ambalaže ili pričvršćeni na 
ambalažu;“. 
 Dosadašnje tač. 11 i 12 postaju tač. 12 i 13. 
 

Član 44 

 U članu 307 stav 1 tačka 2 mijenja se i glasi: 

 “2) robu iz člana 305 stava 1 tač. 1, 10 i 11 ove uredbe koja se oslobađa od uvozne dažbine kao vraćena 

roba u skladu sa članom 144 Zakona;”. 

 U tački 8 riječi: “obrascem 302” zamjenjuju se riječima: “obrascem EU 302 ili NATO 302”. 
 Na kraju tačke 8 tačka se zamjenje tačka-zarezom i dodaje nova tačka koja glasi:  
  “9) brodski otpad, pod uslovom da je prethodno obavještenje o isporuci otpada dostavljeno u 

jedinstvenom nacionalnom pomorskom prozoru ili putem drugih sredstava obavještavanja koja su prihvatljiva 

nadležnim organima, uključujući carinski organ.” 

Član 45 

 U članu 308 stav 1 tač. 1 i 2 riječi: “tač. 8 i 9” zamjenjuju se riječima: “tač. 8, 9, 10 i 11”. 
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 Tačka 3 mijenja se i glasi: 

 “3) roba obuhvaćena obrascem EU 302 ili NATO 302, smatra se deklarisanom za privremeni uvoz, 

odnosno ponovni izvoz i tranzit u skladu sa članom 310 ove uredbe.” 

 

Član 46 

 U članu 310 stav 1 tačka 4 podtač. d i e mijenjaju se i glase: 

 “d) roba iz člana 305 stav 1 tač. 1, 10 i 11 ove uredbe smatra deklarisanom za privremeni uvoz u skladu 

sa članom 308 stav 1 tačka 1 ove uredbe; 

 e) roba iz člana 305 stav 1 tač. 1, 10 i 11 ove uredbe koja ispunjava uslove iz člana 144 Zakona unosi na 

carinsko područje Crne Gore u skladu sa članom 307 stav 1 tačka 2 ove uredbe.” 

 

Član 47 

 Naziv  člana 328 mijenja se i glasi: „Upotreba komercijalnog dokumenta - fakture kao 

pojednostavljene deklaracije“. 

 U st. 1, 2 i 5 riječi: „komercijalnog ili administrativnog dokumenta“ u različitom padežu zamjenjuju se 

riječima: „komercijalnog dokumenta – fakture“ u odgovarajućem padežu. 

 Poslije stava 1 dodaju se dva nova stava koji glase: 

 „(2) Pojednostavljeni postupak deklarisanja robe na osnovu upotrebe komercijalnog dokumenta – 

fakture odobrava se samo licima koja redovno prijavljuju istu vrstu robe za postupak za koji se traži navedeno 

pojednostavljenje i ako se radi o jednostavnoj, istovrsnoj i lako prepoznatljivoj robi, koju je moguće jednostavno 

pregledati na graničnoj carinskoj ispostavi, te za koju nije potrebno podnošenje dodatne dokumentacije, kao što 

su dozvole, odobrenja ili prethodne saglasnosti nadležnih inspekcijskih i drugih organa, za potrebe  svrstavanja 

po carinskoj tarifi, utvrđivanja porijekla, prihvatanja vrijednosti iskazane u fakturi i slično. 

 (3) Pojednostavljeni postupak deklarisanja robe na osnovu upotrebe komercijalnog dokumenta 

odobrava se licima koja imaju sjedište u Crnoj Gori i koji poštuju carinske i poreske propise i redovno izmiruju 

carinska dugovanja u poslednje tri godine prije podnošenja zahtjeva.“ 

 

 Dosadašnji st. 2 do 5 postaju st. 4 do 7. 

                  Član 48 

 U članu 339 stav 2 mijenja se i glasi:  

 ''(2) Odobrenje iz stava 1 ovog člana će se izdati ako podnosilac zahtjeva dokaže da ispunjava kriterijume 

iz člana 26 stav 1 tač. 1, 2 i 4 Zakona.'' 

                    Član 49 

 Poslije člana 362 dodaje se pet novih članova koji glase: 

„Odobrenje za izradu potvrda o težini banana 

Član 362a 

 Carinski organi izdaju odobrenje za izradu pratećeg dokumenta redovne carinske deklaracije kojima se 

potvrđuje vaganje svježih banana iz tarifne oznake 0803 90 19 koje podliježu uvoznoj dažbini  („potvrda o težini 

banana”) ako podnosilac zahtjeva za takvo odobrenje ispunjava sljedeće uslove: 

 1) ako ispunjava kriterijum iz člana 26 stava 1 tačka 1 Zakona; 

 2) ako učestvuje u uvozu, prevozu ili skladištenju, odnosno rukovanju svježim bananama iz tarifne 

oznake 0803 90 19,  koje podliježu uvoznoj dažbini; 

 3) pruži potrebne dokaze o primjerenom sprovođenju vaganja; 

 4) ima na raspolaganju odgovarajuću opremu za vaganje; 
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 5) vodi evidenciju koja omogućava carinskim organima obavljanje potrebne provjere. 

 

Rokovi 

Član 362b 

 Odluka o zahtjevu za odobrenje iz člana 362a donosi se bez odlaganja, najkasnije u roku od 30 dana od 

dana prihvatanja zahtjeva. 

Način podnošenja potvrde o težini banana 

Član 362c 

Potvrde o težini banana mogu se izraditi i podnijeti tehnikama elektronske obrade podataka ili na drugi način. 

 

Potvrde o težini banana 

Član 362č 

 (1) Privredni subjekat ovlašćen za sastavljanje potvrda o težini banana u skladu sa članom 362a ove 

uredbe unaprijed obavještava carinski organ o vaganju pošiljke svježih banana radi sastavljanja navedene 

potvrde, navodeći podatke o vrsti pakovanja, porijeklu i vremenu i mjestu vaganja. 

 (2) Potvrda o težini banana u posjedu je deklaranta i na raspolaganju carinskim organima u trenutku 

podnošenja deklaracije za puštanje u slobodan promet svježih banana iz oznake 0803 90 19, koje podliježu 

plaćanju uvozne dažbine. 

 (3)  Izuzetno od stava 2 ovog člana, na zahtjev deklaranta za odobrenje u skladu sa članom 121 Zakona, 

carinsk organ može dozvoliti puštanje u slobodan promet pošiljke svježih banana na osnovu privremene 

deklaracije o težini, uz ispunjenje sljedećih uslova: 

 1) odobrenjem se uvoznik obavezuje da preveze banane u nepromijenjenom obliku iz iste pošiljke do 

utvrđenog mjesta za vaganje navedenog u pojednostavnjenoj deklaraciji gdje se utvrđuje tačna težina i 

vrijednost; 

 2) deklarant obavezno dostavlja potvrdu o težini banana carinskoj ispostavi koja sprovodi carinski 

postupak puštanja u slobodan promet u roku od deset dana od prihvatanja pojednostavljene deklaracije; 

 3) deklarant polaže osiguranje u skladu sa članom 138  stav 1 Zakona. 

               (4) Privremena težina može se utvrditi na osnovu potvrde o težini za banane iste vrste i istog porijekla. 

                (5)  Potvrda o težini banana sastavlja se na obrascu iz Priloga 76. 

               (6) Postupak vaganja banana i izdavanje potvrde o težini banana dati su u Prilogu 77.  

 

Kontrola vaganja svježih banana 

Član 362ć 

 Carinski organ treba da kontroliše najmanje 5 % ukupnog broja potvrda o težini banana koje se podnose 

svake godine bilo da budu prisutni prilikom vaganja reprezentativnog uzorka banana koje sprovodi privredni 

subjekt ovlašćen za sastavljanje potvrda o težini banana ili tako da sami izvagaju uzorke, u skladu tač. 1, 2 i 3 

Priloga 77.“ 

  Član 50 

 U članu 375 riječi: „prateću dokumentaciju“ zamjenjuju se riječima: „prateći dokument“. 

 

 

Član 51 

 Poslije člana 382 dodaje se novi član koji glasi: 
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„Prerađeni proizvodi ili roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja uvoz/izvoz  

Član 382a 

 (1) U odobrenju za postupak aktivnog oplemenjivanja uvoz/izvoz na zahtjev podnosioca navodi se da se 

smatra da su prerađeni proizvodi ili roba stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja uvoz/izvoz koja nije 

deklarisana za sljedeći carinski postupak ili ponovno izvezena po isteku roka za zaključenje, pušteni u slobodan 

promet na datum isteka roka za zaključenje. 

 (2) Odredba stava 1 ovog člana ne primjenjuje se ako proizvodi ili roba podliježu mjerama zabrane ili 

ograničenja.“ 

Član 52 

 U članu 387 stav 2 poslije riječi: „da se rok za okončanje“ dodaje se riječ „automatski“.  

 U stavu 3 poslije riječi „ukine“ dodaje se riječ „automatsko“.  

 

Član 53 

 U članu 388 stav 1 mijenja se i glasi: 

 „(1) U odobrenju za upotrebu postupka aktivnog oplemenjivanja  uvoz/izvoz, aktivnog oplemenjivanja 

izvoz/uvoz bez upotrebe standardizovane razmjene informacija iz člana 388a ili postupka upotrebe u posebne 

svrhe, utvrđuje se da nosilac odobrenja treba da u roku od 30 dana, od dana isteka roka za okončanje postupka 

nadzornoj carinskoj ispostavi dostavi obrazac za okončanje postupka.“ 

 U stavu 5 poslije riječi: „aktivno oplemenjivanje“ dodaju se riječi: „uvoz/izvoz“. 

 

Član 54 

 Poslije člana 388 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Standardizovana razmjena informacija i obaveze nosioca odobrenja za upotrebu postupka prerade 

Član 388a 

 (1) Odobrenja za upotrebu aktivnog oplemenjivanja izvoz/uvoz ili pasivnog oplemenjivanja izvoz/uvoz 

koja uključuju jednu carinska ispostavu ili više njih i odobrenjima za upotrebu aktivnog oplemenjivanja 

uvoz/izvoz ili pasivnog oplemenjivanja uvoz/izvoz koja uključuju više od jedne carinske ispostave sadrže: 

 1) upotrebu standardizovane razmjene informacija (u daljem teksu: INF) iz člana 394a, osim ako carinski 

organi odobre druga sredstva elektronske razmjene informacija; 

 2) da nosilac odobrenja nadzornom carinskom organu (nadzornoj carinskoj ispostavi) dostavlja podatke 

iz Priloga 70 odjeljak A; 

 3) da se, ako se podnose sljedeće deklaracije ili obaveštenja, pozivaju na odgovarajući broj INF: 

- carinska deklaracija za aktivno oplemenjivanje; 

- izvozna deklaracija za aktivno oplemenjivanje izvoz/uvoz ili pasivno oplemenjivanje; 

- carinske deklaracije za puštanje u slobodan promet nakon pasivnog oplemenjivanja; 

- carinske deklaracije za zaključenje postupka prerade; 

- deklaracije za ponovni izvoz ili obaveštenja o ponovnom izvozu. 

 (2)    Odobrenjima za upotrebu aktivnog oplemenjivanja uvoz/izvoz koja uključuju samo jednu carinska 

ispostavu na zahtjev nadzorne carinarnice utvrđuje se da nosilac odobrenja carinskom organu dostavlja 

potrebne podatke o robi koja je stavljena u postupak aktivnog oplemenjivanja, čime se nadzornoj carinarnici 

omogućava da izračuna iznos uvoznih dažbina u skladu sa članom 64 stav 4 Zakona.“  
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Član 55 

               U članu 393 stav 1 riječi: „člana 392 stav 1 tačka 5“ zamjenjuju se riječima: „člana 390 stav 1 tačka 5“. 

 U stavu 3 riječi: „članu 392 stav 1 tačka 5“ zamjenjuju se riječima: „članu 390 stav 1 tačka 5“. 

 

Član 56 

 Poslije člana 394 dodaje se novi član koji glasi: 

„Standardizovana razmjena informacija 

Član 394a 

  (1)  Nadzorna carinska ispostava daje na raspolaganje odgovarajuće elemente podataka koji su sadržani 
u Prilogu 70, u svrhu standardizovane razmjene informacija (INF), za sljedeće: 
        1) aktivno oplemenjivanje izvoz/uvoz ili pasivno oplemenjivanje izvoz/uvoz koja uključuje jednu ili više od 
jedne carinske ispostave; 
        2) aktivno oplemenjivanje uvoz/izvoz ili pasivno oplemenjivanje uvoz/izvoz koja uključuje više od jedne 
carinska ispostave. 
 (2) Ako je nadležna carinska ispostava kako je navedeno u članu 8 stav 1 Zakona zatražila 
standardizovanu razmjenu informacija između carinskih ispostava u pogledu robe stavljene u postupak aktivnog 
oplemenjivanja uvoz/izvoz koja uključuje samo jednu carinsku ispostavu, nadzorna carinska ispostava daje na 
raspolaganje odgovarajuće elemente podataka utvrđene u Prilogu 70 odjeljak B u elektronskom sistemu. 

   (3) Ako se carinska deklaracija ili deklaracija za ponovni izvoz ili obavještenje o ponovnom izvozu odnosi 
na INF, nadležni carinski organi daju na raspolaganje određene elemente podataka utvrđene u Prilogu 70 
odjeljak A u elektronskom sistemu. 

   (4) Carinski organi, na zahtjev nosioca odobrenja, daju ažurirane podatke koji se odnose na INF nosiocu 
odobrenja.  

   (5) Za standardizovanu razmjenu informacija mogu se upotrebljavati sljedeći obrasci:  
- obrazac za aktivno oplemenjivanje koji je dat u Prilogu 71; 
- obrazac za pasivno oplemenjivanje kod više carinskih ispostava koji je dat u Prilogu 72;  
- obrazac za aktivno oplemenjivanje EX/IM kod više carinskih ispostava koji je dat u Prilogu 73; 
- obrazac za aktivno oplemenjivanje IM/EX kod više carinskih ispostava koji je dat u Prilogu 74. 

(6) Dodatne informacije o obrascima iz st. 1 i 5 ovog člana koji je dat u Prilogu 75.“ 
 

Član 57 

 Poslije člana 397 dodaje se novi član koji glasi: 

“Elektronski sistem za standardizovanu razmjenu informacija 

Član 397a 

 

 (1) Elektronski informacioni i komunikacioni sistem uspostavljen u skladu sa članom 8 stav 1 Zakona 

upotrebljava se za standardizovanu razmjenu informacija (INF) za sljedeće postupke:  

1) aktivno oplemenjivanje izvoz/uvoz ili pasivno oplemenjivanje izvoz/uvoz; 

2) aktivno oplemenjivanje uvoz/izvoz ili pasivno oplemenjivanje uvoz/izvoz ako je uključeno više carinskih 

ispostava;  

3) pasivno oplemenjivanje uvoz/izvoz ako je uključena jedna carinska ispostava, a nadzorna carinska ispostava  

iz člana 76 stava 1 Zakona je zatražila INF. 

 (2) Elektronski sistem iz stava 1 ovog člana se upotrebljava i za obradu i arhiviranje odgovarajućih 

informacija.  

 (3) Ako je zatražen INF, nadzorna carinska ispostava mora bez odlaganja staviti na raspolaganje 

informacije putem tog sistema.  
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 (4) Ako se u carinskoj deklaraciji, deklaraciji za ponovni izvoz ili obavještenju o ponovnom izvozu upućuje 

na INF, nadležni carinski organ bez odlaganja ažurira. 

 (5) Elektronski informacioni i komunikacioni sistem upotrebljava se i za standardizovanu razmjenu 

informacija o mjerama trgovinske politike.“  

    

Član 58 

 U članu 428 stav 5 mijenja se i glasi: 

 „(5) Na zahtjev nosioca postupka ili lica koje je podnijelo robu polaznoj carinskoj ispostavi, polazna 

carinska ispostava nosiocu postupka ili licu koje je podnijelo robu polaznoj carinskoj ispostavi izdaje prateći 

tranzitni dokument ili, prema potrebi, prateći tranzitni/sigurnosni dokument.” 

 

Član 59 

 U nazivu člana 429 riječ „Icidenti“ zamjenjuje se riječju „Incidenti“. 

 U članu 429 poslije stava 1 dodaju se tri nova stava koji glase: 

 „(2) U slučajevima iz stava 1 tač. 3 i 6, ako se roba prevozi u istom intermodalnom prevoznom sredstvu, 

vrsta prevoza mijenja se bez rukovanja robom i intermodalno prevozno sredstvo ima jedinstveni identifikacioni 

broj, ta se promjena ne smatra incidentom u skladu sa stavom 1 ovog člana. 

 (3) Intermodalna prevozna jedinica je kontejner, izmjenjivi sanduk ili poluprikolica i drugo.  

 (4) Odredba stava 2 ovog člana primjenjuje se i na utovareno vozilo koje se i samo prevozi aktivnim 

prevoznim sredstvom.” 

 Dosadašnji st. 2 do 8 postaju st. 5 do 11.  

  Član 60 

 U članu 435 stav 3 u uvodnoj rečenici riječ „polazna“ zamijenjuje se riječju „polazni“. 

 U stavu 8 riječ „odgovari” zamjenjuje se  riječju “odgovori”. 

       

  Član 61 

U članu 446 stav 3 riječ „bezbednosti” zamjenjuje se riječju “bezbjednosti”. 

   

     Član 62 

Član 508 mijenja se i glasi: 

„ Ambalaža, sigurnosni uređaji i uređaji za praćenje 

Član 508 

 (1) Potpuno oslobođenje od uvozne dažbine odobrava se za sljedeću robu: 

  1) ambalažu koja se uvozi puna i namijenjenu ponovnom izvozu prazna ili puna; 

  2) ambalažu koja se uvozi prazna i namijenjenu ponovnom izvozu prazna ili puna; 

  3) sigurnosne uređaje i uređaje za praćenje tereta postavljene unutar ambalaže ili pričvršćene na 

ambalažu i namijenjene ponovnom izvozu. 

(2) Podnosilac zahtjeva i korisnik postupka mogu imati sjedište na carinskom području Crne Gore.” 

 

   Član 63 

 U članu 524 na kraju stava 1  tačka se briše i dodaju riječi: „ili broj INF.“. 

 

Član 64 
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 U članu 525 stav 1, stav 2 tač. 1 i 2 i st. 3 do 6 poslije riječi: „aktivnog oplemenjivanja“ dodaju se riječi: 

„uvoz/izvoz “. 

 

Član 65 

 U članu 526 stav 1  poslije riječi: „aktivno oplemenjivanje“ dodaju se riječi: „uvoz/izvoz“. 

 

Član 66 

 U članu 527 stav 1 poslije riječi: „pasivnog oplemenjivanja “dodaju se riječi: „uvoz/izvoz“. 

               

    Član 67 

 Naziv poglavlja XXXX mijenja se i glasi: “XXXX. EKSPRESNE I POŠTANSKE POŠILJKE”. 

                 

    Član 68 

 U članu 553 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 

 “(2) Odobrenje carinskog organa iz stava 1 ovog člana sadrži uslove koje treba da ispuni operator 

ekspresnih  i poštanskih pošiljki u primjeni posebnog postupka, rok za podnošenje dopunske deklaracije ili 

oslobođenje od podnošenja dopunske deklaracije i odobrenje za odloženo plaćanje carinskog duga, ako je takvo 

plaćanje opravdano.”  

 Dosadašnji st. 2 do 5 postaju st. 3 do 6. 

 

Član 69 

 Čl. 554, 555 i 556 mijenjaju se i glase: 

‘’Član 554 

 (1) Ekspresne i poštanske pošiljke se u manifestu grupišu po sljedećem redosljedu: 

 1) razna dokumenta, pismonosne pošiljke i druga dokumenta iz člana 195 stav 1 tačka 25 Zakona i druge 

pošiljke koje ne podliježu plaćanju uvoznih dažbina: diplomatske pošiljke, pošiljke koje fizičko lice iz inostranstva 

šalje fizičkom licu u Crnoj Gori iz člana 195 stav 1 tač. 1 i 7 Zakona, pošiljke koje sadrže reklamni materijal i uzorke 

koji se bez naknade primaju iz inostranstva i dokumenti namijenjeni informisanju turista iz člana 195 stav 1 tač. 

21 i 24 Zakona; 

 2) pošiljke neznatne vrijednosti iz člana 195 stav 1 tačka 3 Zakona i pošiljke koje fizičko lice iz inostranstva 

šalje fizičkom licu u Crnoj Gori, vrijednosti od 45 do 150 EUR; 

 3) pošiljke za koje može nastati carinski dug, koje sadrže robu koja ne podliježe zabranama i 

ograničenjima; 

4) pošiljke za koje može nastati carinski dug, koje sadrže robu koja podliježe zabranama i ograničenjima. 

 (2)Postupak carinjenja pošiljki iz stava 1 ovog člana vrši se po prijavljenim grupama pošiljaka. 

 

 

 

 

 

 

Član 555 
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  (1) Ako pošiljka iz člana 554 stav 1 tač. 2 i 3 ove uredbe nije uručena primaocu, operator ekspresnih i 

poštanskih pošiljki ima pravo na povraćaj plaćenih uvoznih dažbina, na osnovu dokaza da je pošiljka napustila 

carinsko područje.  

 (2) Pošiljke iz člana 554 stav 1 tač. 1 ove uredbe puštaju se stavljanjem zabilješke na konsolidovanom 

(zbirnom) manifestu, odnosno razdužuju se elektronskim manifestom, pošiljke iz člana 554 stav 1 tačka 2 puštaju 

se elektronskim manifestom a operator ekspresnih i poštanskih pošiljki dužan je da plati carinski dug u roku iz 

odobrenja, za pošiljke iz člana 554 stav 1 tačke 3 ove uredbe operator ekspresnih i poštanskih pošiljki podnosi 

dopunsku carinsku deklaraciju u roku od sedam dana od dana prihvatanja manifesta, a za pošiljke iz člana 554 

stav 1 tačka 4 ove uredbe operator ekspresnih i poštanskih pošiljki podnosi carinsku deklaraciju.      

  (3) Carinski organ će obavijestiti operatora ekspresnih i poštanskih pošiljki o pošiljkama koje su 

određene za pregled ili su isključene iz postupka ekspresnih i poštanskih pošiljki. 

 

Član 556 

  (1) Manifest treba da sadrže sljedeće podatke: 

  1) ime i adresu pošiljaoca/izvoznika, 

  2) ime i adresu primaoca/uvoznika, 

  3) trgovački opis robe, 

  4) tarifnu oznaku robe (opciono) 

  5) broj koleta/težina, 

  6) broj fakture (opciono), 

  7) vrijednost robe, 

  8) broj prevozne isprave (glavni tovarni list), 

  9) identifikacioni broj individualne pošiljke (pojedinačni tovarni list), 

  10) identifikacionu oznaku prevoznog sredstva,  

  11) državu otpreme, pošiljaoca i porijekla, 

  12) poreski identifikacioni broj (PIB) primaoca/uvoznika, ako je dostupan i ako se može koristiti. 

              (2) Odredbe stava 1 tač. 8 i 10 ovog člana ne primjenjuje se na poštanske posiljke.“ 

 

Član 70 

 U članu 557 u stavu 1 riječ „zastupanje“ zamjenjuje se riječima: ''indirektno zastupanje''. 

  

Član 71 

  

 Prilozi 8, 12, 13, 16, 27 i 28 mijenjaju se i glase: 
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„PRILOG 8 

 

 
UVODNE NAPOMENE I SPISAK BITNIH OPERACIJA PRERADE ILI OBRADE KOJIMA SE STIČE 

NEPREFERENCIJALNO PORIJEKLO 

 

 
UVODNE NAPOMENE 

 
1. Definicije 

 
 1.1. Upućivanja na „izradu”, „proizvodnju” ili „preradu” robe obuhvataju svaku vrstu obrade, montaže 
ili prerade.  
 
 Načini dobijanja robe uključuju izradu, proizvodnju, preradu, uzgoj, gajenje, reprodukciju, rudarstvo, 
vađenje, berbu, žetvu, ribolov, hvatanje u zamku, sakupljanje, prikupljanje, lov i hvatanje.  
 
 1.2. „Materijal” uključuje sastojke, djelove, komponente, podsklopove i robu koja je bila fizički ugrađena 
u drugu robu ili je bila podvrgnuta nekom postupku u proizvodnji druge robe.  
 
 „Materijal s porijeklom” – materijal čija je zemlja porijekla, utvrđena na osnovu ovih pravila, ista kao i 
zemlja u kojoj se taj materijal upotrebljava u proizvodnji.  
 
 „Materijal bez porijekla” – materijal čija zemlja porijekla, utvrđena na osnovu ovih pravila, nije ista kao 
i zemlja u kojoj se taj materijal upotrebljava u proizvodnji.  
 
 „Proizvod” – svaki izrađeni proizvod, čak i ako je namijenjen za kasniju upotrebu u drugom postupku 
izrade.  
 
 1.3. Pravilo dodatne vrijednosti  
 
 a) „pravilo X% dodatne vrijednosti” – proizvodnja u kojoj povećanje vrijednosti ostvareno kao rezultat 
obrade i prerade i, po potrebi, ugradnje djelova koji potiču iz zemlje izrade predstavlja najmanje X % cijene 
proizvoda franko fabrika. „X” predstavlja procenat naveden za svaki tarifni broj.  
 
 b) „vrijednost ostvarena kao rezultat obrade i prerade i ugradnje djelova porijeklom iz zemlje izrade” – 
povećanje vrijednosti po osnovu same montaže, zajedno sa pripremnim i završnim radnjama i kontrolom, kao i 
po osnovu ugradnje djelova porijeklom iz zemlje gdje se navedene radnje obavljaju, uključujući dobit i opšte 
troškove nastale u toj zemlji usljed tih radnji.  
 
 c) „cijena franko fabrika” – cijena plaćena ili koja treba da bude plaćena za proizvod spreman za 
preuzimanje u prostorijama proizvođača u čijem je preduzeću obavljena poslednja obrada ili prerada; ta cijena 
mora da izražava sve troškove u vezi sa izradom proizvoda (uključujući troškove svih upotrijebljenih materijala), 
umanjene za unutrašnje poreze koji se vraćaju ili se mogu vratiti kada se dobijeni proizvod izveze ili ponovo 
izveze.  
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 Ako stvarno plaćena cijena ne izražava sve troškove stvarno nastale u zemlji proizvodnje u vezi sa 
izradom proizvoda, cijena franko fabrika je zbir svih tih troškova umanjen za sve unutrašnje poreze, koji se 
vraćaju ili se mogu vratiti kada se dobijeni proizvod izveze ili ponovo izveze;  
  

1.4. Potpuno dovršavanje  
 
 Termin „potpuno dovršavanje” upotrijebljen u tabeli “popis pravila” znači da je potrebno obaviti sve 
radnje koje slijede posle sječenja materijala ili pletenja ili kukičanja u određeni oblik. Međutim dovršavanje se 
može smatrati potpunim i kada jedan završni postupak ili više njih nijesu obavljeni.  
 
 1.5. Kada se u ovom prilogu upotrebljava izraz „zemlja” smatra se da se on odnosi na „zemlju ili 
teritoriju”.  
 
 

2. Primjena pravila iz ovog priloga 
 
 2.1. Pravila iz ovog priloga se primjenjuju na robu na osnovu njenog svrstavanja u Harmonizovani sistem, 
kao i na osnovu daljih kriterijuma koji se mogu utvrditi uz tarifne brojeve ili podbrojeve Harmonizovanog sistema 
i koji su izrađeni posebno za svrhe ovog priloga. Tarifni broj ili podbroj Harmonizovanog sistema koji je dalje 
podijeljen primjenom tih kriterijuma u ovom prilogu se naziva „izdvojenim dijelom tarifnog broja” („ex tarifni 
broj”) ili „izdvojenim dijelom tarifnog podbroja” („ex tarifni podbroj”). „Harmonizovani sistem” ili „HS” je 
nomenklatura robe propisana Međunarodnom konvencijom o Harmonizovanom sistemu naziva i šifarskih 
oznaka roba, koja je izmijenjena u skladu sa Preporukom Vijeća za carinsku saradnju od 28. juna 2019. godine 
(„HS 2022”). 
 
 Svrstavanje robe u tarifne brojeve i tarifne podbrojeve Harmonizovanog sistema uređeno je Osnovnim 
pravilima za primjenjivanje Harmonizovanog sistema i odgovarajućim napomenama uz odjeljke, glave i tarifne 
podbrojeve tog sistema. Ta pravila i napomene su dio nomenklature Carinske tarife. Radi utvrđivanja tačnog ex 
tarifnog broja ili ex tarifnog podbroja za određenu robu u ovom prilogu, Osnovna pravila za primjenjivanje 
Harmonizovanog sistema i odgovarajuće napomene uz odjeljke, glave i tarifne podbrojeve tog sistema 
primjenjuju se mutatis mutandis, ukoliko se ovim prilogom ne zahtijeva drugačije.  
 
 2.2. Upućivanje na promjene u tarifnom svrstavanju u osnovnim pravilima utvrđenim dalje u tekstu 
primjenjuju se samo na materijale bez porijekla.  
 
 2.3. Materijali koji su stekli status proizvoda sa porijeklom u nekoj zemlji smatraju se materijalima sa 
porijeklom iz te zemlje u svrhu utvrđivanja porijekla robe u koju je ugrađen taj materijal ili robe izrađene od tog 
materijala daljom obradom ili preradom u toj zemlji.  
 
 2.4. Kada držanje odvojenih zaliha međusobno zamjenljivih materijala ili robe porijeklom iz različitih 
zemalja nije praktično, zemlja porijekla izmiješanih međusobno zamjenljivih materijala ili robe može se utvrditi 
na osnovu metoda upravljanja zalihama priznatog u zemlji u kojoj su materijali ili roba bili izmiješani.  
 
 2.5. Radi primjene osnovnih pravila zasnovanih na promjeni tarifnog svrstavanja, materijali bez porijekla 
koji ne ispunjavaju osnovno pravilo, ako nije drukčije navedeno u određenoj glavi, ne uzimaju se u obzir, pod 
uslovom da ukupna vrijednost tih materijala ne prelazi 10% cijene robe franko fabrika.  
 
 2.6. Osnovna pravila utvrđena na nivou Glave (osnovna pravila Glave) imaju istu vrijednost kao osnovna 
pravila utvrđena na nivou podpodjele i mogu se primjenjivati alternativno.  
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3. Pregled skraćenica 

 
 Osnovna pravila na nivou podpodjele, kada se zasnivaju na promjeni tarifnog svrstavanja, mogu se 
izraziti pomoću sledećih skraćenica: 
  

 CC - promjena u datu glavu iz bilo koje druge glave 

 CTH - promjena u dati tarifni broj iz bilo kog drugog tarifnog broja 

 CTSH - promjena u dati tarifni podbroj iz bilo kog drugog tarifnog podbroja 

 CTHS - promjena u dati ex tarifni broj iz bilo kog drugog ex tarifnog broja tog tarifnog broja ili iz bilo kog 

drugog tarifnog broja 

 CTSHS - promjena u dati ex tarifni podbroj iz bilo kog drugog ex tarifnog podbroja tog tarifnog podbroja 

ili iz bilo kog drugog tarifnog podbroja ili tarifnog broja. 
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ODJELJAK I 
ŽIVE ŽIVOTINJE; PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PORIJEKLA 

 
GLAVA 2 

Meso i ostali jestivi klanični proizvodi 
 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primjenjuje za mješavine:  
 
 (1) Radi primjene ovog preostalog pravila, „miješanje” je svrsishodna i srazmjerno kontrolisana 
operacija, koja se sastoji u spajanju dva ili više zamjenljivih materijala.  
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su porijeklom materijali koji 
čine više od 50% mase mješavine. Masa materijala istog porijekla uzima se u obzir zajedno.  
 (3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtijevani procenat, porijeklo mješavine je 
zemlja u kojoj je miješanje obavljeno.  
 
 Napomena uz ovu glavu:  
 
 Ako osnovno pravilo za tarifne brojeve 0201 do 0206 nije ispunjeno, smatra se da je meso (klanični 
proizvodi) porijeklom iz zemlje u kojoj su životinje, od kojih je dobijeno, najduže tovljene ili gajene.  
  
 Preostalo pravilo uz ovu glavu:  
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu 
glavu, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu mase materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

0201  Meso goveđe, svježe ili 

rashlađeno 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog 

broja je zemlja u kojoj je životinja 

tovljena najmanje tri mjeseca prije 

klanja. 

0202  Meso goveđe, smrznuto Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog 

broja je zemlja u kojoj je životinja 

tovljena najmanje tri mjeseca prije 

klanja. 

0203  Meso svinjsko, svježe, 

rashlađeno ili smrznuto 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog 

broja je zemlja u kojoj je životinja 

tovljena najmanje dva mjeseca prije 

klanja. 

0204  Meso ovčje ili kozje, svježe, 

rashlađeno ili smrznuto 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog 

broja je zemlja u kojoj je životinja 

tovljena najmanje dva mjeseca prije 

klanja. 
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

0205  Meso konjsko, magareće ili 

od mula i mazgi, svježe, 

rashlađeno ili smrznuto 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog 

broja je zemlja u kojoj je životinja 

tovljena najmanje tri mjeseca prije 

klanja. 

0206 
 
 

Drugi klanični proizvodi od 

goveđeg, svinjskog, ovčjeg, 

kozjeg, konjskog i 

magarećeg mesa ili mesa od 

mula i mazgi, upotrebljivi za 

jelo, svježi, rashlađeni ili 

smrznuti 

Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog 

broja je zemlja u kojoj je životinja 

tovljena najmanje tri mjeseca prije 

klanja, ili kada je riječ o svinjama, 

ovcama ili kozama, dva mjeseca prije 

klanja 

 

GLAVA 4 

Mlijeko i proizvodi od mlijeka; Živinska i ptičja jaja; Prirodni med; Jestivi proizvodi životinjskog porijekla, 
nespomenuti niti obuhvaćeni na drugom mjestu 

 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primjenjuje za mješavine: 
 
 (1) Radi primjene ovog preostalog pravila, „miješanje” je svrsishodna i srazmjerno kontrolisana operacija 
koja se sastoji u spajanju dva ili više zamjenljivih materijala. 
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su porijeklom materijali koji 
čine više od 50% mase mješavine; međutim, zemlja porijekla mješavine proizvoda iz tarifnih brojeva 0401 – 0404 
je ona zemlja iz koje su porijeklom materijali koji čine više od 50% mase suve materije mješavine. Masa materijala 
istog porijekla uzima se u obzir zajedno. 
 (3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtijevani procenat, porijeklo mješavine je 
zemlja u kojoj je mješanje obavljeno. 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu 

glavu, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu mase materijala. 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 0408  - Jaja peradi i ptičja jaja bez 

ljuske, sušena, i žumanci od 

jaja, sušeni 

Zemlja porijekla robe je zemlja u kojoj je 
obavljeno sušenje (poslije razbijanja i 
odvajanja, kada je to potrebno):  
— jaja peradi i ptičjih jaja u ljuskama, 
svježa ili konzervisana, iz tarifnog broja 
HS ex 0407  
— jaja peradi i ptičjih jaja bez ljuski, osim 
sušenih, iz tarifnog broja HS ex 0408  
— žumanci od jaja, osim sušenih, iz 

tarifnog broja HS ex 0408 
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ODJELJAK II 
BILjNI PROIZVODI 

 
GLAVA 9 

Kafa, čaj, mate čaj i začini 
 
 

 Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primjenjuje za mješavine:  
 
 (1) Radi primjene ovog preostalog pravila, „miješanje” je svrsishodna i srazmjerno kontrolisana operacija 
koja se sastoji u spajanju dva ili više zamjenljivih materijala.  
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su porijeklom materijali koji 
čine više od 50% mase mješavine. Masa materijala istog porijekla uzima se u obzir zajedno.  
 (3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtijevani procenat, porijeklo mješavine je 
zemlja u kojoj je miješanje obavljeno.  
 
  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu 

glavu, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu mase materijala. 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

 - Kafa, nepržena:  

0901 11  - - Sa kofeinom Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog 

podbroja je zemlja u kojoj je dobijena u 

svom prirodnom ili neprerađenom 

stanju. 

0901 12  - - Bez kofeina Zemlja porijekla robe iz ovog tarifnog 

podbroja je zemlja u kojoj je dobijena u 

svom prirodnom ili neprerađenom 

stanju. 

 - Kafa, pržena:  

0901 21  - - Sa kofeinom CTSH  

0901 22  - - Bez kofeina CTSH  

 
 

GLAVA 11 
Proizvodi mlinske industrije; Slad; Skrob; Inulin; Gluten od pšenice 

 
Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primjenjuje za mješavine:  

 
 (1) Radi primjene ovog preostalog pravila, „miješanje” je svrsishodna i srazmjerno kontrolisana operacija 
koja se sastoji u spajanju dva zamjenljiva ili više zamjenljivih materijala.  
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su porijeklom materijali koji 
čine više od 50% mase mješavine. Masa materijala istog porijekla uzima se u obzir zajedno.  
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(3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtijevani procenat, porijeklo mješavine je 
zemlja u kojoj je miješanje obavljeno. 

 
Preostalo pravilo uz ovu glavu:  
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu 

glavu, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu mase materijala. 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

1101  Brašno od pšenice ili napolice CC 

1102 Brašno od žitarica osim 

pšenice ili napolice 

CC 

1103 Prekrupa od žitarica, griz i 

pelete 

CC 

1104 Žitarice u zrnu drukčije 

obrađene (npr.: oljuštene, 

valjane u ljuspicama, perlirane, 

obrezane ili gnječene), osim 

pirinča iz tar. broja 1006; klice 

od žitarica, cijele, valjane, u 

ljuspicama ili mljevene 

CC 

1105 Brašno, griz, prah, ljuspice, 

granule i peleti od krompira 

CC 

1106 Brašno, griz i prah, od sušenog 

mahunastog povrća koje se 

svrstava u tar. broj 0713, od 

sagoa korijenja ili krtola iz tar. 

broja 0714, ili od proizvoda iz 

Glave 8 

CC 

1107 Slad, pržen ili nepržen CC 

1108 Skrob; inulin CTH 

1109 Gluten od pšenice, osušen ili 

neosušen 

CTH 

 
 

GLAVA 14 
Biljni materijal za pletarstvo; Biljni proizvodi na drugom mjestu nespomenuti niti obuhvaćeni 

 
  

Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primjenjuje za mješavine:  
 
 (1) Radi primjene ovog preostalog pravila, „miješanje” je svrsishodna i srazmjerno kontrolisana operacija 
koja se sastoji u spajanju dva zamjenljiva ili više zamjenljivih materijala.  
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su porijeklom materijali koji 
čine više od 50% mase mješavine. Masa materijala istog porijekla uzima se u obzir zajedno.  
 (3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtijevani procenat, porijeklo mješavine je 
zemlja u kojoj je miješanje obavljeno. 
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  Preostalo pravilo uz ovu glavu:  
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu 

glavu, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu mase materijala. 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 1404  Linters od pamuka, bijeljen Zemlja porijekla robe je zemlja u kojoj je 

proizvod izrađen od sirovog pamuka čija 

vrijednost ne prelazi 50% cijene 

proizvoda franko fabrika. 

 
 

ODJELJAK IV 
PROIZVODI PREHRAMBENE INDUSTRIJE; PIĆA, ALKOHOLI I SIRĆE; DUVAN I PROIZVODI ZAMJENE DUVANA 

 
GLAVA 17 

Šećer i proizvodi od šećera 
 
  

Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primjenjuje za mješavine:  
 
 (1) Radi primjene ovog preostalog pravila, „miješanje” je svrsishodna i srazmjerno kontrolisana operacija 
koja se sastoji u spajanju dva zamjenljiva ili više zamjenljivih materijala.  
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su porijeklom materijali koji 
čine više od 50% mase mješavine. Masa materijala istog porijekla uzima se u obzir zajedno.  
 (3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtijevani procenat, porijeklo mješavine je 
zemlja u kojoj je miješanje obavljeno.  
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu:  
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu 
glavu, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu mase materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

1701  Šećer od šećerne trske ili 

šećerne repe i hemijski čista 

saharoza, u čvrstom stanju 

CC  
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

1702  Ostali šećeri, uključujući 

hemijski čistu laktozu, 

maltozu, glikozu i fruktozu u 

čvrstom stanju; šećerni 

sirupi bez dodatih sredstava 

za aromatizaciju ili materija 

za bojenje; vještački med, 

pomiješan ili nepomiješan 

sa prirodnim medom; 

karamel 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 1702 (a)  - hemijski čista laktoza, 

maltoza, glikoza i fruktoza 

CTHS  

ex 1702 (b)  - ostalo CC  

1703  Melase dobijene prilikom 

ekstrakcije ili rafinisanja 

šećera 

CC  

1704  Proizvodi od šećera 

(uključujući bijelu čokoladu) 

bez kakaa 

CTH  

 
 

GLAVA 20 

Proizvodi od povrća, voća, uključujući jezgrasto voće, i ostalih djelova bilja 
 
 

 Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primjenjuje za mješavine 
 
 (1) Radi primjene ovog preostalog pravila, „miješanje” je svrsishodna i srazmjerno kontrolisana operacija 
koja se sastoji u spajanju dva zamjenljiva ili više zamjenljivih materijala. 

(2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su porijeklom materijali koji 
čine više od 50% mase mješavine; međutim zemlja porijekla mješavine proizvoda iz tarifnog broja 2009 (voćni 
sokovi ili sokovi od jezgrastog voća (uključujući širu od grožđa i kokosovu vodu) i sokovi od povrća, 
nefermentisani i bez sadržaja dodatog alkohola, sa sadržajem dodatog šećera ili druge materije za zaslađivanje 
ili bez sadržaja dodatog šećera ili druge materije za zaslađivanje jeste ona zemlja iz koje su porijeklom materijali 
koji čine više od 50% mase suve materije mješavine. Masa materijala istog porijekla uzima se u obzir zajedno.  
  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu 
glavu, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu mase materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 2009  Sok od grožđa 

 

CTH, osim od šire od grožđa iz tarifnog 

broja 2204 
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GLAVA 22 

Pića, alkoholi i sirće 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu koje se primjenjuje za mješavine 
 
 (1) Radi primjene ovog preostalog pravila, „miješanje” je svrsishodna i srazmjerno kontrolisana operacija 
koja se sastoji u spajanju dva zamjenljiva ili više zamjenljivih materijala. 
 (2) Zemlja porijekla mješavine proizvoda iz ove glave je ona zemlja iz koje su porijeklom materijali koji 
čine više od 50% mase mješavine; međutim, zemlja porijekla mješavine vina (tarifni broj 2204), vermuta (tarifni 
broj 2205), alkohola, likera i alkoholnih pića (tarifni broj 2208) jeste ona zemlja iz koje su porijeklom materijali 
koji čine više od 85% zapremine mješavine. Masa ili količina materijala istog porijekla uzima se u obzir zajedno. 
 (3) Kada nijedan od korišćenih materijala ne zadovoljava zahtjevani procenat, porijeklo mješavine je 
zemlja u kojoj je mješanje obavljeno. 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila i drugih preostalih pravila uz ovu 

glavu, zemlja porijekla robe je zemlja iz koje potiče najveći dio materijala, utvrđen na osnovu mase materijala. 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 2204  Vino od svježeg grožđa 

namijenjeno za proizvodnju 

vermuta, koje sadrži dodatu 

širu od svježeg grožđa, 

koncentrovanu ili 

nekoncentrovanu, ili alkohol 

Zemlja porijekla robe je zemlja u kojoj je 

grožđe dobijeno u svom prirodnom ili 

neprerađenom stanju.  

ex 2205  Vermut Proizvodnja od vina od svježeg grožđa 

koje sadrži širu od svježeg grožđa, 

koncentrovanu ili nekoncentrovanu, ili 

alkohol, iz tarifnog broja 2204  
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ODJELJAK VI 
PROIZVODI HEMIJSKE I SRODNIH INDUSTRIJA 

 
GLAVA 34 

Sapun, organska površinska aktivna sredstva, preparati za pranje, preparati za podmazivanje, vještački 
voskovi, pripremljeni voskovi, preparati za poliranje i čišćenje, svijeće i slični proizvodi, paste za 

modelovanje, „zubarski voskovi” i zubarski preparati na bazi gipsa 
 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 

koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu mase materijala. 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 3401  Filc ili netkane tkanine, 

impregnisani ili premazani 

sapunom ili deterdžentom 

Proizvodnja od filca ili netkanih tkanina 

 

ex 3405  Filc ili netkane tkanine, 

impregnisani ili prevučeni 

politurama i kremama, za 

obuću, namještaj, podove, 

karoserije, staklo ili metal, 

pastama i praškovima za 

čišćenje i sličnim 

preparatima 

Proizvodnja od filca ili netkanih tkanina 

 

 
 

GLAVA 35 
Bjelančevinaste materije; Modifikovani skrobovi; Lijepkovi; Enzimi 

 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu mase materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 3502  Albumin od jaja, sušen Sušenje (poslije razbijanja i odvajanja, 

kada je to potrebno):  

— jaja od peradi i ptičjih jaja, u ljusci, 

svježih ili konzervisanih, iz tarifnog broja 

HS ex 0407  

— jaja od peradi i ptičjih jaja, bez ljuski, 

osim sušenih, iz tarifnog broja HS ex 

0408 ili  

— bjelanaca od jaja, osim sušenih, iz 

tarifnog broja HS ex 3502 
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ODJELJAK VIII 

SIROVA KOŽA, ŠTAVLJENA KOŽA, KRZNA I PROIZVODI OD KRZNA; SEDLARSKI I SARAČKI PROIZVODI; 
PREDMETI ZA PUTOVANJE, RUČNE TORBE I SLIČNI KONTEJNERI; PROIZVODI OD ŽIVOTINJSKIH CRIJEVA (OSIM 

SVILENOG KETGUTA) 
 

GLAVA 42 
Proizvodi od kože, sedlarski i sarački proizvodi; Predmeti za putovanje, ručne torbe i slični kontejneri i 

proizvodi od životinjskih crijeva (osim svilenog ketguta) 
 

 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 4203  - Odjeća, od kože ili 

vještačke kože 

Potpuno dovršavanje 

 
 

ODJELJAK X 
CELULOZA OD DRVETA ILI DRUGIH VLAKNASTIH CELULOZNIH MATERIJALA; HARTIJA I KARTON (OTPACI I 

OSTACI) ZA PONOVNU PRERADU; HARTIJA I KARTON I PROIZVODI OD HARTIJE I KARTONA 
 

GLAVA 49 
Štampane knjige, novine, slike i ostali proizvodi grafičke industrije; Rukopisi, kucani tekstovi i planovi 

 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 4910  Keramički kalendari svih 

vrsta, štampani, uključujući 

kalendar blokove, 

dekorisani 

CTH  

 
 

ODJELJAK XI 
TEKSTIL I PROIZVODI OD TEKSTILA 

 
GLAVA 50 

Svila 
 

 Napomena uz ovu glavu:  
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 Termoštampu mora pratiti štampa na transfer papiru da bi se moglo smatrati da se termoštampom stiče 
status robe sa porijeklom.  

Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

 
Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 

koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5001  Čaure svilene bube podesne 

za odmotavanje 

CTH  

5002  Sirova svila (neupredena) CTH  

5003  Otpaci od svile (uključujući 

čaure nepodesne za 

odmotavanje, otpatke 

prediva i raščupane 

tekstilne materijale) 

CTH  

5004  Svileno predivo (osim 

prediva od otpadaka svile) 

nepripremljeno za prodaju 

na malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5005  Predivo od otpadaka svile, 

nepripremljeno za prodaju 

na malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5006  Svileno predivo i predivo od 

otpadaka svile, pripremljeno 

za prodaju na malo; svileni 

ketgut 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5006 (a)  svileni ketgut CTH  
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 5006 (b)  ostalo Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5007  Tkanine od svile ili od 

otpadaka svilе  

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima.  

 
 

GLAVA 51 

Vuna, fina ili gruba, životinjska dlaka; predivo i tkani materijali od konjske dlake 
 

 Napomena uz ovu glavu:  
 
 Termoštampu mora pratiti štampa na transfer papiru da bi se moglo smatrati da se termoštampom stiče 
status robe sa porijeklom.  
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5101  Vuna, nevlačena ili 

nečešljana 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 5101 (a)  - masna vuna, uključujući 

vunu pranu na ovci 

CTH  

ex 5101 (b)  - odmašćena, 

nekarbonizovana 

Proizvodnja od masne vune, uključujući i 

otpatke vune, čija vrijednost ne prelazi 

50% cijene proizvoda franko fabrika 

ex 5101 (c)  - karbonizovana Proizvodnja od odmašćene, 

nekarbonizovane vune, čija vrijednost ne 

prelazi 50% cijene proizvoda franko 

fabrika 

5102  Fina ili gruba životinjska 

dlaka, nevlačena ili 

nečešljana 

CTH  

5103  Otpaci od vune ili fine ili 

grube životinjske dlake, 

uključujući otpatke prediva 

ali isključujući raščupane 

tekstilne materijale 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5103 (a)  karbonizovani Proizvodnja od nekarbonizovanih 

otpadaka vune, čija vrijednost ne prelazi 

50% cijene proizvoda franko fabrika 

ex 5103 (b)  ostali CTH  

5104  Raščupani tekstilni 

materijali od vune ili fine ili 

grube životinjske dlake 

CTH  

5105  Vuna i fina ili gruba 

životinjska dlaka, vlačena ili 

češljana (uključujući 

češljanu vunu u masi)   

CTH  
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5106  Predivo od vlačene vune, 

nepripremljeno za prodaju 

na malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5107  Predivo od češljane vune, 

nepripremljeno za prodaju 

na malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5108  Predivo od fine životinjske 

dlake (vlačeno ili češljano), 

nepripremljeno za prodaju 

na malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  
Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5109  Predivo od vune ili fine 

životinjske dlake 

pripremljeno za prodaju na 

malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrikа  
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5110  Predivo od grube životinjske 

ili konjske dlake (uključujući 

obavijeno predivo od 

konjske dlake), pripremljeno 

ili nepripremljeno za 

prodaju na malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5111  Tkanine od vlačene vune ili 

od fine životinjske dlake 

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5112  Tkanine od češljane vune ili 

od češljane fine životinjske 

dlake 

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima. 

5113  Tkanine od grube životinjske 

dlake ili od konjske dlake 

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 
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GLAVA 52 

Pamuk 

 
  

Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5201  Pamuk, nekardiran ili 

nečešljan 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5201 (a)  bijeljen Proizvodnja od sirovog pamuka, čija 

vrijednost ne prelazi 50% cijene 

proizvoda franko fabrika 

ex 5201 (b)  ostali CTH  

5202  Otpaci od pamuka 

(uključujući otpatke prediva 

i raščupane tekstilne 

materijale)  

CTH  

5203  Pamuk, kardiran ili češljan 

 

CTH  

5204  Konac za šivanje od 

pamuka, nepripremljen ili 

pripremljen za prodaju na 

malo 

  

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili 

vještačkih ili sintetičkih vlakana, sječenih, 

kablova od filamenata ili otpadaka od 

vlakana, nevlačenih ili nečešljanih niti 

drukčije pripremljenih za predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 
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5205  Predivo od pamuka (osim 

konca za šivanje), sa 

sadržajem 85% ili više po 

masi pamuka, 

nepripremljeno za prodaju 

na malo 

 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebeljenih ili 

prethodno beljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5206  Predivo od pamuka (osim 

konca za šivenje) sa 

sadržajem manje od 85% po 

masi pamuka, 

nepripremljeno za prodaju 

na malo 

  

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 
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5207  Predivo od pamuka (osim 

konca za šivanje), 

pripremljeno za prodaju na 

malo 

 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5208  Tkanine od pamuka, sa 

sadržajem 85% ili više po 

masi pamuka, mase do 200 

g/m2  

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5209  Tkanine od pamuka, sa 

sadržajem 85% ili više po 

masi pamuka, mase preko 

200 g/m2  

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5210  Tkanine od pamuka, sa 

sadržajem manje od 85% po 

masi pamuka, u mješavini 

pretežno ili samo sa 

vještačkim ili sintetičkim 

vlaknima, mase do 200 

g/m2  

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 
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5211  Tkanine od pamuka, sa 

sadržajem manje od 85% po 

masi pamuka, u mješavini 

pretežno ili samo sa 

vještačkim ili sintetičkim 

vlaknima, mase preko 200 

g/m2 

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5212  Ostale tkanine od pamuka Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

 
 

GLAVA 53 

Ostala biljna tekstilna vlakna; predivo od hartije i tkani materijali od prediva od hartije 
 
  

Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5301  Lan, sirov ili prerađivan ali 

nepreden; kučina i otpaci od 

lana (uključujući i otpatke 

prediva i raščupane ostatke) 

CTH  

5302  Konoplja (Cannabis sativa L.), 

sirova ili prerađivana ali 

nepredena; kučina i otpaci od 

konoplje (uključujući otpatke 

prediva i raščupane ostatke) 

CTH  

5303  Juta i ostala tekstilna likasta 

vlakna (isključujući lan, konoplju 

i ramiju), sirova ili prerađivana 

ali nepredena; kučina i otpaci od 

ovih vlakana (uključujući 

otpatke prediva i raščupane 

ostatke) 

CTH  

[5304]   
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5305  Kokosovo vlakno, abaka (manila 

ili Musa textilis Nee), ramija i 

ostala biljna tekstilna vlakna na 

drugom mjestu nepomenuta niti 

obuhvaćena, sirova ili 

prerađivana ali nepredena; 

kučina, iščešak i otpaci od tih 

vlakana (uključujući otpatke 

prediva i raščupane ostatke). 

CTH  

5306  Predivo od lana 

 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 
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5307  Predivo od jute ili ostalih 

tekstilnih likastih vlakana iz tar. 

broja 5303 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5308  Predivo od ostalih biljnih 

tekstilnih vlakana; predivo od 

hartije 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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ex 5308 (a)  - predivo od ostalih biljnih 

tekstilnih vlakanа  

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

ex 5308 (b)  - predivo od hartije CTH  

5309  Tkanine od lana  Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5310  Tkanine od jute ili ostalih 

tekstilnih likastih vlakana iz 

tar.broja 5303  

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5311  Tkanine od ostalih biljnih 

tekstilnih vlakana; tkanine od 

prediva od hartije.  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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ex 5311 (a)  tkanine od ostalih biljnih 

tekstilnih vlakana 

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

ex 5311 (b)  tkanine od prediva od hartije CTH  

 
 

GLAVA 54 

Vještački ili sintetički filamenti; trake i slično od vještačkih ili sintetičkih tekstilnih materijala 

 

 

 Preostalo pravilo uz ovu glavu:  

 

 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5401  Konac za šivanje od 

vještačkih ili sintetičkih 

filamenata, nepripremljen ili 

pripremljen za prodaju na 

malo 

 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 
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5402  Predivo od sintetičkih 

filamenata (osim konca za 

šivanje), nepripremljeno za 

prodaju na malo, uključujući 

sintetičke monofilamente 

finoće manje od 67 

deciteksa 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5403  Predivo od vještačkih 

filamenata (osim konca za 

šivanje), nepripremljeno za 

prodaju na malo, uključujući 

vještačke monofilamente 

finoće manje od 67 

deciteksa 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 
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5404  Sintetički monofilamenti, 

finoće od 67 deciteksa ili 

veće i čija dimenzija 

poprečnog presjeka ne 

prelazi 1 mm; trake i slično 

(npr.: vještačka slama) od 

sintetičkih tekstilnih 

materijala vidljive širine ne 

preko 5 mm 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5405  Vještački monofilamenti, 

finoće od 67 deciteksa ili 

veće i čija dimenzija 

poprečnog presjeka ne 

prelazi 1 mm; trake i slično 

(npr.: vještačka slama) od 

vještačkih tekstilnih 

materijala vidljive širine ne 

preko 5 mm 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 
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5406  Predivo od vještačkih ili 

sintetičkih filamenata (osim 

konca za šivanje), 

pripremljeno za prodaju na 

malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5407  Tkanine od sintetičkih 

filamenata prediva, 

uključujući tkanine dobijene 

od proizvoda iz tar. broja 

5404  

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5408  Tkanine od od vještačkog 

filament prediva, uključujući 

tkanine dobijene od 

proizvoda iz tar. broja 5405  

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

 
 

GLAVA 55 
Vještačka ili sintetička vlakna, sječena 

 
  

 Napomena uz ovu glavu: 
 
 Termoštampu mora pratiti štampa na transfernom papiru da bi se moglo smatrati da se termoštampom 
stiče status robe sa porijeklom. 
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 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5501  Kablovi od sintetičkih 

filamenata 

 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili 

tekstilne pulpe 

 

5502  Kablovi od vještačkih 

filamenata 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili 

tekstilne pulpe 

5503  Sintetička vlakna sječena, 

nevlačena, nečešljana niti 

drukčije prerađivana za 

predenje 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili 

tekstilne pulpe 

 

5504  Vještačka vlakna sječena, 

nevlačena, nečešljana niti 

drukčije prerađivana za 

predenje 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili 

tekstilne pulpe 

5505  Otpaci (uključujući kratka 

vlakna dobijena pri 

češljanju, otpatke od 

prediva i raščupane ostatke) 

od vještačkih ili sintetičkih 

vlakana 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili 

tekstilne pulpe 

5506  Sintetička vlakna sječena 

(štapel), vlačena, češljana ili 

drukčije prerađivana za 

predenje 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili 

tekstilne pulpe ili otpadaka iz tarifnog 

broja 5505 

 

5507  Vještačka vlakna sječena, 

vlačena, češljana ili drukčije 

prerađivana za predenje 

Proizvodnja od hemijskih materijala ili 

tekstilne pulpe ili otpadaka iz tarifnog 

broja 5505 
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5508  Konac za šivanje od 

vještačkih ili sintetičkih 

vlakana, sječenih (štapel), 

pripremljen ili 

nepripremljen za prodaju na 

malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5509  Predivo (osim konca za 

šivanje) od sintetičkih 

vlakana sječenih, 

nepripremljeno za prodaju 

na malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 
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5510  Predivo (osim konca za 

šivanje) od vještačkih 

vlakana, sječenih, 

nepripremljeno za prodaju 

na malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 

5511  Predivo (osim konca za 

šivanje) od vještačkih ili 

sintetičkih vlakana sječenih, 

pripremljeno za prodaju na 

malo 

Proizvodnja od:  

— prirodnih vlakana nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

— sirove svile ili otpadaka svile,  

— hemijskih materijala ili tekstilne pulpe, 

ili  

— vještačkih ili sintetičkih vlakana, 

sječenih, kablova od filamenata ili 

otpadaka od vlakana, nevlačenih ili 

nečešljanih niti drukčije pripremljenih za 

predenje,  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 

monofilamenata, nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima, 

osim končanja ili teksturiranja, čija 

vrijednost materijala (uključujući i 

predivo) ne prelazi 48% cijene proizvoda 

franko fabrika 
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5512  Tkanine sa sadržajem 85% ili 

više po masi sintetičkih 

vlakana, sječenih 

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5513  Tkanine od sintetičkih 

vlakana, sječenih, sa 

sadržajem manje od 85% po 

masi tih vlakana, u mješavini 

pretežno ili samo sa 

pamukom, mase do 170 

g/m2 

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5514  Tkanine od sintetičkih 

vlakana, sječenih, sa 

sadržajem manje od 85% po 

masi tih vlakana, u mješavini 

pretežno ili samo sa 

pamukom, mase preko 170 

g/m2 

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5515  Ostale tkanine od sintetičkih 

vlakana, sječenih 

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

5516  Tkanine od vještačkih 

vlakana, sječenih 

 

Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje tkanina, 

nebijeljenih ili prethodno bijeljenih, 

zajedno sa pripremnim ili završnim 

postupcima 

 
 

GLAVA 56 
Vata, filc i netkani tekstil; Specijalna prediva; Kanapi, užad, konopci i kablovi i proizvodi od njih 

 
 
 Napomena uz ovu glavu: 
 
 Termoštampu mora pratiti štampa na transfernom papiru da bi se moglo smatrati da se termoštampom 
stiče status robe sa porijeklom. 
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 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 

koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5601  Vata od tekstilnih materijala 

i proizvodi od vate; tekstilna 

vlakna dužine ne preko 5 

mm (flok); prah i nope, od 

tekstilnog materijala.  

Proizvodnja od vlakana 

5602  Filc, uključujući 

impregnisan, prevučen, 

prekriven  ili laminiran 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5602 (a)  štampan, bojen (uključujući 

bojen u bijelo) 

 

Proizvodnja od vlakana  

ili  

Štampanje ili bojenje filca, nebijeljenog 

ili prethodno bijeljenog, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

ex 5602 (b)  impregniran, prevučen, 

prekriven ili laminiran 

Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 

laminiranje filca, nebijeljenog 

ex 5602 (c)  - ostalo Proizvodnja od vlakana 

5603  Netkani tekstil, uključujući 

impregnisan, prevučen 

prekriven ili laminiran 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5603 (a)  - netkani tekstil: štampan, 

bojen (uključujući bojen u 

bijelo) 

Proizvodnja od vlakana  

ili  

Štampanje ili bojenje filca, nebijeljenog 

ili prethodno bijeljenog, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

ex 5603 (b)  impregnisan, prevučen, 

prekriven ili laminiran 

Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 

laminiranje netkanog tekstila, 

nebijeljenog 

ex 5603 (c)  - ostalo Proizvodnja od vlakana 

5604  Niti i kord od gume, 

prekriveni tekstilnim 

materijalom; tekstilno 

predivo, trake i slično iz tar. 

broja 5404 ili 5405, 

impregnisani, prevučeni, 

obloženi gumom ili 

plastičnom masom 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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ex 5604 (a)  - niti i kord od gume, 

prekriveni tekstilnim 

materijalom 

Proizvodnja od niti i korda od gume, 

neprekrivenih tekstilnim materijalom 

ex 5604 (b)  - ostalo Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 

oblaganje tekstilnog prediva, traka i 

slično, nebijeljenih 

5605  Metalizirano predivo, 

uključujući obavijeno, koje 

sastoji od tekstilnog prediva, 

traka ili sličnih oblika iz tar. 

broja 5404 ili 5405, 

kombinovanih sa metalom u 

obliku niti, traka ili praha ili 

prekrivenih metalom 

CTH  

5606  Obavijeno predivo, 

obavijene trake i slični oblici 

iz tar. broja 5404 ili 5405 

(osim obavijenih proizvoda 

iz tar. broja 5605 i 

obavijenog prediva od 

konjske dlake iz grive ili 

repa); žanila predivo 

(uključujući flokovano žanila 

predivo); efektno zamkasto 

predivo 

CTH  

5607  Kanapi, užad, konopci i 

kablovi, ukjučujući pletene, 

upletene, isprepletene, 

impregnisane, prevučene, 

prekriveni, obložene 

gumom ili plastičnom 

masom 

Proizvodnja od vlakana, prediva od 

kokosovih vlakana, sintetičkih ili 

vještačkih vlakana ili monofilamenata 

5608  Čvorovani mrežasti 

proizvodi od kanapa, užadi 

ili konopaca; gotove 

ribarske mreže i ostale 

gotove mreže od tekstilnog 

materijala 

CTH  
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5609  Proizvodi od prediva, traka 

ili slično iz iz tar. broja 5404 

ili 5405, kanapa, užadi, 

konopaca ili kablova, 

nespomenuti niti 

obuhvaćeni na drugom 

mjestu 

Proizvodnja od vlakana, prediva od 

kokosovih vlakana, sintetičkih ili 

vještačkih vlakana ili monofilamenata 

 
 

GLAVA 57 
Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivači 

 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5701  Tepisi i ostali pokrivači za 

pod od tekstila, čvorovani, 

dovršeni ili nedovršeni 

CTH  

5702  Tepisi i ostali pokrivači za 

pod od tekstila, tkani,  ali 

netaftovani, neflokovani, 

dovršeni ili nedovršeni, 

uključujući „Kelim”, 

„Šumak”, „Karamani” i 

slične ručno tkane 

prostirke 

CTH  

5703  Tepisi i ostali pokrivači za 

pod od tekstila, taftovani, 

dovršeni ili nedovršeni 

CTH  

5704  Tepisi i ostali pokrivači za 

pod od tekstila, od filca, koj 

nijesu taftovani niti 

flokovani, dovršeni ili 

nedovršeni 

Proizvodnja od vlakana 

5705  Ostali tepisi i ostali 

pokrivači za pod od 

tekstila, dovršeni ili 

nedovršeni 

CTH  
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GLAVA 58 
Specijalne tkanine; taftovani tekstilni proizvodi; čipke; tapiserije; pozamanterija; vez 

 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5801  Tkanine sa florom i 

tkanine od žanila prediva, 

osim tkanina iz tar. broja 

5802 ili 5806 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5801 (a)  - tkanine: štampane, 

bojene (uključujući bojene 

u bijelo) 

Proizvodnja od prediva  

ili 

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa pripremnim ili 

završnim postupcima 

ex 5801 (b)  - impregnisane, prevučene 

ili prekrivene 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila 

ex 5801 (c)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

5802  Frotir-tkanine za ubruse i 

slične zamkaste frotir-

tkanine, osim uzanih 

materijala iz tar. broja 

5806; tafting tkanine, 

osim proizvoda iz tar. 

broja 5703  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5802 (a)  - tkanine: štampane, 

bojene (uključujući bojene 

u bijelo) 

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa pripremnim ili 

završnim postupcima 

ex 5802 (b)  - impregnisane, prevučene 

ili prekrivene 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila 

ex 5802 (c)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

5803  Gaze tkanine, osim uzanih 

tkanina iz tar. broja 5806 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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ex 5803 (a)  - štampane, bojene 

(uključujući bojene u 

bijelo) 

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa pripremnim ili 

završnim postupcima 

ex 5803 (b)  - impregnisane, prevučene 

ili prekrivene 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila 

ex 5803 (c)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

5804  

 

Til i ostali mrežasti 

materijali, osim tkanih, 

pletenih ili kukičanih; 

čipke u metraži, u trakama 

ili motivima, osim 

materijala iz tar. broja 

6002 do 6006 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5804 (a)  - štampani, bojeni 

(uključujući bojene u 

bijelo) 

Proizvodnja od prediva 

ili 

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa pripremnim ili 

završnim postupcima 

ex 5804 (b)  - impregnisani, prevučeni 

ili prekriveni 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila 

ex 5804 (c)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

5805  Tapiserije ručno tkane 

(vrsta: goblena, flandrija, 

obison, bove i slične) i 

tapiserije iglom rađene 

(npr. sitnim bodom, 

unakrsnim bodom), 

nezavisno jesu li završene  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5805 (a)  - štampane ili bojene Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa pripremnim ili 

završnim postupcima 

ex 5805 (b)  - impregnisane, prevučene 

ili prekrivene 

 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila 

ex 5805 (c)  - ostalo Proizvodnja od prediva 
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5806  Uzane tkanine, osim 

proizvoda iz tar. broja 

5807; Uzani materijali koji 

se sastoje samo od osnove 

čije su niti međusobno 

slijepljene (bolduk) 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5806 (a)  - štampane, bojene 

(uključujući bojene u 

bijelo) 

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa pripremnim ili 

završnim postupcima 

ex 5806 (b)  - impregnisane, prevučene 

ili prekrivene 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila 

ex 5806 (c)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

5807  Etikete, značke i slični 

proizvodi od tekstilnog 

materijala, u metraži, 

trakama ili sječeni u 

određene oblike ili 

veličine, nevezeni 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5807 (a)  - štampani, bojeni 

(uključujući bojene u 

bijelo) 

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa pripremnim ili 

završnim postupcima 

ex 5807 (b)  - impregnisani, prevučeni 

ili prekriveni 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila 

ex 5807 (c)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

5808  Pletenice u metraži; 

ukrasna pozamanterija  u 

metraži, nevezena, osim 

pletenih ili kukičanih; 

kićanke, pomponi i slični 

proizvodi. 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5808 (a)  - štampani, bojeni 

(uključujući bojene u 

bijelo) 

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa pripremnim ili 

završnim postupcima 
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ex 5808 (b)  - impregnisani, prevučeni 

ili prekriveni 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila 

ex 5808 (c)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

5809  Tkanine od niti od metala i 

tkanine od metalizovanog 

prediva iz tar. broja 5605, 

koje se koriste za izradu 

odjeće, unutrašnje 

opremanje i slično, 

nepomenute niti 

obuhvaćene na drugom 

mjestu 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5809 (a)  - štampane, bojene 

(uključujući bojene u 

bijelo) 

Proizvodnja od prediva 

ili Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa pripremnim ili 

završnim postupcima 

ex 5809 (b)  - impregnisane, prevučene 

ili prekrivene 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila 

ex 5809 (c)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

5810  Vez u metraži, u trakama 

ili motivima 

Proizvodnja u kojoj vrijednost svih 

upotrebljenih materijala nije veća od 50% 

cijene proizvoda franko fabrika 

5811  Prošiveni tekstilni 

proizvodi u metraži koji se 

sastoje od jednog ili više 

slojeva tekstilnih 

materijala, spojenih sa 

materijalom za punjenje 

prošivenjem ili na drugi 

način, osim veza iz tar. 

broja 5810  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 5811 (a)  - štampani, bojeni 

(uključujući bojene u 

bijelo) 

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa pripremnim ili 

završnim postupcima 

ex 5811 (b)  - impregnisani, prevučeni 

ili prekriveni 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila 

ex 5811 (c)  - ostalo Proizvodnja od prediva 
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GLAVA 59 

Tekstilne tkanine, impregnisane,  prevučene, prekrivene ili laminirane, tekstilni proizvodi vrsta pogodnih za 
tehničke svrhe 

 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

5901  Tekstilne tkanine prevučene 

lijepkom ili skrobnim 

materijama, koje se 

upotrebljavaju za spoljno 

povezivanje knjiga ili za 

slične svrhe; tkanine za 

kopiranje; kanafas 

pripremljen za slikanje; 

krute tkanine (bugram) i 

slične krute tekstilne 

tkanine koje se koriste za 

izradu šešira 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina 

 

5902  Kord tkanine za spoljne 

pneumatske gume od 

prediva od najlona ili drugih 

poliamida, poliestera ili 

viskoznog rajona velike 

jačine 

Proizvodnja od prediva 

5903  Tekstilne tkanine 

impregnisane, prevučene, 

prekrivene ili laminirane 

plastičnom masom, osim 

onih iz tar. broja 5902 

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

5904  Linoleum, uključujući sječen 

u oblike; podni pokrivači na 

tekstilnoj podlozi, 

premazanoj, prevučenoj ili 

prekrivenoj, uključujući 

sječene u oblike 

Proizvodnja od nebijeljenih tkanina, filca 

ili netkanog tekstila 
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5905  Zidni tapeti od tekstila Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

5906  Kaučukovane ili gumirane 

tekstilne tkanine, osim onih 

iz tar. broja 5902  

Proizvodnja od bijeljenih tkanina, 

pletenih ili kukičanih, ili od drugih 

nebijeljenih tkanina 

5907  Tekstilne tkanine na drugi 

način impregnisane, 

prevučene ili prekrivene; 

platna slikana za pozorišne 

kulise, podloge od tkanine 

za ateljea ili slično 

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

5908  Fitilji od tekstila, tkani, 

opleteni ili pleteni, za 

lampe, peći, upaljače, 

svijeće ili slično; čarapice za 

gasno osvjetljenje ili 

cjevasto pletene tkanine za 

čarapice, impregnisane ili 

neimpregnisane.  

Proizvodnja od prediva 

5909  Cijevi i crijeva za pumpe i 

slične cijevi i crijeva od 

tekstilnog materijala, 

uključujući obložene i 

armirane, sa ili bez pribora 

od drugog materijala 

Proizvodnja od prediva ili vlakana 

5910  Trake ili kaiševi od tekstilnih 

materijala, za transportne ili 

transmisione svrhe, bez 

obzira da li su impregnisane, 

prevučene, prekrivene ili 

laminirane ili nelaminirane 

plastičnom masom ili 

ojačane metalom ili drugim 

materijalom 

Proizvodnja od prediva ili vlakana 

5911  Tekstilni proizvodi i 

predmeti za tehničke svrhe, 

navedeni u Napomeni 7. uz 

ovu glavu 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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ex 5911 (a)  - diskovi i krune za poliranje 

osim od filca 

Proizvodnja od prediva, ostataka vlakana 

ili krpa iz tarifnog broja 6310  

ex 5911 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva ili vlakana 

 
 

GLAVA 60 

Pleteni ili kukičani materijali 
 
 

 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

6001  Somot, pliš (Materijali sa 

florom), uključujući 

materijale sa visokim florom 

i zamkaste materijale, 

pleteni ili kukičani 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 

ex 6001 (a)  - štampani, bojeni 

(uključujući bojene u bijelo)  

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

ex 6001 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6002  Pleteni ili kukičani materijali 

širine do 30 cm, sa 

sadržajem 5% ili više po 

masi elastomernog prediva 

ili niti od kaučuka ili gume, 

osim onih iz tar. broja 6001  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6002 (a)  - štampani, bojeni 

(uključujući bojene u bijelo)  

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

ex 6002 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 
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6003  Pleteni ili kukičani materijali 

širine do 30 cm, osim onih iz 

tar. broja 6001 ili 6002  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6003 (a)  štampani, bojeni 

(uključujući bojene u bijelo)  

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

ex 6003 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6004  Pleteni ili kukičani materijali 

širine veće od 30 cm, sa 

sadržajem 5% ili više po 

masi elastomernog prediva 

ili niti od kaučuka ili gume, 

osim onih iz tar. broja 6001 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6004 (a)  štampani, bojeni 

(uključujući bojene u bijelo)  

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

ex 6004 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6005  Materijali pleteni po osnovi 

(uključujući i one dobijene 

na „galloonˮ pletaćim 

mašinama), osim onih iz tar. 

brojeva 6001 do 6004  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6005 (a)  štampani, bojeni 

(uključujući bojene u bijelo)  

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

ex 6005 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6006  Ostali pleteni ili kukičani 

materijali 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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ex 6006 (a)  štampani, bojeni 

(uključujući bojene u bijelo) 

 

Proizvodnja od prediva 

ili  

Štampanje ili bojenje nebijeljenih ili 

prethodno bijeljenih tkanina, filca ili 

netkanog tekstila, zajedno sa 

pripremnim ili završnim postupcima 

ex 6006 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

 
 

GLAVA 61 
Odjeća i pribor za odjeću, pleteni ili kukičani 

 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

6101  Kaputi, ogrtači, pelerine, 

vjetrovke sa kapuljačom tipa 

anorak (uključujući skijaške 

jakne), vjetrovke sa ili bez 

postave ili uloška i slični 

proizvodi za muškarce i 

dječake, pleteni ili kukičani, 

osim proizvoda iz tar. broja 

6103 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6101 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6101 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 
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6102  Kaputi, ogrtači, pelerine, 

vjetrovke sa kapuljačom tipa 

anorak (uključujući skijaške 

jakne), vjetrovke sa ili bez 

postave ili uloška i slični 

proizvodi za žene i 

djevojčice, pleteni ili 

kukičani, osim proizvoda iz 

tar. broja 6104  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6102 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6102 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6103  Odijela, kompleti, jakne, 

sakoi, pantalone, pantalone 

sa plastronom i 

naramenicama, bridž-

pantalone i šorcevi (osim 

kupaćih gaća), za muškarce i 

dječake, pleteni ili kukičani 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6103 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

 

ex 6103 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6104  Kostimi, kompleti, jakne, 

sakoi, haljine, suknje, 

suknje-pantalone, 

pantalone, pantalone sa 

plastronom i 

naramenicama, bridž-

pantalone i šorcevi (osim 

kupaćih gaćica i kostima), za 

žene i djevojčice, pleteni ili 

kukičani 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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ex 6104 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6104 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6105  Košulje za muškarce i 

dječake, pletene ili kukičane 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6105 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6105 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6106  Bluze, košulje i košulje-

bluze, za žene i djevojčice, 

pletene ili kukičane 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 

ex 6106 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6106 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6107  Gaće, spavaćice (noćne 

košulje), pidžame, ogrtači za 

kupanje (bade mantili), 

kućni ogrtači i slični 

proizvodi za muškarce i 

dječake, pleteni ili kukičani 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 

ex 6107 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 
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ex 6107 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6108  Kombinezoni, podsuknje, 

gaćice, spavaćice, pidžame, 

jutarnje haljine, kućni 

ogrtači za kupanje (bade 

mantili), kućne haljine i 

slični proizvodi za žene ili 

djevojčice, pleteni ili 

kukičani 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 

ex 6108 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

 

ex 6108 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6109  Majice s kratkim rukavima, 

Potkošulje i ostale majice 

bez rukava, pletene ili 

kukičane 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 

ex 6109 (a)  - dobijene šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

 

ex 6109 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6110  Džemperi sa ili bez 

zakopčavanja, puloveri, 

prsluci i slični proizvodi, 

pleteni ili kukičani 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 

ex 6110 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

 

ex 6110 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 
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6111  Odjeća i pribor za odjeću, za 

bebe, pleteni ili kukičani 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 

ex 6111 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

 

ex 6111 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6112  Trenerke, skijaška odijela i 

kupaće gaće ili kostimi, 

pleteni ili kukičani 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 

ex 6112 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6112 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6113  Odjeća izrađena od pletenih 

ili kukičanih materijala iz tar. 

broja 5903, 5906 ili 5907  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6113 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6113 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6114  Ostala odjeća, pletena ili 

kukičana 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6114 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6114 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 



72 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

6115  Hulahop čarape (Čarape 

hulahopke sa petom  ili bez 

pete, samodržeće čarape), 

čarape i ostale nazuvice, 

uključujući čarape koje 

imaju funkciju stezanja u 

različitom stepenu (na 

primjer, čarape za vene) i 

naglavci bez đonova, 

pletene ili kukičane 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6115 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6115 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6116  Rukavice, rukavice samo sa 

jednim prstom i rukavice 

bez prstiju, pletene ili 

kukičane 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6116 (a)  - dobijene šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su iskrojeni u potrebne 

oblike ili bii proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6116 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6117  Ostali gotov pribor za 

odjeću, pleten ili kukičan; 

Pleteni ili kukičani djelovi 

odjeće ili pribora za odjeću.  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6117 (a)  - dobijeni šivenjem ili na 

drugi način sastavljanjem 

dva ili više komada pletenog 

ili kukičanog materijala, koji 

su bili iskrojeni u potrebne 

oblike ili bili proizvedeni već 

oblikovani 

Potpuno dovršavanje 

ex 6117 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 
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GLAVA 62 

Odjeća i pribor za odjeću, osim pletenih i kukičanih  

 
 

 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

6201  Kaputi, ogrtači, pelerine, 

vjetrovke sa kapuljačom 

tipa „anorakˮ (uključujući 

skijaške jakne), vjetrovke 

sa ili bez postave ili 

uloška i slični proizvodi, 

za muškarce i dječake, 

osim proizvoda iz tar. 

broja 6203  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6201 (a)  - dovršeni ili kompletni Potpuno dovršavanje 

ex 6201 (b)  - nedovršeni ili 

nekompletni 

Proizvodnja od prediva 

6202  Kaputi, ogrtači, pelerine, 

vjetrovke sa kapuljačom 

tipa „anorakˮ (uključujući 

skijaške jakne), vjetrovke 

sa ili bez postave ili 

uloška i slični proizvodi, 

za žene i djevojčice, osim 

proizvoda iz tar. brojа 

6204 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6202 (a)  - dovršeni ili kompletni Potpuno dovršavanje 

ex 6202 (b)  - nedovršeni ili 

nekompletni 

Proizvodnja od prediva 

6203  Odijela, kompleti, jakne, 

sakoi, pantalone, 

pantalone sa plastronom i 

naramenicama, bridž-

pantalone i šorcevi (osim 

kupaćih gaća), za 

muškarce i dječake 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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ex 6203 (a)  - dovršeni ili kompletni Potpuno dovršavanje 

ex 6203 (b)  - nedovršeni ili 

nekompletni 

Proizvodnja od prediva 

6204  Kostimi, kompleti, jakne, 

sakoi, haljine, suknje, 

suknje-pantalone, 

pantalone, pantalone sa 

plastronom i 

naramenicama, bridž-

pantalone i šorcevi (osim 

kupaćih gaćica i kostima), 

za žene i djevojčice 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6204 (a)  - dovršeni ili kompletni Potpuno dovršavanje 

ex 6204 (b)  - nedovršeni ili 

nekompletni 

Proizvodnja od prediva 

6205  Košulje, za muškarce i 

dječake  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6205 (a)  - dovršeni ili kompletni Potpuno dovršavanje 

ex 6205 (b)  - nedovršeni ili 

nekompletni 

Proizvodnja od prediva 

6206  Bluže, košulje i košulje-

bluze, za žene i 

djevojčice.  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6206 (a)  - dovršene ili kompletne Potpuno dovršavanje 

ex 6206 (b)  - nedovršene ili 

nekompletne 

Proizvodnja od prediva 

6207  Potkošulje i ostale majice 

bez rukava, podgaće, 

gaće, noćne košulje, 

pidžame, ogrtači za 

kupanje (bade mantili), 

kućni ogrtači i slični 

proizvodi, za muškarce i 

dječake 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6207 (a)  - dovršeni ili kompletni Potpuno dovršavanje 

ex 6207 (b)  - nedovršeni ili 

nekompletni 

Proizvodnja od prediva 
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6208  Potkošulje i ostale majice 

bez rukava, kombinezoni, 

podsuknje, gaćice, kilote, 

spavaćice, pidžame, 

jutarnje haljine, ogrtači za 

kupanje (bade mantili), 

kućne haljine i slični 

proizvodi, za žene ili 

djevojčice 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6208 (a)  - dovršene ili kompletne Potpuno dovršavanje 

ex 6208 (b)  - nedovršene ili 

nekompletne 

Proizvodnja od prediva 

6209  Odjeća i pribor za odjeću, 

za bebe 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6209 (a)  - dovršeni ili kompletni Potpuno dovršavanje 

ex 6209 (b)  - nedovršeni ili 

nekompletni 

Proizvodnja od prediva 

6210  Odjeća izrađena od 

materijala iz tar. broja 

5602, 5603, 5903, 5906 ili 

5907  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6210 (a)  - dovršena ili kompletna Potpuno dovršavanje 

ex 6210 (b)  - nedovršena ili 

nekompletna 

Proizvodnja od prediva 

6211  Trenerke, skijaška odijela 

i kupaće gaće ili kostimi; 

ostala odjeća 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6211 (a)  - dovršeni ili kompletni Potpuno dovršavanje 

ex 6211 (b)  - nedovršeni ili 

nekompletni 

Proizvodnja od prediva 

6212  Grudnjaci, mideri, 

steznici, naramenice, 

držači čarapa (podvezice) 

i slični proizvodi kao i 

njihovi djelovi, uključujući 

pletene ili kukičane 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6212 (a)  - dovršeni ili kompletni Potpuno dovršavanje 

ex 6212 (b)  - nedovršeni ili 

nekompletni 

Proizvodnja od prediva 

6213  Maramice Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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ex 6213 (a)  - vezene Proizvodnja od prediva 

ili  

Proizvodnja od nevezene tkanine, pod 

uslovom da vrijednost nevezene tkanine nije 

veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika 

ex 6213 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6214  Šalovi, ešarpe, marame, 

šamije, velovi i slični 

proizvodi 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6214 (a)  - vezeni Proizvodnja od prediva 

ili  

Proizvodnja od nevezene tkanine, pod 

uslovom da vrijednost upotrebljene nevezene 

tkanine nije veća od 40% cijene proizvoda 

franko fabrika 

ex 6214 (b)  - ostalo Proizvodnja od prediva 

6215  Mašne, leptir-mašne i 

kravate 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6215 (a)  - dovršene ili kompletne Potpuno dovršavanje 

ex 6215 (b)  - nedovršene ili 

nekompletne 

Proizvodnja od prediva 

6216  Rukavice, rukavice samo 

sa jednim prstom ili 

rukavice bez prstiju 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6216 (a)  - dovršene ili kompletne Potpuno dovršavanje 

ex 6216 (b)  - nedovršene ili 

nekompletne 

Proizvodnja od prediva 

6217  Ostali gotov pribor za 

odjeću; djelovi odjeće ili 

pribora za odjeću, osim 

onih iz tar. broja 6212 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 6217 (a)  - dovršeni ili kompletni Potpuno dovršavanje 

ex 6217 (b)  - nedovršeni ili 

nekompletni 

Proizvodnja od prediva 
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GLAVA 63 

Ostali gotovi proizvodi od tekstila; setovi; iznošena, dotrajala odjeća i dotrajali proizvodi od tekstila; krpe 
 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

6301  Ćebad i slični pokrivači Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 - od filca ili netkanog tekstila  

ex 6301 (a)  - - neimpregnisani, 

neprevučeni, neprekriveni ili 

nelaminirani 

Proizvodnja od  vlakana 

ex 6301 (b)  - - impregnisani, prevučeni, 

prekriveni ili laminirani 

Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 

laminiranje filca ili netkanog tekstila, 

nebijeljenog 

 - ostalo  

 - - pleteni ili kukičani  

ex 6301 (c)  - - - nevezeni Potpuno dovršavanje 

ex 6301 (d)  - - - vezeni Potpuno dovršavanje 

ili  

Proizvodnja od nevezene pletene ili 

kukičane tkanine, pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene nevezene 

pletene ili kukičane tkanine nije veća od 

40% cijene proizvoda franko fabrika 

 - - nepleteni ili nekukičani:  

ex 6301 (e)  - - - nevezeni Proizvodnja od prediva 

ex 6301 (f)  - - - vezeni Potpuno dovršavanje 

ili  

Proizvodnja od nevezene pletene ili 

kukičane tkanine, pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene nevezene 

pletene ili kukičane tkanine nije veća od 

40% cijene proizvoda franko fabrika 

6302 Posteljno, stono, toaletno i 

kuhinjsko rublje 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 - od filca ili netkanog tekstila  

ex 6302 (a)  - - neimpregnisano, 

neprevučeno, neprekriveno 

ili nelaminirano 

Proizvodnja od  vlakana 
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ex 6302 (b)  - - impregnisano, 

prevučeno, prekriveno ili 

laminirano 

Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 

laminiranje filca ili netkanog tekstila, 

nebijeljenog 

 - ostalo:  

 - - pleteno ili kukičano  

ex 6302 (c)  - - - nevezeno Potpuno dovršavanje 

ex 6302 (d)  - - - vezeno Potpuno dovršavanje 

ili  

Proizvodnja od nevezene pletene ili 

kukičane tkanine, pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene nevezene 

pletene ili kukičane tkanine nije veća od 

40% cijene proizvoda franko fabrika 

 - - nepleteno ili nekukičano:  

ex 6302 (e)  - - - nevezeno Proizvodnja od prediva 

ex 6302 (f)  - - - vezeno Proizvodnja od prediva 

ili  

Proizvodnja od nevezene tkanine, pod 

uslovom da vrijednost upotrebljene 

nevezene tkanine nije veća od 40% 

cijene proizvoda franko fabrika 

6303  Zavjese (uključujući 

draperije) i unutrašnje 

platnene roletne, kratke 

ukrasne draperije za prozore 

ili krevete 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 - od filca ili netkanog tekstila  

ex 6303 (a)  - - neimpregnisane, 

neprevučene, neprekrivene 

ili nelaminirane 

Proizvodnja od  vlakana 

ex 6303 (b)  - - impregnisane, prevučene, 

prekrivene ili laminirane 

Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 

laminiranje filca ili netkanog tekstila, 

nebijeljenog 

 - ostalo:   

 - - pletene ili kukičane  

ex 6303 (c)  - - - nevezene Potpuno dovršavanje 
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ex 6303 (d)  - - - vezene Potpuno dovršavanje 

ili  

Proizvodnja od nevezene pletene ili 

kukičane tkanine, pod uslovom sa 

vrijednost upotrebljene nevezene 

pletene ili kukičane tkanine nije veća od 

40% cijene proizvoda franko fabrika 

 - - nepletene ili nekukičane:  

ex 6303 (e)  - - - nevezene Proizvodnja od prediva 

ex 6303 (f)  - - - vezene Proizvodnja od prediva 

ili  

Proizvodnja od nevezene tkanine, pod 

uslovom da vrijednost upotrebljene 

nevezene tkanine nije veća od 40% 

cijene proizvoda franko fabrika 

6304  Ostali proizvodi za 

unutrašnje opremanje, 

isključujući proizvode iz tar. 

broja 9404 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 - od filca ili netkanog 

tekstila: 

 

ex 6304 (a)  - - neimpregnisani, 

neprevučeni, neprekriveni ili 

nelaminirani 

Proizvodnja od  vlakana 

ex 6304 (b)  - - impregnisani, prevučeni, 

prekriveni ili laminirani 

Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 

laminiranje filca ili netkanog tekstila, 

nebijeljenog 

 - ostalo:  

 - - pleteni ili kukičani  

ex 6304 (c)  - - - nevezeni Potpuno dovršavanje 

ex 6304 (d)  - - - vezeni Potpuno dovršavanje 

ili  

Proizvodnja od nevezene pletene ili 

kukičane tkanine, pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene nevezene 

pletene ili kukičane tkanine nije veća od 

40% cijene proizvoda franko fabrika 

 - - nepleteni ili nekukičani:  

ex 6304 (e)  - - - nevezeni Proizvodnja od prediva 
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ex 6304 (f)  - - - vezeni Proizvodnja od prediva 

ili  

Proizvodnja od nevezene tkanine, pod 

uslovom da vrijednost upotrebljene 

nevezene tkanine nije veća od 40% 

cijene proizvoda franko fabrika 

6305  Vreće i vrećice za pakovanje 

robe.  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

 - od filca ili netkanog 

tekstila: 

 

ex 6305 (a)  - - neimpregnisane, 

neprevučene, neprekrivene 

ili nelaminirane 

Proizvodnja od  vlakana 

ex 6305 (b)  - - impregnisane, prevučene, 

prekrivene ili laminirane 

Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 

laminiranje filca ili netkanog tekstila, 

nebijeljenog 

 - ostalo:   

 - - pletene ili kukičane  

ex 6305 (c)  - - - nevezene Potpuno dovršavanje 

ex 6305 (d)  - - - vezene Potpuno dovršavanje 

ili  

Proizvodnja od nevezene pletene ili 

kukičane tkanine, pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene nevezene 

pletene ili kukičane tkanine nije veća od 

40% cijene proizvoda franko fabrika 

 - - nepletene ili nekukičane:  

ex 6305 (e)  - - - nevezene Proizvodnja od prediva 

ex 6305 (f)  - - - vezene Proizvodnja od prediva 

ili  

Proizvodnja od nevezene tkanine, pod 

uslovom da vrijednost upotrebljene 

nevezene tkanine nije veća od 40% 

cijene proizvoda franko fabrika 

6306  Cerade, platneni krovovi i 

spoljne platnene roletne 

(tende); šatori; jedra (za 

plovila, daske za jedrenje ili 

suvozemna vozila); 

proizvodi za kampovanje:.  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 
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 - Cerade, platneni krovovi i 

proizvodi za kampovanje, od 

filca ili netkanog tekstila: 

 

ex 6306 (a)  - - neimpregnisane, 

neprevučene, neprekrivene 

ili nelaminirane 

Proizvodnja od  vlakana 

ex 6306 (b)  - - impregnisane, prevučene, 

prekrivene ili laminirane 

Impregnacija, prevlačenje, prekrivanje ili 

laminiranje filca ili netkanog tekstila, 

nebijeljenog 

 - Ostale cerade, platneni 

krovovi i proizvodi za 

kampovanje 

 

 - - pleteni ili kukičani  

ex 6306 (c)  - - - nevezeni Potpuno dovršavanje 

ex 6306 (d)  - - - vezeni Potpuno dovršavanje 

ili  

Proizvodnja od nevezene pletene ili 

kukičane tkanine, pod uslovom da 

vrijednost upotrebljene nevezene 

pletene ili kukičane tkanine nije veća od 

40% cijene proizvoda franko fabrika 

 - - nepleteni ili nekukičani:  

ex 6306 (e)  - - - nevezeni Proizvodnja od prediva 

ex 6306 (f)  - - - vezeni Proizvodnja od prediva 

ili  

Proizvodnja od nevezene tkanine, pod 

uslovom da vrijednost upotrebljene 

nevezene tkanine nije veća od 40% 

cijene proizvoda franko fabrika 

ex 6306 (е)  Spoljne platnene roletne 

(tende); šatori; jedra za 

plovila, daske za jedrenje ili 

suvozemna vozila 

CTH  

6307  Ostali gotovi proizvodi, 

uključujući krojeve za 

odjeću 

Kao što je navedeno za tarifne 

podbrojeve 

6307 10  - Krpe za pod, sudove, 

prašinu i slične krpe za 

čišćenje 

Proizvodnja od prediva 

6307 20  - Prsluci i pojasevi za 

spasavanje 

Proizvodnja kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda franko fabrika 
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6307 90  - Ostalo Proizvodnja kod koje vrijednost svih 

upotrebljenih materijala nije veća od 

40% cijene proizvoda franko fabrika 

6308  Setovi koji se sastoje od 

komada tkanine i prediva s 

priborom ili bez pribora, za 

izradu prostirki, tapiserija, 

vezenih stolnjaka i salveta ili 

sličnih proizvoda od tekstila, 

pripremljeni u pakovanjima 

za prodaju na malo 

Sastavljanje u set ako ukupna vrijednost 

svih proizvoda bez porijekla ne prelazi 

25% cijene seta franko fabrika 

6309  Iznošena–dotrajala odjeća i 

drugi dotrajali proizvodi od 

tekstila 

Prikupljanje i pakovanje za isporuku 

6310   Upotrebljavne ili nove krpe, 

otpaci užadi, kanapa, 

konopaca i kablova i 

dotrajali proizvodi od užadi, 

kanapa, konopaca ili 

kablova, od tekstilnog 

materijala. 

CTH  

 
 

ODJELJAK XII 

OBUĆA, POKRIVKE ZA GLAVU, KIŠOBRANI, SUNCOBRANI, ŠTAPOVI, ŠTAPOVI ZA SEDENJE, BIČEVI, KORBAČI I 
NJIHOVI DJELOVI; PREPARIRANO PERJE I PROIZVODI OD PERJA; VJEŠTAČKO CVEĆE; PROIZVODI OD LJUDSKE 

KOSE 
 

GLAVA 64 
Obuća, kamašne i slični proizvodi; djelovi tih proizvoda 

 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
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6401  Nepromočiva obuća sa 

đonovima i licem 

(gornjištem), od kaučuka, 

gume ili plastične mase, čije 

lice nije pričvršćeno za đon 

niti spojeno s njim 

ušivenjem, zakivanjem 

zakivcima ili ekserima, 

pomoću vijaka, čepova ili 

sličnim postupcima 

CTH, osim kod sastavljanja gornjih 

djelova obuće (gornjišta) pričvršćenih na 

unutrašnje đonove ili na druge djelove 

đonova iz tarifnog broja 6406 

 

6402  Ostala obuća sa đonovima i 

licem (gornjištem), od 

kaučuka, gume ili plastične 

mase 

CTH, osim kod sastavljanja gornjih 

djelova obuće (gornjišta) pričvršćenih na 

unutrašnje đonove ili na druge djelove 

đonova iz tarifnog broja 6406  

6403  Obuća sa đonovima od 

kaučuka, gume ili plastične 

mase, kože ili vještačke kože 

i licem (gornjištem) od kože 

CTH, osim kod sastavljanja gornjih 

djelova obuće (gornjišta) pričvršćenih na 

unutrašnje đonove ili na druge djelove 

đonova iz tarifnog broja 6406  

6404  Obuća sa đonovima od 

kaučuka, gume ili plastične 

mase, kože ili vještačke kože 

i licem (gornjištem) od 

tekstilnih materijala 

CTH, osim kod sastavljanja gornjih 

djelova obuće (gornjišta) pričvršćenih na 

unutrašnje đonove ili na druge djelove 

đonova iz tarifnog broja 6406  

6405  Ostala obuća 

 

CTH, osim kod sastavljanja gornjih 

djelova obuće (gornjišta) pričvršćenih na 

unutrašnje đonove ili na druge djelove 

đonova iz tarifnog broja 6406  

 
 

ODJELJAK XIII 

PROIZVODI OD KAMENA, GIPSA, CEMENTA, AZBESTA, LISKUNA ILI SLIČNIH MATERIJALA; KERAMIČKI 
PROIZVODI; STAKLO I PROIZVODI OD STAKLA 

 
GLAVA 69 

Keramički proizvodi 
 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 
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ex 6911 do 

ex 6913  

Keramičko stono posuđe, 

kuhinjsko posuđe, ostali 

predmeti za domaćinstvo ili 

toaletnu upotrebu; 

statuete i ostali ukrasni 

proizvodi i proizvodi za 

toaletnu upotrebu od 

keramike, dekorisani 

CTH  

 
 

 

ODJELJAK XIV 
PRIRODNI ILI KULTIVISANI BISERI, DRAGO ILI POLUDRAGO KAMENJE, PLEMENITI METALI, METALI PLATIRANI 

PLEMENITIM METALIMA I PROIZVODI OD NJIH; IMITACIJE NAKITA; METALNI NOVAC 
 

GLAVA 71 
Prirodni ili kultivisani biseri, drago ili poludrago kamenje, plemeniti metali, metali platirani plemenitim 

metalima i proizvodi od njih; imitacije nakita; metalni novac 
 
 

 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
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ex 7117  Keramičke imitacije 

nakita, dekorisane 

CTH  

 
 

ODJELJAK XV 

PROSTI METALI I PROIZVODI OD PROSTIH METALA 
GLAVA 72 

Gvožđe i čelik 
 
 
 Definicija 
 
 Za svrhe ove glave, izrazi „hladno valjani (hladno redukovani)” i „hladno oblikovani” označavaju hladno 
redukovanje koje ima za rezultat promjenu kristalne strukture predmeta koji se obrađuje. Ovi izrazi ne uključuju 
lagani proces hladnog valjanja i hladnog oblikovanja (polirajuće valjanje) koji deluje samo po površini materijala 
i nema za rezultat promjenu kristalne strukture. 
 
 Napomena uz ovu glavu 
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 Za potrebe ove glave, promjene u svrstavanju robe koje su rezultat isključivo sječenja neće se smatrati 
dovoljnim za sticanje statusa robe sa porijeklom. 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
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7201  Sirovo gvožđe i manganovo 

(ogledalasto) gvožđe u 

blokovima ili drugim 

primarnim oblicima 

CTH  

7202  Ferolegure CTH  

7203  Proizvodi od gvožđa dobijeni 

direktnom redukcijom rude 

gvožđa i ostali sunđerasti 

proizvodi od gvožđa, u 

komadima, peletama ili 

sličnim oblicima; gvožđe 

minimalne čistoće 99,94% po 

masi, u komadima, peletama 

ili sličnim oblicima 

CTH  

7204  Otpaci i ostaci od gvožđa; 

Otpadni ingoti, od gvožđa ili 

čelika za pretapanje 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7204 (a)  - otpaci i ostaci od gvožđa ili 

čelika 

Zemlja porijekla robe iz ovog ex tarifnog 

broja je zemlja u kojoj su otpaci i ostaci 

nastali u proizvodnji ili procesu prerade ili 

iz potrošnje 

ex 7204 (b)  - otpadni ingoti, od gvožđa za 

pretapanje 

Zemlja porijekla robe iz ovog ex tarifnog 

broja je zemlja u kojoj su otpaci i ostaci 

nastali u proizvodnji ili procesu prerade ili 

iz potrošnje 

7205  Granule i prah, od sirovog 

gvožđa, manganovog 

ogledalastog gvožđa, gvožđa 

ili čelika 

Kao što je navedeno za tarifne 

podbrojeve 

7205 10  - Granule CTH  

 - Prah:  

7205 21  - - Od legiranog čelika Kao što je navedeno za ex tarifne 

podbrojeve 
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ex 7205 21 (a)  - - - mješavine praha od 

legiranog čelika 

CTSH ili CTSHS pod uslovom da je 

izvršeno ponovno livenje i atomizacija 

odlivka legure 

ex 7205 21 (b)  - - - nemiješani prah od 

legiranog čelika 

CTSH  

7205 29  - - Ostali Kao što je navedeno za ex tarifne 

podbrojeve 

ex 7205 29 (a)  - - - ostale mješavine praha CTSH ili CTSHS pod uslovom da je 

izvršeno ponovno livenje i atomizacija 

odlivka legure 

ex 7205 29 (b)  - - - ostali nemiješani prah 

 

CTSH  

7206  Gvožđe i nelegirani čelik, u 

ingotima i drugim primarnim 

oblicima (ne uključujući 

gvožđe iz tar. broja 7203)  

CTH  

7207  Poluproizvodi od gvožđa ili 

nelegiranog čelika 

CTH, osim iz tarifnog broja 7206  

7208  Toplo valjani pljosnati 

proizvodi od gvožđa ili 

nelegiranog čelika, širine 600 

mm ili veće, neplatirani i 

neprevučeni 

CTH  

7209  Pljosnati valjani proizvodi od 

gvožđa ili nelegiranog čelika, 

širine 600 mm i veće, samo 

hladno valjani (hladno 

redukovani), neplatirani i 

neprevučeni 

CTH  

7210  Pljosnati valjani proizvodi od 

gvožđa ili nelegiranog čelika, 

širine 600 mm i veće, 

neplatirani i neprevučeni 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7210 (a)  - platirani 

 

CTHS  

ex 7210 (b)  - platirani ili prevučeni 

kalajem, štampani ili lakirani 

CTH  

ex 7210 (c)  - platirani ili prevučeni 

cinkom, talasasti 

CTH  

ex 7210 (d)  - ostalo CTH  
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7211  Pljosnati valjani proizvodi od 

gvožđa ili nelegiranog čelika, 

širine manje od 600 mm, 

neplatirani i neprevučeni 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7211 (a)  - toplo valjani CTH, osim iz tarifnog broja 7208 

 

ex 7211 (b)  - hladno valjani (hladno 

redukovani)  

CTHS, osim iz tarifnog broja 

7209  

7212  Pljosnati valjani proizvodi od 

gvožđa ili nelegiranog čelika, 

širine manje od 600 mm, 

platirani ili prevučeni 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7212 (a)  - platirani CTHS, osim iz tarifnog broja 7210  

ex 7212 (b)  - ostali CTH, osim iz tarifnog broja 7210  

7213  Toplo valjana žica, u 

koturovima (Šipke, toplo 

valjane, u labavo namotanim 

koturovima), od gvožđa ili 

nelegiranog čelika 

CTH, osim iz tarifnog broja 7214  

7214  Ostale šipke od gvožđa ili 

nelegiranog čelika, dalje 

neobrađivane nakon što su 

kovane, toplo valjane, toplo 

vučene ili toplo ekstrudirane, 

uključujući one koje su 

usukane posle valjanja 

CTH, osim iz tarifnog broja 7213  

7215  Ostale šipke od gvožđa ili 

nelegiranog čelika 

CTH  

7216  Profili od gvožđa ili 

nelegiranog čelika 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7216 (a)  - dalje neobrađivani, osim 

toplog valjanja 

CTH, osim iz tarifnog broja 7208, 7209, 

7210, 7211 ili 7212, i osim iz tarifnog 

broja 7213, 7214 ili 7215, kada je 

promjena rezultat sječenja ili savijanja.  

ex 7216 (b)  - dalje neobrađivani, osim 

hladnog valjanja 

CTH, osim iz tarifnog broja 7209 ili ex 

tarifnog broja 7211 (b), i osim iz tarifnog 

broja 7215, kada je promjena rezultat 

sječenja ili savijanja. 

ex 7216 (c)  - platirani CTHS  

ex 7216 (d)  - ostali CTH, osim iz tarifnog broja 7208 до 7215  
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7217  Žica od gvožđa ili 

nelegiranog čelika 

CTH, osim iz tarifnog broja 7213 do 7215; 

ili promjena iz tarifnog broja 7213 do 

7215, pod uslovom da je materijal hladno 

oblikovan. 

7218  Nerđajući čelik u ingotima ili 

drugim primarnim oblicima; 

poluproizvodi od nerđajućeg 

čelika 

CTH  

7219  Pljosnati valjani proizvodi od 

nerđajućeg čelika, širine od 

600 mm i veće 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7219 (a)  - dalje neobrađivani, osim 

toplog valjanja 

CTH  

ex 7219 (b)  - dalje neobrađivani, osim 

hladnog valjanja 

CTHS  

ex 7219 (c)  - platirani CTHS  

ex 7219 (d)  - ostali CTHS  

7220  Pljosnati valjani proizvodi od 

nerđajućeg čelika, širine 

manje od 600 mm 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7220 (a)  - dalje neobrađivani, osim 

toplog valjanja 

CTH, osim iz tarifnog broja 7219  

ex 7220 (b)  - dalje neobrađivani, osim 

hladnog valjanja 

CTHS  

ex 7220 (c)  - platirani CTHS  

ex 7220 (d)  - ostali CTHS  

7221  Toplo valjana žica, u 

koturovima (Šipke, toplo 

valjane, u labavo namotanim 

koturovima), od nerđajućeg 

čelika 

CTH, osim iz tarifnog broja 7222  

7222  Ostale šipke od nerđajućeg 

čelika; profili, od nerđajućeg 

čelika 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7222 (a)  - šipke samo toplo valjane, 

dalje neobrađivane 

CTH, osim iz tarifnog broja 7221  

ex 7222 (b)  - profili samo toplo valjani, 

dalje neobrađivani 

CTH, osim iz tarifnog broja 7219 ili 7220 i 

osim iz tarifnog broja 7221 ili ex tarifnog 

broja 7222 (a) kada je promjena rezultat 

sječenja ili savijanja.  
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ex 7222 (c)  - šipke i profili samo hladno 

valjani, dalje neobrađivani 

CTH, osim iz ex tarifnog broja 7219 (b) ili 

ex tarifnog broja 7220 (b); ili CTHS iz ex 

tarifnog broja 7222 (a) 

ex 7222 (d)  - šipke i profili, platirani CTHS  

ex 7222 (e)  - ostale šipke  CTH, osim iz tarifnog broja 7221  

ex 7222 (f)  - ostali profili 

  

CTHS  

7223  Žica od nerđajućeg čelika CTH, osim iz tarifnog broja 7221 do 7222; 

ili promjena iz tarifnog broja 7221 do 

7222, pod uslovom da je materijal hladno 

oblikovan. 

7224  Ostali legirani čelici u 

ingotima ili drugim 

primarnim oblicima; 

Poluproizvodi od ostalih 

legiranih čelika 

CTH  

7225  Pljosnati valjani proizvodi od 

ostalih legiranih čelika, širine 

600 mm ili veće 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7225 (a)  - dalje neobrađivani, osim 

toplog valjanja 

CTH  

ex 7225 (b)  - dalje neobrađivani, osim 

hladnog valjanja 

CTHS  

ex 7225 (c)  - platirani CTHS  

ex 7225 (d)  - ostali CTH  

7226  Pljosnati valjani proizvodi od 

ostalih legiranih čelika, širine 

manje od 600 mm  

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7226 (a)  - dalje neobrađivani, osim 

toplog valjanja 

CTH, osim iz tarifnog broja 7225  

ex 7226 (b)  - dalje neobrađivani, osim 

hladnog valjanja 

CTHS, osim od hladno valjanih proizvoda 

iz tarifnog broja 7225  

ex 7226 (c)  - platirani CTHS  

ex 7226 (d)  - ostali CTHS, osim iz istog tarifnog podbroja 

7227  Toplo valjana žica, u 

koturovima (Šipke, toplo 

valjane, u labavo namotanim 

koturovima), od ostalih 

legiranih čelika 

CTH, osim iz tarifnog broja 7228  
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7228  Ostale šipke, od ostalih 

legiranih čelika; Profili od 

ostalih legiranih čelika; 

šuplje bušaće šipke, od 

legiranih ili nelegiranih čelika 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7228 (a)  - šipke, samo toplo valjane, 

dalje neobrađivane 

CTH, osim iz tarifnog broja 7227  

ex 7228 (b)  - profile, samo toplo valjani, 

dalje neobrađivani 

CTH, osim iz tarifnog broja 7225 ili 7226 i 

osim iz tarifnog broja 7227 ili ex tarifnog 

broja 7228 (a) kada je promjena rezultat 

sječenja ili savijanja. 

ex 7228 (c)  - šipke i profile, samo hladno 

valjani, dalje neobrađivani 

CTH, osim iz ex tarifnog broja 7225 (b) ili 

ex tarifnog broja 7226 (b) ili CTHS iz ex 

tarifnog broja 7228 (a) 

ex 7228 (d)  - šipke i profili, platirani CTHS  

ex 7228 (e)  - ostale šipke CTHS  

ex 7228 (f)  - ostali profili CTHS  

7229  Žica od ostalih legiranih 

čelika 

CTH, osim iz tarifnog broja 7227 do 7228; 

ili promjena iz tarifnog broja 7227 do 

7228, pod uslovom da je materijal hladno 

oblikovan.  

 
 

GLAVA 73 
Proizvodi od gvožđa ili čelika 

 
 
 Napomena uz ovu glavu 
 
 Za tarifni broj 7318, jednostavno pričvršćivanje sastavnih djelova bez brušenja u određeni oblik, toplotne 
i površinske obrade neće se smatrati dovoljnim za sticanje statusa proizvoda sa porijeklom. 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
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7301  Talpe od gvožđa ili čelika, 

uključujući bušene, 

probijene ili izrađene od 

sastavljenih elemenata; 

zavareni profili, od gvožđa ili 

čelika 

CTH  

7302  Materijal za izgradnju 

željezničkih i tramvajskih 

kolosjeka, od gvožđa ili 

čelika: šine, šine vođice i 

nazubljene šine, skretnički 

jezičci, srcišta, potezne 

motke i drugi djelovi 

skretnica, pragovi, vezice, 

šinske stolice, klinovi šinskih 

stolica, podložne pločice, 

elastični pritiskači, potporne 

pločice, motke za spajanje i 

drugi djelovi specijalno 

konstruisani za spajanje i 

pričvršćivanje šina 

CTH  

7303  Cijevi i šuplji profili, od 

livenog gvožđa 

CTH  

7304  Cijevi i šuplji profili, bešavni, 

od gvožđa (osim od livenog 

gvožđa) ili čelika.  

Kao što je navedeno za tarifne 

podbrojeve 

 

 - Cijevi za naftovode ili 

gasovode: 

 

7304 11  - - Od nerđajućeg čelika CTH  

7304 19  - - Ostalo  CTH  

 - Zaštitne cijevi („casing”), 

proizvodne cijevi („tubing”) i 

bušaće šipke, koje se koriste 

pri bušenju za dobijanje 

nafte ili gasa: 

 

7304 22  - - Bušaće šipke od 

nerđajućeg čelika 

CTH  

7304 23  - - Ostale bušaće šipke CTH  

7304 24  - - Ostalo, od nerđajućeg 

čelika 

CTH  

7304 29  - - Ostalo CTH  
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 - Ostale, kružnog poprečnog 

presjeka, od gvožđa ili 

nelegiranog čelika: 

 

7304 31  - - Hladno vučene ili hladno 

valjane (hladno redukovane)  

CTH; ili promjena iz šupljih profila iz 

tarifnog podbroja 7304 39  

7304 39  - - Ostale CTH  

 - Ostale, kružnog poprečnog 

presjeka, od nerđajućeg 

čelika: 

 

7304 41  - - Hladno vučene ili hladno 

valjane (hladno redukovane)  

CTH, ili promjena iz šupljih profila iz 

tarifnog podbroja 7304 49  

7304 49  - - Ostale CTH  

 - Ostale, kružnog poprečnog 

presjeka, od drugih legiranih 

čelika: 

 

7304 51  - - Hladno vučene ili hladno 

valjane (hladno redukovane) 

CTH, ili promjena iz šupljih profila iz 

tarifnog podbroja 7304 59  

7304 59  - - Ostale CTH  

7304 90  - Ostale CTH  

7305  Ostale cijevi (npr: zavarene, 

zakovane ili zatvorene na 

sličan način), kružnog 

poprečnog presjeka, čiji 

spoljni prečnik prelazi 406,4 

mm, od gvožđa ili čelika 

CTH  

7306  Ostale cijevi i šuplji profili 

(npr: sa otvorenim 

spojevima, zavarene, 

zakovane ili zatvorene na 

sličan način), od gvožđa ili 

čelika 

CTH  

7307  Pribor za cijevi (npr: 

spojnice, kolena, mufovi), 

od gvožđa ili čelika 

CTH  
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7308  Konstrukcije (osim 

montažnih zgrada iz tar. 

broja 9406) i djelovi 

konstrukcija (npr: mostovi i 

sekcije mostova, vrata za 

ustave, tornjevi, rešetkasti 

stubovi, krovovi, krovni 

kosturi, vrata i prozori i 

okviri za njih, pragovi za 

vrata, roloi i ograde), od 

gvožđa ili čelika; limovi, 

šipke, profili, cijevi i slično, 

pripremljeni za upotrebu u 

konstrukcijama, od gvožđa 

ili čelika. 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 7308 (a)  - konstrukcije CTHS  

ex 7308 (b)  - djelovi konstrukcija CTH  

ex 7308 (c)  - ostalo CTH, osim iz tarifnog broja 7208 do 7216, 

7301, 7304 do 7306 

7309  Rezervoari, tankovi, bačve i 

slični kontejneri, za bilo koji 

materijal (osim 

komprimovanih ili tečnih 

gasova), od gvožđa ili čelika, 

zapremine preko 300 l, sa 

bez obloge ili toplotne 

izolacije, ali neopremljeni 

mehaničkim ili termičkim 

uređajima 

CTH  

7310  Tankovi, burad, bačve, 

limenke, limene kutije i 

slični kontejneri, za bilo koji 

materijal (osim 

komprimovanih ili tečnih 

gasova), od gvožđa ili čelika, 

zapremine ne preko 300 l, 

sa ili bez obloge ili toplotne 

izolacije, ali neopremljeni 

mehaničkim ili termičkim 

uređajima 

CTH  
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7311  Kontejneri za 

komprimovane ili tečne 

gasove, od gvožđa ili čelika 

CTH  

7312  Upredena žica, užad, 

kablovi, pletene trake i 

slično, od gvožđa ili čelika, 

električno neizolovani 

CTH  

7313  Bodljikava žica, od gvožđa ili 

čelika; upredena traka ili 

jednostruka pljosnata žica, 

sa bodljama ili bez njih, i 

lako upredena dvostruka 

žica koja se upotrebljava za 

ograde, od gvožđa ili čelika.  

CTH  

7314  Tkanine (uključujući 

beskonačne trake), rešetke, 

mreže i ograde), od 

gvozdene ili čelične žice; 

Rešetke dobijene 

presijecanjem i 

razvlačenjem jednog 

komada lima ili trake, od 

gvožđa ili čelika 

CTH  

7315  Lanci i njihovi djelovi, od 

gvožđa ili čelika 

CTH  

7316  Sidra (kotve), čaklje i njihovi 

djelovi, od gvožđa ili čelika 

CTH  

7317  Ekseri, klinci, ekserčići za 

crtaće table, valoviti ekseri, 

zašiljeni kramponi (osim 

onih iz tar. broja 8305) i 

slični predmeti, od gvožđa ili 

čelika, sa  ili bez glave od 

drugog materijala, ali 

isključujući takve proizvode 

sa glavom od bakra 

CTH  

7318  Vijci, navrtke, tirfoni, vijci s 

kukom, zakivci, zatezni 

klinovi, podloške 

(uključujući elastične 

podloške) i slični proizvodi, 

od gvožđa ili čelika 

CTH  
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7319  Igle za šivanje, igle za 

pletenje, tupe igle, igle za 

kukičanje, igle za vezenje i 

slični proizvodi, za upotrebu 

u ruci, od gvožđa ili čelika; 

sigurnosne i druge igle, od 

gvožđa ili čelika, na drugom 

mjestu nepomenute ili 

neobuhvaćene 

CTH  

7320  Opruge i listovi za opruge, 

od gvožđa ili čelika 

CTH  

7321  Peći za zagrijavanje 

prostorija, štednjaci, 

rešetkasta ognjišta, 

kuhinjske peći (uključujući i 

sa pomoćnim kazanom za 

centralno grijanje), roštilji, 

mangali, gasni rešoi, grijači 

tanjira i slični aparati za 

domaćinstvo, neelektrični, i 

njihovi djelovi, od gvožđa ili 

čelika 

CTH  

7322  Radijatori za centralno 

grijanje, neelektrično 

zagrijevani, i njihovi djelovi, 

od gvožđa ili čelika; grijači 

vazduha i distributori toplog 

vazduha (uključujući 

distributore koji takođe 

mogu distribuirati svjež ili 

kondicioniran vazduh), 

neelektrično zagrijevani, sa 

ugrađenim motornim 

ventilatorom, i njihovi 

djelovi, od gvožđa ili čelika 

CTH  
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7323  Stoni, kuhinjski i drugi 

proizvodi za domaćinstvo i 

njihovi djelovi, od gvožđa ili 

čelika; vuna od gvožđa ili 

čelika, sunđeri za ribanje 

posuđa i jastučići za ribanje 

ili poliranje, rukavice i 

slično, od gvožđa ili čelika 

CTH  

7324  Sanitarni proizvodi i njihovi 

djelovi, od gvožđa ili čelika 

CTH  

7325  Ostali liveni proizvodi od 

gvožđa ili čelika 

CTH  

7326  Ostali proizvodi od gvožđa ili 

čelika 

CTH  

 
 

GLAVA 82 
Alati, nožarski proizvodi, kašike i viljuške, od prostih metala; njihovi djelovi od prostih metala 

 
 

Osnovno pravilo: roba ili djelovi proizvedeni od poluproizvoda (blanks) 
 
 (a) Zemlja porijekla robe ili dijela proizvedenog od poluproizvoda, koji je primjenom Osnovnog pravila 
2(a) za primjenjivanje Harmonizovanog sistema svrstan u isti tarifni broj, tarifni podbroj ili međupodbroj kao i 
kompletan ili dovršen proizvod ili dio, jeste zemlja u kojoj su sve radne ivice, radne površine ili radni djelovi 
oblikovani u završni oblik i dimenzije, pod uslovom da poluproizvod od kojih su proizvedeni, u stanju u kome je 
uvezen: 
 - nije mogao da funkcioniše; i 
 - nije dalje obrađivan nakon početnog postupka kovanja u ukovnju ili drugog postupka potrebnog da bi 
se materijal izvadio iz kovačke matrice ili kalupa za livenje; 
 
 (b) ako kriterijumi iz stava (a) nisu ispunjeni, zemlja porijekla je zemlja porijekla poluproizvoda iz ove 
glave. 
 
 

Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći dio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

8201  Ručni alat: ašovi, lopate, 

krampovi, budaci, motike, 

vile i grabulje; sjekire, kosiri 

i sličan alat za sječenje; 

makaze svih vrsta za rezanje 

grana; kose, srpovi, noževi 

za sijeno, makaze za živu 

ogradu, klinovi za cepanje 

stabala i ostali alat koji se 

koristi u poljoprivredi, 

hortikulturi ili šumarstvu 

CTH  

8202  Ručne testere; listovi za 

testere svih vrsta 

(uključujući listove testera 

za urezivanje, prerezivanje, 

kao i listovi testera bez 

zubaca).  

 

Kao što je navedeno za tarifne 

podbrojeve 

 

8202 10  - Ručne testere CTH  

8202 20  - Listovi za tračne testere CTSH  

 - Kružni listovi za testere, 

uključujući testerasta 

glodala: 

 

8202 31  - - Sa radnim dijelom od 

čelika 

CTSH  

8202 39  - - Ostalo, uključujući 

djelove 

Kao što je navedeno za ex tarifne 

podbrojeve 

ex 8202 39 (a)  - - zupci za testere i 

segmenti zubaca za kružne 

testere 

CTH  

ex 8202 39 (b)  - - ostalo CTSHS  

8202 40  - Rezni lanci za testere Kao što je navedeno za ex tarifne 

podbrojeve 

ex 8202 40 (a)  - - zupci za testere i 

segmenti zubaca za lančane 

testere 

CTH  

ex 8202 40 (b)  - - ostalo CTSHS  

 - Ostali listovi za testere:  

8202 91  - - Pravi (ravni) listovi za 

testere, za obradu metala 

CTSH  

8202 99  - - Ostalo CTSH  
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

8203  Turpije, rašpe, kliješta 

(uključujući kliješta za 

siječenje), pincete, makaze 

sa siječenje metala, sjekači 

cjevi, sjekači svornjaka, 

kliješta za bušenje i sličan 

ručni alat 

CTSH  

8204  Obični i francuski ključevi za 

vijke, ručni (uključujući 

moment ključeve); 

izmenljivi ulošci za ključeve, 

sa ili bez drške 

CTSH  

8205  Ručni alat i sprave 

(uključujući staklorezačke 

dijamante), koji na drugom 

mjestu nije pomenut niti 

uključen; lampe za 

lemljenje; mengele, stege i 

slično, osim pribora i djelova 

za mašine alatke ili mašine 

za sječenje vodenim 

mlazom; nakovnji; prenosne 

kovačnice; tocila za oštrenje 

sa postoljima sa ručnim ili 

nožnim pogonom 

CTH  

8206  Alat iz dva ili više tar. br. 

8202 do 8205, u setovima za 

prodaju na malo 

CTH  

8207  Izmjenljivi alat za ručne 

alatke, sa ili bez mehaničkog 

pogona, ili za mašine alatke 

(npr: za presovanje, 

kovanje, utiskivanje, 

prosijecanje, narezivanje i 

urezivanje navoja, bušenje, 

proširivanje otvora, 

struganje, provlačenje, 

glodanje, oštrenje ili 

odvijanje viljaka), uključujući 

matrice za izvlačenje ili 

istiskivanje metala i alat za 

bušenje stijena ili zemlje: 

Kao što je navedeno za ex tarifne 

podbrojeve 
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

 - Alat za bušenje stijena i 

zemlje: 

 

8207 13  - - Sa radnim dijelom od 

kermeta 

CTSH  

8207 19  - - Ostalo, uključujući 

djelove 

Kao što je navedeno za ex tarifne 

podbrojeve 

ex 8207 19 (a)  - - djelovi CTH  

ex 8207 19 (b)  - - ostalo CTSHS  

8207 20  - Matrice za vučenje ili 

ekstrudiranje metala 

CTSH  

8207 30  - Alat za presovanje, 

kovanje, izvlačenje ili 

prosecanje 

CTSH  

8207 40  - Alat za narezivanje ili 

urezivanje navoja 

CTSH  

8207 50  - Alat za bušenje, osim za 

bušenje stijena i zemlje 

CTSH  

8207 60  - Alat za proširivanje otvora, 

uključujući bušenjem 

CTSH  

8207 70  - Alat za glodanje CTSH  

8207 80  - Alat za struganje CTSH  

8207 90  - Ostali izmjenljivi alat CTSH  

 

 
ODJELJAK XVI 

MAŠINE, APARATI I UREĐAJI; ELEKTROTEHNIČKI PROIZVODI; NJIHOVI DJELOVI; APARATI ZA SNIMANjE I 
REPRODUKCIJU ZVUKA, TELEVIZIJSKI APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU SLIKE I ZVUKA, DJELOVI I 

PRIBOR ZA TE PROIZVODE 
 

GLAVA 84 
Nuklearni reaktori, kotlovi, mašine i mehanički uređaji i njihovi djelovi 

 
 
 Osnovno pravilo: djelovi i pribor proizvedeni od poluproizvoda (blanks):  
 
 Zemlja porijekla robe proizvedene od poluproizvoda, koja je primjenom Osnovnog pravila 2(a) za 
primjenjivanje Harmonizovanog sistema svrstana u isti tarifni broj, tarifni podbroj ili međupodbroj kao i 
kompletan ili dovršen proizvod, jeste zemlja u kojoj je poluproizvod dovršen, pod uslovom da dovršavanje 
uključuje obradu do završnog oblika odstranjivanjem materijala (osim jednostavnog brušenja ili poliranja ili oba 
ova postupka) ili postupka njegovog formiranja kao što je savijanje, kovanje, presovanje ili urezivanje 
(štancovanje).  
 
 Stav 1. odnosi se na robu koja se može svrstati  na osnovu odredaba za djelove ili djelove i pribor, 
uključujući robu posebno navedenu pod ovim odredbama. 
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 Definicija „sastavljanja poluprovodičkih proizvoda”  
 
 Osnovno pravilo „sastavljanje poluprovodičkih proizvoda” koje se upotrebljava u tabeli u nastavku, 
znači promjenu iz čipova ili drugih poluprovodičkih proizvoda u čipove, kockice ili druge poluprovodničke 
proizvode koji su zapakovani ili montirani na zajednički medijum za povezivanje ili su povezani a zatim 
montirani. Sastavljanje poluprovodičkih proizvoda ne smatra se minimalnim postupkom.  
 
 
 Napomene uz ovu glavu 
 
 Napomena 1: Kompleti djelova 
 
 Kada je promjena u svrstavanju rezultat primjene Osnovnog pravila 2(a) za primjenjivanje 
Harmonizovanog sistema u pogledu kompleta djelova koji predstavljaju nesastavljeni proizvod iz drugog tarifnog 
broja ili podbroja, pojedinačni djelovi zadržavaju svoje porijeklo prije stavljanja u komplet. 
 
 Napomena 2: Sastavljanje kompleta djelova 
 
 Roba koja je sastavljena od kompleta djelova, svrstana kao sastavljena roba primjenom Osnovnog 
pravila 2, ima porijeklo zemlje u kojoj je sastavljena, pod uslovom da bi sastavljanjem bilo zadovoljeno osnovno 
pravilo za robu da je svaki od djelova bio prikazan odvojeno, a ne kao komplet. 
 
 Napomena 3: Rastavljanje robe 
 
 Promjena u svrstavanju koja je rezultat rastavljanja robe ne može se smatrati promjenom koju zahtijeva 
pravilo utvrđeno u tabeli „popis pravila“. Zemlja porijekla djelova dobijenih rastavljanjem robe je zemlja u kojoj 
su djelovi dobijeni, osim ako uvoznik, izvoznik ili neko drugo lice koje ima opravdan razlog za utvrđivanje porijekla 
djelova ne dokaže, na osnovu proverljivog dokaza, da je zemlja porijekla neka druga zemlja. 
  
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 8443  Aparati za fotokopiranje sa 

ugrađenim optičkim 

sistemom ili aparati za 

kontaktno kopiranje 

CTH  

ex 8473  Memorijski moduli CTH ili sastavljanje poluprovodičkih 

proizvoda 

ex 8482  Kuglični, valjkasti ili 

igličasto-valjkasti ležaji, 

sastavljeni 

Sastavljanje kojem je prethodila termička 

obrada, brušenje i poliranje unutrašnjih i 

spoljnih prstenova 
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GLAVA 85 
Električne mašine i oprema i njihovi djelovi; aparati za snimanje i reprodukciju zvuka; televizijski aparati za 

snimanje i reprodukciju slike i zvuka, djelovi i pribor za te proizvode 
 

 
 Osnovno pravilo: djelovi i pribor proizvedeni od poluproizvoda (blanks): 
 
 Zemlja porijekla robe proizvedene od poluproizvoda, koja je primjenom Osnovnog pravila 2(a) za 
primjenjivanje Harmonizovanog sistema svrstana u isti tarifni broj, tarifni podbroj ili međupodbroj kao i 
kompletan ili dovršen proizvod, jeste zemlja u kojoj je poluproizvod dovršen, pod uslovom da dovršavanje 
uključuje konfiguraciju do konačnog oblika odstranjivanjem materijala (pored običnog brušenja ili poliranja ili 
oba ova postupka) ili postupka njegovog formiranja kao što je savijanje, kovanje, presovanje ili štancovanje. 
 
 Stav 1. odnosi se na robu koja se može svrstati pod odredbama za djelove ili djelove i pribor, uključujući 
robu posebno navedenu pod ovim odredbama. 
 

Definicija „sastavljanja poluprovodičkih proizvoda”  

  
Osnovno pravilo „sastavljanje poluprovodičkih proizvoda” koje se upotrebljava u “popisu pravila”, znači 
promjenu iz čipova, kockica ili drugih poluprovodičkih proizvoda u čipove ili druge poluprovodičke proizvode, 
koji su zapakovani ili ugrađeni na zajednički medijum za povezivanje ili su povezani a zatim ugrađeni. Sastavljanje 
poluprovodičkih proizvoda ne smatra se minimalnim postupkom. 
  
 Napomene uz ovu glavu 
 
 Napomena 1: Kompleti djelova 
 
 Kada je promjena u svrstavanju rezultat primjene Osnovnog pravila 2(a) za primjenjivanje 
Harmonizovanog sistema u pogledu kompleta djelova koji predstavljaju nesastavljeni proizvod iz drugog tarifnog 
broja ili podbroja, pojedinačni djelovi zadržavaju svoje porijeklo prije stavljanja u komplet. 
 
 Napomena 2: Sastavljanje kompleta djelova 
 
 Roba koja je sklopljena od kompleta djelova, svrstana kao sklopljena roba primjenom Osnovnog pravila 
2, ima porijeklo zemlje u kojoj je sklopljena, pod uslovom da bi sastavljanjem bilo zadovoljeno osnovno pravilo 
za robu da je svaki od djelova bio prikazan odvojeno, a ne kao komplet. 
 
 Napomena 3: Rastavljanje robe 
 
 Promjena u svrstavanju koja je rezultat rastavljanja robe ne može se smatrati promjenom koju zahtjeva 
pravilo utvrđeno u „popisu pravila“. Zemlja porijekla djelova dobijenih rastavljanjem robe je zemlja u kojoj su 
djelovi dobijeni, osim ako uvoznik, izvoznik ili neko drugo lice koje ima opravdan razlog za utvrđivanje porijekla 
djelova, ne dokaže da je zemlja porijekla neka druga zemlja, na osnovu proverljivog dokaza, kao što je oznaka 
porijekla na samom delu ili dokumentacija. 

 
Preostalo pravilo uz ovu glavu: 

 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 8501  Fotonaponski moduli ili 

paneli od kristalnog silicijuma 

CTH, osim iz tarifnog broja 8541  

ex 8523 59 

 

Integrisano kolo sa 

zavojnicom za karticu sa 

čipovima 

CTH ili sastavljanje poluprovodičkih 

proizvoda 

ex 8525 80 

 

Poluprovodnička 

komponenta za slikovni 

prikaz 

CTH ili sastavljanje poluprovodičkih 

proizvoda 

8527  Prijemnici za radio-difuziju, 

uključujući i prijemnike 

kombinovane u istom kućištu 

sa aparatom za snimanje ili 

reprodukciju zvuka ili 

časovnikom 

CTH, osim iz tarifnog broja  8529 

8528  Monitori i projektori, koje ne 

sadrže televizijske 

prijemnike; televizijski 

prijemnici, sa ili bez 

ugrađenih radio prijemnika ili 

aparata za snimanje i 

reprodukciju zvuka ili slike 

CTH, osim iz tarifnog broja 8529 

8535  Električni aparati za 

uključivanje i isključivanje ili 

zaštitu električnih strujnih 

kola ili za ostvarivanje 

priključivanja za ili u 

električna strujna kola (na 

primjer,  prekidači, osigurači, 

odvodnici prenapona, 

ograničavači napona, 

prigušivači talasa visoke 

frekvencije, utikači i drugi 

konektori, razvodne kutije), 

za napone preko 1000V  

CTH, osim iz tarifnog broja 8538; ili 

sastavljanje poluprovodičkih proizvoda 
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Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 8536  Poluprovodnički električni 

aparati za uključivanje i 

isključivanje ili zaštitu 

električnih strujnih kola ili za 

ostvarivanje priključivanja za 

ili u električna strujna kola 

(na primjer, prekidači, releji, 

osigurači, prigušivači talasa 

visoke frekvencije, utikači i 

utičnice, sijalična grla i ostali 

konektori, razvodne kutije), 

za napone ne preko 1000 V  

CTH, osim iz tarifnog broja 8538; ili 

sastavljanje poluprovodičkih proizvoda 

8541  Poluprovodnički uređaji (npr. 

diode, tranzistori, pretvarači 

na bazi poluprovodnika); 

fotoosjetljivi poluprovodnički 

uređaji, uključujući 

fotonaponske ćelije 

sastavljene ili nesastavljene u 

module ili ploče; Diode za 

emitovanje svjetlosti (LED), 

sastavljene ili nesastavljene 

sa drugim diodama za 

emitovanje svjetlosti (LED); 

montirani piezo-električni 

kristali 

Kao što je navedeno za ex tarifne brojeve 

ex 8541 (a)  fotonaponske ćelije, moduli 

ili paneli od kristalnog 

silicijuma 

CTH  

ex 8541 (b)  ostalo CTH ili sastavljanje od poluprovodičkih 

proizvoda 

8542  Elektronska integrisana kola CTH ili sastavljanje od poluprovodičkih 

proizvoda 

ex 8548 90 

 

Moduli za pametno 

povezivanje, uključujući 

komunikacioni upravljački 

sklop i zaštićeni upravljački 

sklop za pametne kartice 

CTH ili sastavljanje od poluprovodičkih 

proizvoda 
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ODJELJAK XVIII 
OPTIČKI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MJERNI, KONTROLNI, PRECIZNI, MEDICINSKI ILI HIRURŠKI 

INSTRUMENTI I APARATI; SATOVI I ČASOVNICI; MUZIČKI INSTRUMENTI; NJIHOVI DJELOVI I PRIBOR 
 

GLAVA 90 
Optički, fotografski, kinematografski, mjerni, kontrolni, precizni, medicinski ili hirurški instrumenti i aparati; 

njihovi djelovi i pribor  
 
 

Definicija „sastavljanja poluprovodičkih proizvoda”  
 
 Osnovno pravilo „sastavljanje poluprovodičkih proizvoda” koje se upotrebljava u „popisu pravila”, znači 
promjenu iz čipova, drugih poluprovodičkih proizvoda u čipove ili druge poluprovodničke proizvode, koji su 
zapakovani ili ugrađeni na zajednički medijum za povezivanje ili su povezani a zatim ugrađeni. Sastavljanje 
poluprovodičkih proizvoda ne smatra se minimalnim postupkom.  
 
  
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 9029 

 

Poluprovodnički senzor 

magnetnog polja sa 

magnetski zavisnim 

otpornicima,  sa ili bez 

dodatne komponente za 

pripremu signala 

CTH, osim iz tarifnog broja 9033; ili 

sastavljanje poluprovodičkih proizvoda 

 
 

GLAVA 91 
Časovnici i njihovi djelovi 

 
 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 

koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 9113  Kaiševi, trake i narukvice za 

časovnike i djelovi za 

kaiševe, trake i narukvice, 

od tekstila 

CTH  
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ODJELJAK XX 
RAZNI PROIZVODI 

 
GLAVA 94 

Namještaj, posteljina, dušeci, nosači dušeka, jastuci i slični punjeni proizvodi; lampe i druga svijetleća tela, 
na drugom mjestu nespomenuti ili uključeni; osvijetljeni znaci, osvijetljene pločice sa imenima i slično; 

montažne zgrade 
 
 Napomena uz ovu glavu 
 Radi primjene ovih pravila o porijeklu koja se odnose na promjenu u svrstavanju robe (odnosno, 

promjenu tarifnog broja ili promjenu tarifnog podbroja), promjene koje su rezultat promjene upotrebe ne 

smatraju se dovoljnim za sticanje statusa proizvoda sa porijeklom. 

 
 Preostalo pravilo uz ovu glavu: 
 
 Ako se zemlja porijekla ne može utvrditi primjenom osnovnih pravila, zemlja porijekla robe je zemlja iz 
koje potiče najveći udio materijala, utvrđen na osnovu vrijednosti materijala. 
 

Tarifni broj HS 2022 Opis robe Osnovna pravila 

ex 9401 i ex 9403  Keramička sjedišta (osim 

onih iz tar. broja 9402), 

uključujući ona koja se 

mogu pretvoriti u ležajeve, i 

ostali namještaj, i njihovi 

djelovi, dekorisani 

CTH  

ex 9405  Keramičke lampe i druga 

svijetleća tela, uključujući 

reflektore i njihove djelove, 

na drugom mjestu 

nespomenuti niti 

obuhvaćeni, dekorisani; 

osvijetljeni keramički znaci, 

osvijetljene pločice sa 

imenima i slično, sa stalno 

fiksiranim svjetlosnim 

izvorom i njihovi djelovi na 

drugom mjestu 

nespomenuti niti 

obuhvaćeni, dekorisani  

CTH  
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PRILOG 12 

 

Izjava dobavljača za proizvode bez statusa preferencijalnog porijekla 

Izjava dobavljača, čiji je tekst naveden u nastavku, mora biti sastavljena u skladu sa napomenama.Međutim, 

napomene se ne moraju navoditi. 

IZJAVA 

Ja, dolje potpisani, dobavljač robe obuhvaćene priloženim dokumentom, izjavljujem da: 

1. Sledeći materijali koji nemaju status preferencijalnog porijekla upotrijebljeni su u Crnoj Gori za proizvodnju 

ove robe: 

Opis isporučene robe 

(1) 

Opis upotrijebljenih 

materijala bez 

porijekla 

HS tarifni broj 

upotrijebljenih 

materijala bez 

porijekla (2) 

Vrijednost 

upotrijebljenih 

materijala bez 

porijekla (3) 

    

    

   Ukupno: 

2. Svi ostali materijali upotrebljeni u Crnoj Gori za proizvodnju ove robe porijeklom su iz ........................... 4) i u 

skladu su sa pravilima o porijeklu kojima se uređuje preferencijalna trgovina sa ................ ... 5) i 

Izjavljujem da se: (6) 

□ Primjenjuje kumulacija sa .................................................... (ime država) 

□ Ne primjenjuje kumulacija 

Obavjezujem se da stavim na raspolaganje carinskim organima sve dalje prateće isprave koje zatraže 

....................................... (7) 

....................................... (8) 

....................................... (9) 

 

 

(1) Kada se faktura, otpremnica ili drugi komercijalni dokument kome je priključena izjava odnosi na drugu vrstu robe ili 

robu koja ne sadrži u istoj mjeri materijale bez porijekla, dobavljač mora jasno navesti razliku. 

Primjer: 

Dokumentom su obuhvaćeni različiti modeli elektromotora iz tarifnog broja 8501 koje treba upotrijebiti u proizvodnji 

mašina za pranje veša iz tarifnog broja 8450. Priroda i vrijednost materijala bez porijekla upotrebljenih u proizvodnji motora 

razlikuje se od modela do modela. Modeli moraju biti zasebno navedeni u koloni 1, a informacije iz ostalih kolona moraju 

biti date za svaki, tako da proizvođač mašina za pranje veša može pravilno procijeniti status proizvoda sa porijeklom svakog 

od svojih proizvoda u zavisnosti od tipa motora ugrađenog u njega. 

 (2) Popuniti samo ako je potrebno. 

Primjer: 

Pravilom za odjeću iz Glave 62 omogućena je upotreba prediva bez porijekla. Prema tome, ako proizvođač odjeće iz 

Francuske upotrebljava tkaninu izrađenu u Portugalu od prediva bez porijekla, dobavljač iz Portugala unosi samo „predivo” 

kao materijale bez porijekla u kolonu 2 svoje deklaracije – HS tarifni broj i vrijednost prediva nisu od značaja. 
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Preduzeće koje proizvodi žicu iz tarifnog broja 7217 od gvozdenih šipki bez porijekla mora unijeti „gvozdene šipke” u kolonu 

2. Ako žicu treba ugraditi u mašinu za koju se pravilom o porijeklu određuje procentualno ograničenje vrijednosti 

upotrebljenih materijala bez porijekla, vrijednost šipki se mora unijeti u kolonu 4. 

 (3) „Vrijednost” – carinska vrijednost materijala u trenutku uvoza ili, ako ona nije poznata i ne može se ustanoviti, prva 

cijena za koju se može ustanoviti da je plaćena za materijale u Crnoj Gori. 

Za svaku vrstu upotrebljenog materijala bez porijekla navjesti tačnu vrijednost po jedinici robe prikazanu u koloni 1. 

 (4) Popuniti samo ako je od značaja. Crna Gora, država, grupa država ili teritorija iz kojih je roba porijeklom. 

 (5) Data država, grupa država ili teritorija. 

 (6) Popuniti, po potrebi, samo za robu sa statusom preferencijalnog porijekla u kontekstu preferencijalnih trgovinskih 

odnosa sa jednom od država sa kojom se primjenjuje pan-euro-mediteranska kumulacija porijekla.  

 (7) Mjesto i datum. 

 (8) Ime i funkcija, naziv i adresa privrednog društva. 

 (9) Potpis. 
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PRILOG 13 

Dugoročna izjava dobavljača za proizvode bez statusa preferencijalnog porijekla 

Izjava dobavljača, čiji je tekst naveden u nastavku, mora biti sastavljena u skladu sa napomenama. Međutim, 

napomene se ne moraju navoditi. 

IZJAVA 

Ja, dolje potpisani, dobavljač robe obuhvaćene ovim dokumentom, koja se redovno šalje ................................ 

(1), izjavljujem da: 

1. Sledeći materijali koji nemaju status preferencijalnog porijekla upotrebljeni su u Crnoj Gori za proizvodnju ove 

robe: 

Opis isporučene robe 

(2) 

Opis upotrebljenih 

materijala bez 

porijekla 

HS tarifni broj 

upotrebljenih 

materijala bez 

porijekla (3) 

Vrijednost 

upotrebljenih 

materijala bez 

porijekla (4) 

    

    

   Ukupno: 

2. Svi ostali materijali upotrebljeni u Crnoj Gori za proizvodnju ove robe porijeklom su iz 

....................................................... (5) i u skladu su sa pravilima o porijeklu kojima se uređuje preferencijalna 

trgovina sa ... ........................................ (6) i 

Izjavljujem da se: (7) 

□ Primjenjuje kumulacija sa ........................................ (ime država) 

□ Ne primjenjuje kumulacija 

Ova izjava važi za sve pošiljke ovih proizvoda otpremljene iz ................. u ................................. (8). 

Obavezujem se da odmah obavijestim ..................................... ako prestane važenje ove izjave. 

Obavezujem se da stavim na raspolaganje carinskim organima sve dalje prateće isprave koje zatraže. 

.................................................... (9) 

.................................................... (10) 

................................................... (11) 

________________________ 
1) Naziv i adresa kupca. 
 (2) Kada se faktura, otpremnica ili drugi komercijalni dokument kome je priključena izjava odnosi na drugu vrstu robe ili 

robu koja ne sadrži u istoj mjeri materijale bez porijekla, dobavljač mora jasno navesti razliku. 

Primjer: 

Dokumentom su obuhvaćeni različiti modeli elektromotora iz tarifnog broja 8501 koje treba upotrijebiti u proizvodnji 

mašina za pranje veša iz tarifnog broja 8450. Priroda i vrijednost materijala bez porijekla upotrebljenih u proizvodnji motora 

razlikuje se od modela do modela. Modeli moraju biti zasebno navedeni u koloni 1, a informacije iz ostalih kolona moraju 

biti date za svaki, tako da proizvođač mašina za pranje veša može pravilno procijeniti status proizvoda sa porijeklom svakog 

od svojih proizvoda u zavisnosti od tipa motora ugrađenog u njega. 

 (3) Popuniti samo ako je potrebno. 

Primjer: 
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Pravilom za odeću iz Glave 62 omogućena je upotreba prediva bez porijekla. Prema tome, ako proizvođač odeće iz 

Francuske upotrebljava tkaninu izrađenu u Portugalu od prediva bez porijekla, dobavljač iz Portugala unosi samo „predivo” 

kao materijale bez porijekla u kolonu 2 svoje deklaracije – HS tarifni broj i vrijednost prediva nisu od značaja. 

Preduzeće koje proizvodi žicu iz tarifnog broja 7217 od gvozdenih šipki bez porijekla mora unijeti „gvozdene šipke” u kolonu 

2. Ako žicu treba ugraditi u mašinu za koju se pravilom o porijeklu određuje procentualno ograničenje vrijednosti 

upotrijebljenih materijala bez porijekla, vrijednost šipki se mora unijeti u kolonu 4. 

 (4) „Vrijednost” – carinska vrijednost materijala u trenutku uvoza ili, ako ona nije poznata i ne može se ustanoviti, prva 

cijena za koju se može ustanoviti da je plaćena za materijale u Crnoj Gori. 

Za svaku vrstu upotrijebljenog materijala bez porijekla navesti tačnu vrijednost po jedinici robe prikazanu u koloni 1. 

 (5) Popuniti samo ako je od značaja. Crna Gora, država, grupa država ili teritorija iz kojih je roba porijeklom. 

 (6) Data država, grupa država ili teritorija. 

 (7) Popuniti, po potrebi, samo za robu sa statusom preferencijalnog porijekla u kontekstu preferencijalnih trgovinskih 

odnosa sa jednom od država sa kojom se primjenjuje pan-euro-mediteranska kumulacija porijekla.  

 (8) Navesti datume. Ovaj period ne treba biti duži od 24 mjeseca. 

 (9) Mjesto i datum. 

 (10) Ime i funkcija, naziv i adresa privrednog društva. 

 (11) Potpis. 
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PRILOG 16 
Uvodne napomene i lista postupaka prerade ili obrade kojima se stiče status proizvoda sa porijeklom 

DIO I 
UVODNE NAPOMENE 

 Napomena 1 – Opšti uvod 
 1.1. U ovom prilogu utvrđuju se pravila za sve proizvode, ali činjenica da je proizvod u njega uklјučen ne 
znači nužno da je obuhvaćen opštom šemom preferencijala (GSP). Lista proizvoda obuhvaćenih GSP-om, oblast 
primjene povlastica GSP i izuzeća koja važe za određene države korisnice utvrđena su u Dodatku 4 Uredbe o 
carinskoj tarifi.  
 1.2. Ovim prilogom utvrđuju se uslovi u skladu sa članom 83 ove uredbe na osnovu kojih se smatra da 
su proizvodi porijeklom iz date države korisnice. Postoje četiri različite vrste pravila, koja se razlikuju u zavisnosti 
od proizvoda: 
 a) obradom ili preradom nije pređen najveći dozvolјeni sadržaj materijala bez porijekla; 
 b) obradom ili preradom se četvorocifreni tarifni broj ili šestocifreni tarifni podbroj Harmonizovanog 
sistema za izrađeni proizvod mijenja u odnosu na četvorocifreni tarifni broj odnosno šestocifreni tarifni podbroj 
upotrijeblјenih materijala; 
 c) obavlјa se posebna operacija obrade i prerade; 
 (d) obrada ili prerada se obavlјa na određenim u potpunosti dobijenim materijalima. 
 Napomena 2 – Struktura liste 
 2.1. Kolona 1 i 2 sadrži opis dobijenog proizvoda. Kolona 1 sadrži broj Glave, četvorocifreni tarifni broj 
ili, po potrebi, šestocifreni tarifni podbroj Harmonizovanog sistema.  Kolona 2 sadrži opis robe koji se u tom 
sistemu koristi za taj tarifni broj ili za tu glavu. Za svaki podatak u koloni 1 i 2, uz poštovanje napomene 2.4, jedno 
ili više pravila („kvalifikujući postupci”) utvrđeno je u koloni 3. Ovi kvalifikujući postupci odnose se samo na 
materijale bez porijekla. Ako se, u nekim slučajevima, ispred podatka u koloni 1 nalazi oznaka „ex”, to znači da 
se pravilo iz kolone 3 primjenjuje samo na dio tog tarifnog broja, kako je navedeno u koloni 2. „Harmonizovani 
sistem“ ili „HS“ je nomenklatura robe propisana Međunarodnom konvencijom o Harmonizovanom sistemu 
naziva i šifarskih oznaka roba, koja je izmijenjena u skladu sa Preporukom Vijeća za carinsku saradnju od 28. juna 
2019.godine („HS 2022“). 
 2.2. Ako se u koloni 1 nalazi grupisano nekoliko tarifnih brojeva ili podbrojeva Harmonizovanog sistema 
ili je naveden broj Glave, zbog čega je opis proizvoda u koloni 2 dat uopšteno, pripadajuće pravilo u koloni 3 
primjenjuje se na sve proizvode koji se, prema Harmonizovanom sistemu, svrstavaju u tarifne brojeve te glave 
ili u bilo koji od grupisanih tarifnih brojeva ili podbrojeva u koloni 1. 
 2.3. Ako je u listi navedeno nekoliko različitih pravila koja se primjenjuju na različite proizvode u okviru 
jednog tarifnog broja, svaka alineja sadrži opis tog dijela tarifnog broja obuhvaćenog pripadajućim pravilom u 
koloni 3. 
 2.4. Ako su u koloni 3 navedena dva alternativna pravila razdvojena sa „ili”, izvoznik može da bira koje 
će upotrijebiti. 
 2.5. U većini slučajeva, pravila u koloni 3 odnose se na sve države korisnice navedene u Dodatku 4 
Uredbe o carinskoj tarifi. Međutim, za neke proizvode porijeklom iz država korisnica posebnog aranžmana za  
najmanje razvijene države, navedene u Dodatku 4 Uredbe o carinskoj tarifi („Najmanje razvijene države 
korisnice”) primjenjuje se manje strogo pravilo. U tim slučajevima, kolona 3 se dijeli na dijve potkolone, (a) i (b), 
tako da potkolona (a) sadrži pravilo koje se odnosi na  najmanje razvijene države korisnice, a potkolona (b) sadrži 
pravilo koje važi za sve ostale države korisnice, kao i za izvoz iz Crne Gore u državu korisnicu radi bilateralne 
kumulacije. 
 Napomena 3 – Primjeri primjene pravila 
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 3.1. Član 83 stav 2 ove uredbe, koji se odnosi na proizvode koji su stekli status proizvoda sa porijeklom, 
a upotreblјavaju se u proizvodnji drugih proizvoda, primjenjuje se bez obzira na to da li su proizvodi stekli taj 
status u fabrici u kojoj su upotrijeblјeni ili u nekoj drugoj fabrici u državi korisnici ili u Crnoj Gori. 
 3.2. U skladu sa članom 85 ove uredbe izvršena obrada ili prerada mora biti viša od spiska postupaka 
navedenih u tom članu. Ako to nije slučaj, roba nema pravo na preferencijalni tarifni tretman, čak iako su uslovi 
iz naredne liste ispunjeni. 
 Uz poštovanje odredbe iz podstava 1, pravila u listi predstavlјaju minimalan zahtijevani stepen obrade 
ili prerade, a sa višim stepenom obrade ili prerade takođe se stiče status proizvoda sa porijeklom; u suprotnom, 
sa nižim stepenom obrade ili prerade ne može se steći status proizvoda sa porijeklom. Prema tome, ako se 
pravilom predviđa da se na određenom nivou proizvodnje može upotrijebiti materijal bez porijekla, upotreba 
tog materijala u nekoj ranijoj fazi proizvodnje je dozvolјena, dok njegova upotreba u kasnijoj fazi nije dozvolјena. 
 3.3. Ne dovodeći u pitanje napomenu 3.2, kada se u pravilu upotrebljava izraz „Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja”, tada materijali iz bilo kog tarifnog broja (uklјučujući materijale istog opisa i tarifnog 
broja kao proizvod) mogu biti upotrijeblјeni, ali uz određena ograničenja koja takođe mogu biti sadržana u 
pravilu. 
 Međutim, izraz „Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, uklјučujući druge materijale iz 
tarifnog broja …” ili „Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, uklјučujući druge materijale iz istog 
tarifnog broja kao i proizvod” znači da se mogu upotreblјavati materijali iz bilo kog tarifnog broja izuzev onih 
istog opisa kao proizvod, kao što je navedeno u koloni 2 u listi. 
 3.4. Ako se u pravilu iz liste navodi da u proizvodnji proizvoda može da se upotrijebi više od jednog 
materijala, to znači da može da se upotrijebi jedan ili više materijala. Nije neophodno da se upotrijebe svi 
materijali. 
 3.5. Ako se u pravilu iz liste navodi da proizvod mora da se proizvede od određenog materijala, to pravilo 
ne spriječava upotrebu i drugih materijala koji, zbog svoje svojstvene prirode, ne mogu da zadovolјe ovaj uslov. 

Napomena 4 – Opšte odredbe o određenim polјoprivrednim proizvodima 
 4.1.  Polјoprivredni proizvodi koji spadaju u Glave 6, 7, 8, 9, 10, 12 i tarifni broj 2401 koji se gaje ili ubiraju 
na području države korisnice tretiraju se kao da potiču sa područja te države, čak i ako se gaje iz sjemena, 
lukovica, podloga, reznica, kalema, mladica, pupolјaka ili drugih živih djelova bilјaka uvezenih iz druge zemlјe. 
 4.2. U slučajevima kada sadržaj šećera bez porijekla u datom proizvodu podliježe ograničenjima, masa 
šećera iz tar. br. 1701 (saharoza) i 1702 (npr. fruktoza, glukoza, laktoza, maltoza, izoglukoza ili invertni šećer) 
upotrijeblјenog u proizvodnji gotovog proizvoda i upotrijeblјenog u proizvodnji proizvoda bez porijekla 
ugrađenih u gotov proizvod uzima se u obzir pri izračunavanju tih ograničenja. 
 Napomena 5 – Terminologija upotrijeblјena za neke tekstilne proizvode 
 5.1. Pojam „prirodna vlakna” u Listi se koristi da označi vlakna koja nijesu vještačka ili sintetička. 
Ograničen je na faze prije predenja, uklјučujući i otpatke i, ako nije drugačije navedeno, obuhvata vlakna koja 
nijesu vlačena, češlјana ili na drugi način obrađena, ali nepredena. 
 5.2. Pojam „prirodna vlakna” obuhvata konjsku dlaku iz tarifnog broja 0503, svilu iz tar. br. 5002 i 5003, 
kao i vunena vlakna i finu i grubu životinjsku dlaku iz tar. br. 5101 do 5105, pamučna vlakna iz tar. br. 5201 do 
5203 i ostala bilјna vlakna iz tar. br. 5301 do 5305. 
 5.3. Pojmovi „tekstilna celuloza”, „hemijski materijali” i „materijali za proizvodnju hartije” koriste se u 
Listi da se opišu materijali koji nijesu svrstani u Glave 50 do 63, a koji se mogu upotrijebiti za proizvodnju 
vještačkih, sintetičkih ili papirnih vlakana ili prediva. 
 5.4. Pojam „vještačka ili sintetička vlakna, sječena” u Listi se koristi za kablove od sintetičkih ili vještačkih 
filamenata, sječena vlakna ili otpatke iz tar. br. 5501 do 5507. 
 Napomena 6 – Dozvolјena odstupanja koja se primjenjuju na proizvode izrađene od mješavine 
tekstilnih materijala 
 6.1. Kada se za određeni proizvod sa Liste upućuje na ovu napomenu, uslovi navedeni u koloni 3 ne 
primjenjuju se na osnovne tekstilne materijale koji se koriste u proizvodnji tog proizvoda i koji, svi zajedno, 
predstavlјaju 10% ili manje od ukupne mase svih upotrijeblјenih osnovnih tekstilnih materijala. Vidjeti takođe 
napomene 6.3. i 6.4). 
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 6.2. Međutim, dozvolјeno odstupanje navedeno u napomeni 6.1. može da se primjeni samo na miješane 
proizvode izrađene od dva osnovna tekstilna materijala ili više njih. 
 Osnovni tekstilni materijali su: 

- svila; 
- vuna; 
- gruba životinjska dlaka; 
- fina životinjska dlaka; 
- konjska dlaka; 
- pamuk; 
- materijali za proizvodnju hartije i hartija; 
- lan; 
- prirodna konoplјa; 
- juta i ostala tekstilna likasta vlakna; 
- sisal i ostala tekstilna vlakna roda Agave; 
- kokosovo vlakno, abaka, ramija i ostala bilјna tekstilna vlakna; 
- sintetički filamenti; 
- vještački filamenti; 
- provodlјivi filamenti; 
- sintetička vlakna od polipropilena, sječena; 
- sintetička vlakna od poliestera, sječena; 
- sintetička vlakna od poliamida, sječena; 
- sintetička vlakna od poliakrilonitrila, sječena; 
- sintetička vlakna od poliimida, sječena; 
- sintetička vlakna od politetrafluoretilena, sječena; 
- sintetička vlakna od polifenilen sulfida, sječena; 
- sintetička vlakna od polivinilhlorida, sječena; 
- ostala sintetička vlakna, sječena; 
- vještačka vlakna od viskoze, sječena; 
- ostala vještačka vlakna, sječena; 
- predivo izrađeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima polietra, uklјučujući i obavijeno i 

neobavijeno; 
- predivo izrađeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima poliestra, uklјučujući i obavijeno i 

neobavijeno; 
- proizvodi iz tarifnog broja 5605 (metalizirano predivo) sa ugrađenom trakom koja se sastoji od jezgra od 

aluminijumske folije ili od jezgra od plastičnog premaza, uklјučujući i prevučene prahom od aluminijuma, širine 
koja ne prelazi 5 mm, uslojeno pomoću providnog ili obojenog lijepka između dva sloja plastičnog premaza; 

- ostali proizvodi iz tarifnog broja 5605; 
- staklena vlakna; 
- metalna vlakna. 

  
Primjer: 

 Predivo iz tarifnog broja 5205, izrađeno od pamučnih vlakana iz tarifnog broja 5203 i od sintetičkih 
sječenih vlakana iz tarifnog broja 5506 jeste predivo od miješanih vlakana. Prema tome, sintetička sječena vlakna 
bez porijekla koja ne ispunjavaju pravila o porijeklu mogu se koristiti pod uslovom da njihova ukupna masa ne 
prelazi 10% mase prediva. 
 Primjer: 
 Tkanina od vune iz tarifnog broja 5112, izrađena od vunenog prediva iz tarifnog broja 5107 i od 
sintetičkog prediva od sječenih vlakana iz tarifnog broja 5509 jeste miješana tkanina. Prema tome, sintetičko 
predivo koje ne zadovolјava pravila o porijeklu, ili vuneno predivo koje ne zadovolјava pravila o porijeklu, ili 
njihova kombinacija mogu da se koriste, pod uslovom da njihova ukupna masa ne prelazi 10% mase tkanine. 
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 Primjer: 
 Taftovana tekstilna tkanina iz tarifnog broja 5802, izrađena od pamučnog prediva iz tarifnog broja 5205 
i od pamučne tkanine iz tarifnog broja 5210, miješani je proizvod samo ako je pamučna tkanina sama po sebi 
miješana tkanina izrađena od prediva koja se svrstavaju u dva odvojena tarifna broja ili ako su upotrijeblјena 
pamučna prediva i sama mješavine. 
 Primjer: 
 Ako je predmetna taftovana tekstilna tkanina izrađena od pamučnog prediva iz tarifnog broja 5205 i od 
sintetičke tkanine iz tarifnog broja 5407, onda je očigledno da korišćena prediva predstavlјaju dva odvojena 
osnovna tekstilna materijala, pa je, prema tome, i taftovana tekstilna tkanina miješani proizvod. 
 6.3. U slučaju proizvoda koji sadrže „predivo izrađeno od poliuretana razdvojeno fleksibilnim 
segmentima polietra, uklјučujući i obavijeno i neobavijeno”, dozvolјeno odstupanje je 20% za ovo predivo. 
 6.4. U slučaju proizvoda sa ugrađenom „trakom koja se sastoji od jezgra od aluminijumske folije ili od 
jezgra od plastičnog premaza, uklјučujući i prevučene prahom od aluminijuma, širine koja ne prelazi 5 mm, 
uslojeno pomoću providnog ili obojenog lijepka između dva sloja plastičnog premaza”, dozvolјeno odstupanje 
za ovu traku iznosi 30%. 
 Napomena 7 – Ostala dozvolјena odstupanja koja se primjenjuju za određene tekstilne proizvode 
 7.1. Kada se u Listi upućuje na ovu napomenu, tekstilni materijali koji ne ispunjavaju pravilo iz kolone 3 
u Listi, a koje se odnosi na dovršene predmetne proizvode, mogu se upotrijebiti, pod uslovom da se svrstavaju 
u drugi tarifni broj, a ne u tarifni broj u koji se svrstava sam proizvod i da njihova vrijednost nije veća od 8% cijene 
proizvoda franko fabrika. 
 7.2. Ne dovodeći u pitanje napomenu 7.3, u proizvodnji tekstilnih proizvoda mogu slobodno da se 
upotrijebe materijali koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63, bez obzira na to da li sadrže ili ne sadrže tekstile. 
 Primjer: 
 Ako se pravilom u Listi predviđa da se za određeni tekstilni predmet (kao što su pantalone) mora 
upotrijebiti predivo, to ne zabranjuje upotrebu metalnih predmeta, kao što su dugmad, pošto se dugmad ne 
svrstavaju u Glave 50 do 63. Iz istog razloga, to ne sprečava da se upotrijebe patent-zatvarači, i pored toga što 
patent-zatvarači normalno sadrže tekstile. 
 7.3. Kada se primjenjuje procentualno pravilo, prilikom utvrđivanja vrijednosti upotrijeblјenih materijala 
bez porijekla mora se uzeti u obzir vrijednost materijala koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63. 
 Napomena 8 – Definicija specifičnih procesa i jednostavnih radnji obavlјenih na određenim 
proizvodima iz Glave 27 
 8.1. U svrhe tarifnih brojeva ex 2707 i 2713, pod „specifičnim procesima” podrazumijeva se sljedeće: 
 a) vakuumska destilacija; 
 b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesima (1); 
 c) krekovanje; 
 d) reforming; 
 e) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvarača; 
 f) proces koji obuhvata sve sljedeće radnje: preradu koncentrovanom sumpornom kiselinom, oleumom 
ili anhidridom sumporne kiseline; neutralizaciju pomoću alkalnih sredstava; obezbojavanje i prečišćavanje 
pomoću prirodno aktivne zemlјe, aktivirane zemlјe, aktivnog uglјa ili boksita; 
 g) polimerizacija; 
 h) alkilacija; 
 i) izomerizacija. 
  

8.2. U svrhe tarifnih brojeva 2710, 2711 i 2712, pod „specifičnim procesima” podrazumijeva se sljedeće: 
 a) vakuumska destilacija; 

                                                           
(1) Vidjeti Dodatnu napomjenu 5(b) uz Glavu 27 Carinske tarife. 



114 
 

 b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom (2); 
 c) krekovanje; 
 d) reforming; 
 e) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvarača; 
 f) proces koji obuhvata sve sljedeće radnje: preradu koncentrovanom sumpornom kiselinom, oleumom 
ili anhidridom sumporne kiseline; neutralizaciju pomoću alkalnih sredstava; obezbojavanje i prečišćavanje 
pomoću prirodno aktivne zemlјe, aktivirane zemlјe, aktivnog uglјa ili boksita; 
 g) polimerizacija; 
 h) alkilacija; 
 i) izomerizacija; 
 j) samo u slučaju teških ulјa iz tarifnog broja ex 2710, desumporizacija pomoću vodonika, kojom se 
postiže umanjenje od najmanje 85% od sadržaja sumpora u prerađenim proizvodima (ASTM D 1266-59 T metod); 
 k) samo u odnosu na proizvode iz tarifnog broja 2710, deparafinacija pomoću različitih postupaka, osim 
filtracije; 
 l) samo u slučaju teških ulјa iz tarifnog broja ex 2710, tretman vodonikom pod pritiskom većim od 20 bar 
i temperaturom višom od 250°C, uz upotrijebu katalizatora, tako da ne dođe do desumporizacije, kad sadržaj 
vodonika predstavlјa aktivan element u hemijskoj reakciji. Dalјi tretman vodonikom ulјa za podmazivanje iz 
tarifnog broja ex 2710 (na primjer, hidrofinalizacija ili obezbojavanje) naročito da bi se pobolјšala boja ili 
stabilnost, ne smatra se specifičnim procesom; 
 m) samo u slučaju ulјa za gorivo iz tarifnog broja ex 2710, atmosferska destilacija, pod uslovom da manje 
od 30% zapremine ovih proizvoda, uklјučujući i gubitke, destiliše na 300°C, po metodu ASTM D 86; 
 n) samo u slučaju teških ulјa, osim gasnih ulјa i goriva iz tarifnog broja ex 2710, tretman pomoću 
visokofrekventnog elektro pražnjenja; 
 o) samo u slučaju sirovih proizvoda iz tarifnog broja ex 2712 (osim vazelina, ozokerita, voska od lignita 
ili treseta, parafina koji sadrže po težini manje od 0,75% ulјa), odmašćivanje frakcionom kristalizacijom. 
 8.3. U svrhe tarifnih brojeva ex 2707 i 2713, jednostavne radnje, kao što su čišćenje, pretakanje, otakanje 
soli, izdvajanje vode, filtriranje, bojadisanje, stavlјanje oznaka, dobijanje sumpornog sadržaja kao rezultata 
miješanja proizvoda sa različitim sumpornim sadržajem, ili bilo koja kombinacija ovih ili sličnih radnji ne daju 
pravo na status robe sa porijeklom. 

 
DIO II 

LISTA PROIZVODA I OPERACIJA PRERADE ILI OBRADE KOJIMA SE STIČE STATUS PROIZVODA SA PORIJEKLOM 
 

Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

(1) (2) (3) 

Glava 1 Žive životinje Sve životinje iz Glave 1 su u potpunosti dobijene 

Glava 2 Meso i jestivi klanični proizvodi Proizvodnja kod koje su svo meso i jestivi klanični 
proizvodi u proizvodima iz ove glave u potpunosti 
dobijeni 

ex Glava 3 Ribe, lјuskari, mekušci i ostali vodeni 
beskičmenjaci, osim: 

Sva riba, lјuskari, mekušci i ostali vodeni 
beskičmenjaci su u potpunosti dobijeni 

0304 Riblјi fileti i ostalo riblјe meso 
(nemljeveno ili mljeveno), svježe, 
rashlađeno ili smrznuto 

Proizvodnja kod koje su svi upotrijeblјeni 
materijali iz Glave 3 u potpunosti dobijeni 

                                                           
(2)Vidjeti Dodatnu napomenu 5(b) uz Glavu 27 Carinske tarife. 
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Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

0305 Riba, sušena, soljena ili u salamuri; 
dimljena riba, nezavisno je li kuvana 
prije ili tokom procesa dimljenja ili ne 

Proizvodnja kod koje su svi upotrijeblјeni 
materijali iz Glave 3 u potpunosti dobijeni 

ex 0306 Ljuskari, nezavisno jesu li u ljušturi ili 
ne, živi, svježi, rashlađeni, 
smrznuti,osušeni, soljeni ili u salamuri; 
dimljeni ljuskari, nezavisno jesu li u 
ljušturi ili ne, nezavisno jesu li kuvani 
prije ili tokom procesa dimljenja ili ne; 
ljuskari, u ljušturi, kuvani u pari ili vodi, 
nezavisno jesu li rashlađeni ili ne, 
smrznuti, sušeni, soljeni ili u salamuri 

Proizvodnja kod koje su svi upotrijeblјeni 
materijali iz Glave 3 u potpunosti dobijeni 

ex 0307 Mekušci, u ljušturi ili bez ljušture, živi, 
svježi, rashlađeni, smrznuti, sušeni, 
soljeni ili u salamuri; dimljeni mekušci, 
u ljušturi ili bez ljušture, nezavisno jesu 
li kuvani prije ili tokom procesa 
dimljenja ili ne 

Proizvodnja kod koje su svi upotrijeblјeni 
materijali iz Glave 3 u potpunosti dobijeni 

ex 0308 Vodeni beskičmenjaci osim ljuskara i 
mekušaca, sušeni, soljeni ili u salamuri; 
dimljeni vodeni beskičmenjaci osim 
ljuskara i mekušaca, nezavisno jesu li 
kuvani prije ili tokom procesa dimljenja 
ili ne 

Proizvodnja kod koje su svi upotrijebljeni 
materijali iz Glave 3 u potpunosti dobijeni 

ex 0309 Brašno, prah i pelete od ribe, ljuskara, 
mekušaca i vodenih beskičmenjaka 
pogodni za ljudsku ishranu 

Proizvodnja kod koje su svi upotrijebljeni 
materijali iz Glave 3 u potpunosti dobijeni“; 

Glava 4 Mlijeko i proizvodi od mlijeka; živinska 
i ptičija jaja; prirodni med; jestivi 
proizvodi životinjskog porijekla, 
nepomenuti niti obuhvaćeni na 
drugom mjestu 

Proizvodnja kod koje: 
su svi upotrijeblјeni materijali iz Glave 4 u 
potpunosti dobijeni; i 
- masa upotrijeblјenog šećera (1) ne prelazi 40% 
mase gotovog proizvoda 

ex Glava 5 Proizvodi životinjskog porijekla, na 
drugom mjestu nepomenuti niti 
obuhvaćeni, osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

ex 0511 91 Nejestiva riblјa jaja i ikra Sva jaja i ikra su u potpunosti dobijeni 

Glava 6 Živo drveće i druge bilјke; lukovice, 
korijenje i slično; sječeno cvijeće i 
ukrasno lišće 

Proizvodnja kod koje su svi upotrijeblјeni 
materijali iz Glave 6 u potpunosti dobijeni 

Glava 7 Povrće, korijenje i krtole za jelo Proizvodnja kod koje su svi upotrijeblјeni 
materijali iz Glave 7 u potpunosti dobijeni 

Glava 8 Voće za jelo, uklјučujući jezgrasto voće; 
kore agruma ili dinja i lubenica 

Proizvodnja kod koje: 
- su svo voće, jezgrasto voće, kore agruma ili dinja 
i lubenica iz Glave 8 u potpunosti dobijeni, i 
- masa upotrijeblјenog šećera (1) ne prelazi 40% 
mase gotovog proizvoda 
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Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

Glava 9 Kafa, čaj, mate i začini Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

Glava 10 Žitarice Proizvodnja kod koje su svi upotrijeblјeni 
materijali iz Glave 10 u potpunosti dobijeni 

ex Glava 11 Proizvodi mlinske industrije; slad; 
skrob; inulin; gluten od pšenice; osim: 

Proizvodnja kod koje su svi upotrijeblјeni 
materijali iz Glave 10 i 11, tar. br. 0701 i 2303 i 
tarifnog podbroja 0710 10 u potpunosti dobijeni 

ex 1106 Brašno, griz i prah od sušenog 
olјuštenog mahunastog povrća iz tar. 
broja 0713 

Sušenje i mlevenje mahunastog povrća iz tar. 
broja 0708 

Glava 12 Ulјano sjemenje i plodovi; razno 
zrnevlјe, sjeme i plodovi; industrijsko i 
lijekovito bilјe; slama i stočna hrana 
(kabasta) 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

Glava 13 Šelak; gume, smole i ostali bilјni sokovi 
i ekstrakti 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja kod koje masa upotrijeblјenog šećera (3) ne 
prelazi 40% mase gotovog proizvoda 

Glava 14 Bilјni materijali za pletarstvo; bilјni 
proizvodi na drugom mjestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

ex Glava 15 Masnoće i ulja životinjskog, biljnog ili 
mikrobskog porijekla i proizvodi 
njihovog razlaganja; prerađene jestive 
masnoće; voskovi životinjskog ili 
biljnog porijekla; osim sledećeg: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
podbroja, osim od materijala iz tarifnog podbroja 
u koji se svrstava sam proizvod 

1501 do 
1504 

Svinjska masnoća, živinska masnoća, 
masnoće od goveda, ovaca ili koza, 
riba, itd. 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

1505, 1506 
i 1520 

Masnoće od vune i masne materije 
dobijene od tih masnoća (uklјučujući 
lanolin). Ostale masti i ulјa životinjskog 
porijekla i njihove frakcije, prečišćeni ili 
neprečišćeni, ali hemijski 
nemodifikovani. Glicerin sirov; 
glicerinske vode i lužine 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

1509 i 1510 Maslinovo ulјe i njegove frakcije Proizvodnja kod koje su svi upotrijeblјeni bilјni 
materijali u potpunosti dobijeni 
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Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

1516 i 1517 Masnoće i ulja životinjskog, biljnog ili 
mikkrobskog porijekla i njihove 
frakcije, djelimično ili potpuno 
hidrogenizovani, interesterifikovani, 
reesterifikovani ili eleidinizovani, 
rafinisani ili nerafinisani, ali dalje 
nepripremljeni; 
 
Margarin; mješavine ili preparati od 
masti ili ulja životinjskog, biljnog ili 
mikrobskog porijekla ili od frakcija 
različitih masti ili ulja iz ove glave, osim 
jestivih masti i ulja i njihovih frakcija iz 
tarifnog broja 1516 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, kod koje masa svih 
upotrijeblјenih materijala iz Glave 4 ne prelazi 
40% mase gotovog proizvoda 

Glava 16 Proizvodi od mesa, riba, ljuskara, 
mekušaca ili ostalih vodenih 
beskičmenjaka, ili od insekata 

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim 
mesa i jestivih klaničnih proizvoda iz Glave 2 i 
materijala iz Glave 16 dobijenih od mesa i jestivih 
klaničnih proizvoda iz Glave 2, i 
- kod koje su svi upotrijeblјeni materijali iz Glave 3 
i materijali iz Glave 16 dobijeni od riba i lјuskara, 
mekušaca i ostalih vodenih beskičmenjaka iz 
Glave 3 u potpunosti dobijeni 

ex Glava 17 Šećer i proizvodi od šećera; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

ex 1702 Ostali šećeri, uključujući hemijski čistu 
laktozu i glukozu, u čvrstom stanju; 
šećerni sirupi bez dodatih aroma ili 
boje, vještački med, pomiješan ili 
nepomiješan sa prirodnim medom; 
karamel 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, kod koje masa 
upotrijeblјenih materijala iz tar. br. 1101 do 1108, 
1701 i 1703 ne prelazi 30% mase gotovog 
proizvoda 

ex 1702 Hemijski čista maltoza i fruktoza Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, uklјučujući ostale materijale iz tarifnog 
broja 1702 

1704 Proizvodi od šećera (uklјučujući bijelu 
čokoladu) bez kakaa 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, kod koje: 
- pojedinačna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 40% mase gotovog 
proizvoda, i 
- ukupna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 60% mase gotovog 
proizvoda 
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Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

Glava 18 Kakao i proizvodi od kakaa Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, kod koje: 
- pojedinačna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 40% mase gotovog 
proizvoda, i 
- ukupna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 60% mase gotovog 
proizvoda 

Glava 19 Proizvodi na bazi žitarica, brašna, 
skroba ili mlijeka; poslastičarski 
proizvodi 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, kod koje: 
- masa upotrijeblјenih materijala iz Glave 2, 3 i 16 
ne prelazi 20% mase gotovog proizvoda, i 
- masa upotrijeblјenih materijala iz tar. br. 1006 i 
1101 do 1108 ne prelazi 20% mase gotovog 
proizvoda, i 
- pojedinačna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 40% mase gotovog 
proizvoda, i 
- ukupna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 60% mase gotovog 
proizvoda 

ex Glava 20 Proizvodi od povrća, voća,  uključujući 
jezgrasto voće ili ostalih djelova bilјa; 
osim 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, kod koje masa 
upotrijeblјenog šećera (1) ne prelazi 40% mase 
gotovog proizvoda 

2002 i 2003 Paradajz, pečurke i trifle, pripremlјeni 
ili konzervisani na drugi način, osim sa 
sirćetom ili sirćetnom kiselinom 

Proizvodnja kod koje su svi upotrijeblјeni 
materijali iz Glave 7 i 8 u potpunosti dobijeni 

ex Glava 21 Razni proizvodi za ishranu; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, kod koje: 
- pojedinačna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 40% mase gotovog 
proizvoda, i 
- ukupna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 60% mase gotovog 
proizvoda 

2103 Preparati za sosove i pripremljeni 
sosovi; miješani začini i miješana 
začinska sredstva; brašno i griz od 
slačice i pripremlјena slačica (senf): 
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Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

 Preparati za sosove i pripremljeni 
sosovi; miješani začini i miješana 
začinska sredstva 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, brašno ili griz 
od slačice ili pripremlјena slačica može se 
upotrijebiti 

 Brašno i griz od slačice i pripremlјena 
slačica 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

Glava 22 Pića, alkoholi i sirće Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i materijala iz tar. br. 2207 i 
2208, kod koje: 
- su svi upotrijeblјeni materijali iz tar. podbrojeva 
0806 10, 2009 61, 2009 69 u potpunosti dobijeni; 
i 
- pojedinačna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 40% mase gotovog 
proizvoda, i 
- ukupna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 60% mase gotovog 
proizvoda 

ex Glava 23 Ostaci i otpaci prehrambene industrije; 
pripremlјena hrana za životinje; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

ex 2303 Ostaci od proizvodnje skroba Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, kod koje masa svih 
upotrijeblјenih materijala iz Glave 10 ne prelazi 
20% mase gotovog proizvoda 

2309 Preparati koji se upotreblјavaju za 
ishranu životinja 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, kod koje: 
- su svi upotrijeblјeni materijali iz Glave 2 i 3 u 
potpunosti dobijeni i 
- masa upotrijeblјenih materijala iz Glave 10 i 11 i 
tar. br. 2302 i 2303 ne prelazi 20% mase gotovog 
proizvoda, i 
- pojedinačna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 40% mase gotovog 
proizvoda, i 
- ukupna masa upotrijeblјenog šećera (1) i 
materijala iz Glave 4 ne prelazi 60% mase gotovog 
proizvoda 

ex Glava 24 Duvan i proizvodi zamjene duvana; 
osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja kod koje masa upotrijebljenog materijala iz 
Glave 24 ne prelazi 30% ukupne mase 
upotrijebljenih materijala iz Glave 24 
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Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

2401 Neprerađeni duvan; otpaci od duvana Sav neprerađeni duvan i otpaci od duvana iz 
Glave 24 su u potpunosti dobijeni 

2402 Cigare, cigarilosi i cigarete, od duvana 
ili zamjene duvana 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i iz tarifnog broja 2403, kod 
koje masa svih upotrijeblјenih materijala iz 
tarifnog broja 2401 ne prelazi 50% ukupne mase 
upotrijeblјenih materijala iz tarifnog broja 2401 

ex Glava 25 So; sumpor; zemlјa i kamen; gips, kreč i 
cement; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 2519 Usitnjen prirodni magnezijum karbonat 
(magnezit) u hermetički zapečaćenim 
kontejnerima i oksidi magnezijuma, 
čisti ili nečisti, osim toplјenog 
magnezijum oksida ili sinterovanog 
magnezijum oksida 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, dozvolјena je 
upotreba prirodnog magnezijum-karbonata 
(magnezita) 

Glava 26 Rude, zgure i pepeo Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

ex Glava 27 Mineralna goriva, mineralna ulјa i 
proizvodi njihove destilacije; 
bitumenozne materije; mineralni 
voskovi, osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 2707 Ulјa kod kojih masa aromatičnih 
sastojaka prelazi masu nearomatičnih 
sastojaka, slična mineralnim ulјima 
dobijenim destilacijom katrana 
kamenog uglјa na visokoj temperaturi, 
od čega više od 65% zapremine 
destiliše na temperaturi do 250°C 
(uklјučujući mješavine esencije nafte i 
benzola), namjenjena za upotrebu kao 
pogonsko gorivo ili gorivo za 
zagrijevanje 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (2) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrijeblјeni 
materijali svrstavaju u tarifni broj različit od 
tarifnog broja u koji se svrstava proizvod. 
Međutim, mogu se upotrijebiti materijali koji se 
svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda 
franko fabrika 
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2710 Ulјa dobijena od nafte i ulјa dobijena 
od bitumenoznih minerala, osim 
sirovih; proizvodi, na drugom mjestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni, koji 
sadrže po masi 70% ili više ulјa od 
nafte ili ulјa dobijenih od bitumenoznih 
minerala, i ako čine osnovne sastojke 
tih proizvoda; otpadna ulјa 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (3) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrijeblјeni 
materijali svrstavaju u tarifni broj različit od 
tarifnog broja u koji se svrstava proizvod. 
Međutim, mogu se upotrijebiti materijali koji se 
svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda 
franko fabrika 

2711 Naftni gasovi i ostali gasoviti 
uglјovodonici 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (3) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrijeblјeni 
materijali svrstavaju u tarifni broj različit od 
tarifnog broja u koji se svrstava proizvod. 
Međutim, mogu se upotrijebiti materijali koji se 
svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda 
franko fabrika 

2712 Vazelin; parafin, mikrokristalni vosak 
od nafte, presovani parafini, ozokerit, 
vosak od lignita, vosak od treseta, 
ostali mineralni voskovi i slični 
proizvodi dobijeni sintezom ili drugim 
postupcima, obojeni ili neobojeni 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (3) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrijeblјeni 
materijali svrstavaju u tarifni broj različit od 
tarifnog broja u koji se svrstava proizvod. 
Međutim, mogu se upotrijebiti materijali koji se 
svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda 
franko fabrika 

2713 Naftni koks, bitumen od nafte i ostali 
ostaci od ulјa od nafte ili iz ulјa 
dobijenih od bitumenoznih minerala 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili više specifičnih 
procesa (2) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi upotrijeblјeni 
materijali svrstavaju u tarifni broj različit od 
tarifnog broja u koji se svrstava proizvod. 
Međutim, mogu se upotrijebiti materijali koji se 
svrstavaju u isti tarifni broj u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 50% cijene proizvoda 
franko fabrika 
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ex Glava 28 Neorganski hemijski proizvodi; 
organska ili neorganska jedinjenja 
plemenitih metala, metala rijetkih 
zemlјi, radioaktivnih elemenata i 
izotopa; osim: 

 (a)  Najmanje 
razvijene države (NRD)  
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, 
pod uslovom da 
njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 2811 Sumpor trioksid  (a)  NRD 
Proizvodnja od sumpor 
dioksida 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od sumpor 
dioksida 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 2840 Natrijum perborat  (a)  NRD 
Proizvodnja od 
dinatrijum tetraborat 
pentahidrata 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od 
dinatrijum tetraborat 
pentahidrata 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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2843 Plemeniti metali u koloidnom stanju; 
neorganska ili organska jedinjenja 
plemenitih metala, hemijski određena 
ili neodređena; amalgami plemenitih 
metala 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, uklјučujući ostale materijale iz tarifnog 
broja 2843 

ex 2852 - - Živa jedinjenja internih etera i 
njihovi halogeni, sulfo-, nitro- ili 
nitrozo-  derivati 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost 
svih upotrijeblјenih 
materijala iz tarifnog 
broja 2909 ne smije 
preći 20% cijene 
proizvoda franko 
fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
iz tarifnog broja 2909 ne 
smije preći 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

 - - Živa jedinjenja nukleinskih kiselina i 
njihove soli, hemijski određena ili 
neodređena; ostala heterociklična 
jedinjenja 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost 
svih upotrijeblјenih 
materijala iz tar. br. 
2852, 2932, 2933 i 
2934 ne smije preći 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
iz tar. br. 2852, 2932, 
2933 i 2934 ne smije 
preći 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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ex Glava 29 Organski hemijski proizvodi; osim:  (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, 
pod uslovom da 
njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 2905 Alkoholati metala od alkohola iz ovog 
tarifnog broja i od etil-alkohola; osim: 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, 
uklјučujući ostale 
materijale iz tarifnog 
broja 2905. Međutim, 
mogu se upotrijebiti 
alkoholati metala iz 
ovog tarifnog broja, 
pod uslovom da 
njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
uklјučujući ostale 
materijale iz tarifnog 
broja 2905. Međutim, 
mogu se upotrijebiti 
alkoholati metala iz ovog 
tarifnog broja, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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2905 43; 

2905 44; 

2905 45 

Manitol; D-glucitol (sorbitol); Glicerin  (a)  NRD 

Proizvodnja od 

materijala iz bilo kog 

tarifnog podbroja, 

osim materijala iz 

tarifnog podbroja u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, 

mogu se upotrijebiti 

materijali koji se 

svrstavaju u isti tarifni 

podbroj u koji se 

svrstava sam proizvod, 

pod uslovom da 

njihova ukupna 

vrijednost nije veća od 

20% cijene proizvoda 

franko fabrika 

ili 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrijeblјenih 

materijala nije veća od 

70% cijene proizvoda 

franko fabrika 

 (b) Ostale države 

korisnice 

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tarifnog 

podbroja, osim materijala 

iz tarifnog podbroja u 

koji se svrstava sam 

proizvod. Međutim, 

mogu se upotrijebiti 

materijali koji se 

svrstavaju u isti tarifni 

podbroj u koji se svrstava 

sam proizvod, pod 

uslovom da njihova 

ukupna vrijednost nije 

veća od 20% cijene 

proizvoda franko fabrika 

ili 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrijeblјenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika 

2915 Zasićene aciklične monokarbonske 

kiseline i njihovi anhidridi, halogenidi, 

peroksidi i perkiseline; njihovi 

halogeni, sulfo-, nitro- ili nitrozo- 

derivati 

 (a)  NRD 

Proizvodnja od 

materijala iz bilo kog 

tarifnog broja. 

Međutim, vrijednost 

svih upotrijeblјenih 

materijala iz tar. br. 

2915 i 2916 ne smije 

preći 20% cijene 

proizvoda franko 

fabrika 

ili 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrijeblјenih 

materijala nije veća od 

70% cijene proizvoda 

franko fabrika 

 (b) Ostale države 

korisnice 

Proizvodnja od materijala 

iz bilo kog tarifnog broja. 

Međutim, vrijednost svih 

upotrijeblјenih materijala 

iz tar. br. 2915 i 2916 ne 

sme preći 20% cijene 

proizvoda franko fabrika 

ili 

Proizvodnja kod koje 

vrijednost svih 

upotrijeblјenih materijala 

nije veća od 50% cijene 

proizvoda franko fabrika 
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ex 2932 - Unutrašnji etri i njihovi halogeni, 
sulfo-, nitro- ili nitrozo-  derivati 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost 
svih upotrijeblјenih 
materijala iz tarifnog 
broja 2909 ne smije 
preći 20% cijene 
proizvoda franko 
fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
iz tarifnog broja 2909 ne 
smije preći 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

 - Ciklični acetali i unutrašnji 
hemiacetali i njihovi halogeni, sulfo-, 
nitro- ili nitrozo-  derivati 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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2933 Heterociklična jedinjenja samo sa 
hetero-atomom (atomima) azota 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost 
svih upotrijeblјenih 
materijala iz tar. br. 
2932 i 2933 ne smije 
preći 20% cijene 
proizvoda franko 
fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
iz tar. br. 2932 i 2933 ne 
smije preći 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

2934 Nukleinske kiseline i njihove soli, 
hemijski određeni ili neodređeni; 
ostala heterociklična jedinjenja 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost 
svih upotrijeblјenih 
materijala iz tar. br. 
2932, 2933 i 2934 ne 
smije preći 20% cijene 
proizvoda franko 
fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
iz tar. br. 2932, 2933 i 
2934 ne smije preći 20% 
cijene proizvoda franko 
fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

Glava 30 Farmaceutski proizvodi Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 



128 
 

Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

Glava 31 Đubriva  (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, 
pod uslovom da 
njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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Glava 32 Ekstrakti za štavlјenje ili bojenje; tanini 
i njihovi derivati; boje, pigmenti i 
ostale materije za bojenje; boje i 
lakovi; kitovi i ostale mase za 
zaptivanje; štamparske boje i mastila 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, 
pod uslovom da 
njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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ex Glava 33 Eterična ulјa i rezinoidi; parfimerijski, 
kozmetički i toaletni proizvodi; osim: 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, 
pod uslovom da 
njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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3301 Eterična ulјa (bez terpena ili sa 
terpenima), uklјučujući tzv. 
„concretes“ i čista ulјa; rezinoidi; 
ekstrahovane ulјane smole; 
koncentrati eteričnih ulјa u mastima, 
neetarskim ulјima, voskovima ili slično, 
dobijeni postupkom ekstrakcije 
eteričnih ulјa pomoću masti ili 
maceracijom; sporedni terpenski 
proizvodi dobijeni deterpenacijom 
eteričnih ulјa; vodeni destilati i vodeni 
rastvori eteričnih ulјa 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, 
uklјučujući i od 
materijala različite 
„grupe” (4) ovog 
tarifnog broja. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
iz iste grupe kao i 
proizvod, pod uslovom 
da njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex Glava 34 Sapun, organska površinski aktivna 
sredstva, preparati za pranje, preparati 
za podmazivanje, vještački voskovi, 
pripremlјeni voskovi, preparati za 
poliranje ili za čišćenje, svijeće i slični 
proizvodi, paste za modelovanje, 
„zubarski voskovi” i zubarski preparati 
na bazi gipsa, osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj u koji se svrstava sam proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna vrijednost nije veća 
od 20% cijene proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 3404 Vještački voskovi i pripremlјeni 
voskovi: 
- - Na bazi parafina, naftnih voskova, 
voskova dobijenih od bituminoznih 
minerala, presovanog parafina ili 
parafina sa odstranjenim ulјem 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 
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Glava 35 Bjelančevinaste materije; modifikovani 
skrobovi; lijepkovi; enzimi 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja osim 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod, kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja 
osim materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, 
kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50 % cijene 
proizvoda franko fabrika 

     

Glava 36 Eksplozivi; pirotehnički proizvodi; 
šibice; piroforne legure; zapalјivi 
preparati 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, 
pod uslovom da 
njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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Glava 37 Proizvodi za fotografske ili 
kinematografske svrhe 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, 
pod uslovom da 
njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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ex Glava 38 Razni proizvodi hemijske industrije; 
osim: 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, 
pod uslovom da 
njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 3803 Tal-ulјe, rafinisano   (a)  NRD 
Rafinisanje sirovog tal-
ulјa 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Rafinisanje sirovog tal-
ulјa 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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ex 3805 Alkoholi sulfatnog terpentinskog ulјa, 
prečišćeni 

 (a)  NRD 
Prečišćavanje 
destilaciojom ili 
rafinisanjem sirovog 
alkohola sulfatnog 
terpentinskog ulјa 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Prečišćavanje 
destilaciojom ili 
rafinisanjem sirovog 
alkohola sulfatnog 
terpentinskog ulјa 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

3806 30 Smolni estri  (a)  NRD 
Proizvodnja od 
smolnih kiselina 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od smolnih 
kiselina 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 3807 Katran od drveta (smola od katrana od 
drveta) 

 (a)  NRD 
Destilacija smole od 
katrana od drveta 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Destilacija smole od 
katrana od drveta 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

3809 10 Sredstva za doradu, nosači boja, 
sredstva za ubrzanje bojenja ili 
fiksiranje boja i ostali proizvodi i 
preparati (na primjer, sredstva za 
apreturu i nagrizanje), koji se 
upotreblјavaju u industriji tekstila, 
hartije, kože ili sličnim industrijama, na 
drugom mjestu nepomenuti niti 
obuhvaćeni: Na bazi skrobnih materija 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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3823 Industrijske monokarboksilne masne 
kiseline; kisjela ulјa od rafinacije; 
industrijski masni alkoholi 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, 
uklјučujući ostale 
materijale iz tarifnog 
broja 3823 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
uklјučujući ostale 
materijale iz tarifnog 
broja 3823 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

3824 60 Sorbitol, osim sorbitola iz tar. podbroja 
2905 44 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog podbroja, 
osim materijala iz 
tarifnog podbroja u 
koji se svrstava sam 
proizvod i osim 
materijala iz tarifnog 
podbroja 2905 44. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti 
tarifni podbroj u koji 
se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom 
da njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
20% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog 
podbroja, osim 
materijala iz tarifnog 
podbroja u koji se 
svrstava sam proizvod i 
osim materijala iz 
tarifnog podbroja 2905 
44. Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
podbroj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 20% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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ex Glava 39 Plastične mase i proizvodi od plastičnih 
masa; osim 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod. 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 3907 - Kopolimer, od polikabonata i 
akrilonitril-butadien-stirolnog 
kopolimera (ABS) 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod. 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali 
koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj u koji se 
svrstava sam proizvod, 
pod uslovom da 
njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
50% cijene proizvoda 
franko fabrika (5) 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
Međutim, mogu se 
upotrijebiti materijali koji 
se svrstavaju u isti tarifni 
broj u koji se svrstava 
sam proizvod, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika 
(5) 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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 - Poliester  (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod 
ili 
Proizvodnja od 
polikarbonata 
tetrabroma (bisfenol 
A) 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja od 
polikarbonata 
tetrabroma (bisfenol A) 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 3920 Listovi ili filmovi jonomera  (a)  NRD 
Proizvodnja od 
termoplastične 
djelimične soli koja je 
kopolimer etilena i 
metakrilne kiseline, 
djelimično 
neutralizovana jonima 
metala, uglavnom 
cinka i natrijuma 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od 
termoplastične 
djelimične soli koja je 
kopolimer etilena i 
metakrilne kiseline, 
djelimično 
neutralizovana jonima 
metala, uglavnom cinka i 
natrijuma 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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ex 3921 Folije od plastičnih masa, metalizirane  (a)  NRD 
Proizvodnja od 
visokotransparentne 
poliesterske folije, 
deblјine manje od 23 
mikrona (6) 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od 
visokotransparentne 
poliesterske folije, 
deblјine manje od 23 
mikrona (6) 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex Glava 40 Kaučuk i proizvodi od kaučuka i gume; 
osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

4012 Protektirane ili upotreblјavane spolјne 
pneumatske gume; pune gume i gume 
sa vazdušnim komorama, gazeći sloj, 
protektori i zaštitni ulošci (pojasevi), 
od gume: 

  

 - Protektirane gume, pune gume i 
gume sa vazdušnim komorama, od 
gume 

Protektiranje upotrijeblјenih guma 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim iz tar. br. 4011 i 4012 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex Glava 41 Sirova sitna i krupna koža (osim krzna) i 
štavlјena koža; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
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4101 do 

4103 
Sirove krupne i sitne goveđe kože 
(uklјučujući bivolјe) ili kože kopitara 
(svježe ili usolјene, sušene, lužene, 
piklovane ili drugačije konzervisane, ali 
neštavlјene, niti pergamentno 
obrađene, niti dalјe obrađivane), sa 
dlakom ili bez dlake, cijepane ili 
necijepane; sirove ovčije ili jagnjeće 
kože (svježe ili usolјene, sušene, 
lužene, piklovane ili drugačije 
konzervisane, ali neuštavlјene, 
pergamentno neobrađene niti dalјe 
obrađivane), sa vunom ili bez vune, 
cijepane ili necijepane, osim onih 
isklјučenih napomenom 1. pod (v) uz 
ovu Glavu; ostale krupne i sitne sirove 
kože (svježe ili usolјene, sušene, 
lužene, piklovane ili drugačije 
konzervisane, ali neuštavlјene, 
pergamentno neobrađene niti dalјe 
obrađivane), sa dlakom ili bez dlake, 
cijepane ili necijepane, osim onih 
isklјučenih napomenom 1. pod (b) ili 
(v) uz ovu Glavu 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

4104 do 

4106 
Štavlјene suve (crust ) krupne i sitne 
kože, bez vune ili dlake, cijepane ili 
necijepane, ali dalјe neobrađivane 

Ponovno štavlјenje već štavlјenih ili 
predštavlјenih koža iz tar. podbr. 4104 11, 4104 
19, 4105 10, 4106 21, 4106 31 ili 4106 91, 
ili 
Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

4107, 4112, 

4113 
Koža dalјe obrađivana posle štavlјenja 
ili sušenja 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, materijali iz tar. 
podbr. 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 
32 i 4106 92 mogu se upotrijebiti samo ako se 
postupak ponovnog štavlјenja već štavlјenih ili 
sušenih koža obavlјa u suvom stanju 

Glava 42 Proizvodi od kože, sedlarski i sarački 
proizvodi; predmeti za putovanje, 
ručne torbe i slični kontejneri i 
proizvodi od životinjskih crijeva (osim 
svilenog ketguta) 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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ex Glava 43 Prirodno i vještačko krzno; proizvodi 
od krzna; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

4301 Sirovo krzno (uklјučujući glave, repove, 
šape i ostale komade ili odsječke 
podesne za krznarsku upotrebu), osim 
sirovih krupnih i sitnih koža koji se 
svrstavaju u  tar. br. 4101, 4102 ili 
4103 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

ex 4302 Štavlјena ili obrađena krzna, 
sastavlјena: 

  

 - Ploče, krstovi i slični oblici Bijelјenje ili bojenje, pored rezanja ili sastavlјanja 
nesastavlјenih, štavlјenih ili obrađenih krzna 

 - Ostalo Proizvodnja od nesastavlјenih, štavlјenih ili 
obrađenih krzna 

4303 Odjeća, pribor za odjeću i ostali 
proizvodi od krzna 

Proizvodnja od nesastavlјenih, štavlјenih ili 
obrađenih krzna iz tarifnog broja 4302 

ex Glava 44 Drvo i proizvodi od drveta; osim Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 4407 Drvo obrađeno po dužini, rezanjem, 
glodanjem, sječenjem ili lјuštenjem, 
deblјine preko 6 mm, rendisano, 
brušeno ili čeono spojeno  

Rendisanje, brušenje ili čeono spajanje  

ex 4408 Listovi za furniranje (uklјučujući 
dobijene sječenjem laminiranog 
drveta) i listovi za šper ploče deblјine 
do 6 mm, spojeni, i ostalo drvo dužno 
rezano, sječeno na nožu ili lјušteno, 
deblјine do 6 mm, rendisano, brušeno 
ili čeono spojeno 

Spajanje, rendisanje, brušenje, čeono spajanje  

ex 4410 do 

ex 4413 
Lajsne i vijenci od drveta za predmete 
domaćinstva, okvire, za unutrašnju 
dekoraciju 

Prerada u oblik lajsni ili vijenaca 

ex 4415 Sanduci, kutije, gajbe, doboši i slična 
ambalaža za pakovanje, od drveta 

Proizvodnja od dasaka koje nijesu isječene na 
određenu veličinu 
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ex 4418 - Građevinska stolarija i ostali proizvodi 
za građevinarstvo, od drveta 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, mogu se 
upotrijebiti ploče sa saćem, šindra rezana ili 
cijepana 

 - Lajsne i vijenci Prerada u oblik lajsni ili vijenaca 

ex 4421 Drvca za šibice; drveni ekserčići i 
klinčići za obuću 

Proizvodnja od drveta iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od drvene žice iz tarifnog broja 4409 

Glava 45 Pluta i proizvodi od plute Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

Glava 46 Proizvodi od slame i esparta ili od 
ostalih materijala za pletariju; 
korparski i pletarski proizvodi 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

Glava 47 Celuloza od drveta ili drugih vlaknastih 
celuloznih materijala; hartija i karton 
(otpaci i ostaci) za ponovnu preradu 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

Glava 48 Hartija i karton; proizvodi od hartijine 
pulpe, hartije ili kartona 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

Glava 49 Štampane knjige, novine, slike i ostali 
proizvodi grafičke industrije; rukopisi, 
kucani tekstovi i planovi 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex Glava 50 Svila; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
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ex 5003 Otpaci od svile (uklјučujući čaure 
nepodesne za odmotavanje, otpatke 
prediva i raščupane tekstilne 
materijale), vlačeni ili češlјani 

Vlačenje ili češlјanje otpadaka od svile 

5004 do ex 

5006 
Svileno predivo i prediva od otpadaka 
svile 

Predenje prirodnih vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz predenje ili 
uplitanje (7) 

5007 Tkani materijali od svile ili od otpadaka 
svile: 

 (a)  NRD 
Tkanje (7) 
ili 
Štampanje sa 
najmanje dvije 
pripremne ili završne 
radnje (kao što su 
odmašćivanje, 
bijelјenje, 
mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada 
za otpornost na 
skuplјanje, završna 
dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i 
otklanjanje čvorića), 
pri čemu ukupna 
vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine 
nije veća od 47,5% 
cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Predenje prirodnih 
odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih 
vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih 
filament prediva ili 
uplitanje, u svakom od 
ovih slučajeva uz tkanje 
ili 
Tkanje uz bojenje 
ili 
Bojenje prediva, a zatim 
tkanje 
ili 
Štampanje sa najmanje 
dvije pripremne ili 
završne radnje (kao što 
su odmašćivanje, 
bijelјenje, mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skuplјanje, 
završna dorada, 
obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i otklanjanje 
čvorića), pri čemu 
ukupna vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine nije 
veća od 47,5 % cijene 
proizvoda franko fabrika 
(7) 
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ex Glava 51 Vuna, fina ili gruba, životinjska dlaka; 
predivo i tkanine od konjske dlake; 
osim 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

5106 do 

5110 
Predivo od vune ili fine ili grube 
životinjske dlake ili od konjske dlake 

Predenje prirodnih vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz predenje (7) 

5111 do 

5113 
Tkanine od vune ili fine ili grube 
životinjske dlake ili od konjske dlake 

 (a)  NRD 
Tkanje (7) 
ili 
Štampanje sa 
najmanje dvije 
pripremne ili završne 
radnje (kao što su 
odmašćivanje, 
bijelјenje, 
mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada 
za otpornost na 
skuplјanje, završna 
dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i 
otklanjanje čvorića), 
pri čemu ukupna 
vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine 
nije veća od 47,5% 
cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Predenje prirodnih 
odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih 
vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih 
filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva 
uz tkanje 
ili 
Tkanje uz bojenje 
ili 
Bojenje prediva uz tkanje 
ili 
Štampanje sa najmanje 
dvije pripremne ili 
završne radnje (kao što 
su odmašćivanje, 
bijelјenje, mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skuplјanje, 
završna dorada, 
obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i otklanjanje 
čvorića), pri čemu 
ukupna vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine nije 
veća od 47,5 % cijene 
proizvoda franko fabrika 
(7) 

ex Glava 52 Pamuk; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

5204 do 

5207 
Predivo i konac od pamuka Predenje prirodnih vlakana ili ekstrudiranje 

vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz predenje (7) 
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5208 do 

5212 
Tkanine od pamuka:  (a)  NRD 

Tkanje (7)  
ili 
Štampanje sa 
najmanje dvije 
pripremne ili završne 
radnje (kao što su 
odmašćivanje, 
bijelјenje, 
mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada 
za otpornost na 
skuplјanje, završna 
dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i 
otklanjanje čvorića), 
pri čemu ukupna 
vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine 
nije veća od 47,5% 
cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Predenje prirodnih 
odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih 
vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih 
filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva 
uz tkanje 
ili 
Tkanje uz bojenje ili 
prevlačenje 
ili 
Bojenje prediva uz tkanje 
ili 
Štampanje sa najmanje 
dvije pripremne ili 
završne radnje (kao što 
su odmašćivanje, 
bijelјenje, mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skuplјanje, 
završna dorada, 
obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i otklanjanje 
čvorića), pri čemu 
ukupna vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine nije 
veća od 47,5 % cijene 
proizvoda franko fabrika 
(7) 

ex Glava 53 Ostala bilјna tekstilna vlakna; predivo 
od hartije i tkani materijali od prediva 
od hartije; osim 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

5306 do 

5308 
Predivo od ostalih bilјnih tekstilnih 
vlakana; predivo od hartije 

Predenje prirodnih vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz predenje (7) 
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5309 do 

5311 
Tkanine od ostalih bilјnih tekstilnih 
vlakana; tkanine od prediva od hartije: 

 (a)  NRD 
Tkanje (7) 
ili 
Štampanje sa 
najmanje dvije 
pripremne ili završne 
radnje (kao što su 
odmašćivanje, 
bijelјenje, 
mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada 
za otpornost na 
skuplјanje, završna 
dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i 
otklanjanje čvorića), 
pri čemu ukupna 
vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine 
nije veća od 47,5% 
cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Predenje prirodnih 
odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih 
vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih 
filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva 
uz tkanje 
ili 
Tkanje uz bojenje ili 
prevlačenje 
ili 
Bojenje prediva uz tkanje 
ili 
Štampanje sa najmanje 
dvije pripremne ili 
završne radnje (kao što 
su odmašćivanje, 
bijelјenje, mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skuplјanje, 
završna dorada, 
obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i otklanjanje 
čvorića), pri čemu 
ukupna vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine nije 
veća od 47,5 % cijene 
proizvoda franko fabrika 
(7) 

5401 do 

5406 
Predivo, monofilamenti i konac od 
vještačkih ili sintetičkih filamenata 

Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz 
predenje ili predenje prirodnih vlakana (7) 
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Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

5407 i 5408 Tkanine od prediva vještačkih ili 
sintetičkih filamenata: 

 (a)  NRD 
Tkanje (7) 
ili 
Štampanje sa 
najmanje dvije 
pripremne ili završne 
radnje (kao što su 
odmašćivanje, 
bijelјenje, 
mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada 
za otpornost na 
skuplјanje, završna 
dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i 
otklanjanje čvorića), 
pri čemu ukupna 
vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine 
nije veća od 47,5% 
cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Predenje prirodnih 
odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih 
vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih 
filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva 
uz tkanje 
ili 
Tkanje uz bojenje ili 
prevlačenje 
ili 
Uplitanje ili teksturiranje 
uz tkanje, pod uslovom 
da vrijednost 
upotrijeblјenog 
neupletenog/neteksturir
anog prediva nije veća od 
47,5% cijene proizvoda 
franko fabrika 
ili 
Štampanje sa najmanje 
dvije pripremne ili 
završne radnje (kao što 
su odmašćivanje, 
bijelјenje, mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skuplјanje, 
završna dorada, 
obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i otklanjanje 
čvorića), pri čemu 
ukupna vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine nije 
veća od 47,5 % cijene 
proizvoda franko fabrika 
(7) 

5501 do 

5507 
Vještačka ili sintetička vlakna, sječena Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana 
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Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

5508 do 

5511 
Predivo i konac za šivenje od vještačkih 
ili sintetičkih vlakana, sječenih 

Predenje prirodnih vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz predenje (7) 

5512 do 

5516 
Tkanine od vještačkih ili sintetičkih 
vlakana, sječenih 

 (a)  NRD 
Tkanje (7) 
ili 
Štampanje sa 
najmanje dvije 
pripremne ili završne 
radnje (kao što su 
odmašćivanje, 
bijelјenje, 
mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada 
za otpornost na 
skuplјanje, završna 
dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i 
otklanjanje čvorića), 
pri čemu ukupna 
vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine 
nije veća od 47,5% 
cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Predenje prirodnih 
odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih 
vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih 
filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva 
uz tkanje 
ili 
Tkanje uz bojenje ili 
prevlačenje 
ili 
Bojenje prediva uz tkanje 
ili 
Štampanje sa najmanje 
dvije pripremne ili 
završne radnje (kao što 
su odmašćivanje, 
bijelјenje, mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skuplјanje, 
završna dorada, 
obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i otklanjanje 
čvorića), pri čemu 
ukupna vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine nije 
veća od 47,5 % cijene 
proizvoda franko fabrika 
(7) 

ex Glava 56 Vata, filc i netkani materijal; specijalna 
prediva; kanapi, užad, konopci i kablovi 
i proizvodi od njih, osim: 

Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz 
predenje ili predenje prirodnih vlakana 
ili 
Flokovanje uz bojenje ili štampanje (7) 

5602 Filc, uključujući imregnisan, prevučen, 
ili laminiran  
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Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

 - - Iglani filc Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana uz 
oblikovanje tekstila, 
Međutim: 
- polipropilenski filament iz tarifnog broja 5402, 
- propilenska vlakna iz tar. br. 5503 ili 5506, 
- kablovi od polipropilenskih filamenata iz tarifnog 
broja 5501, 
kod kojih je, u svim slučajevima, sadržaj svakog 
filamenta ili vlakna manji od 9 deciteksa, 
mogu se upotrijebiti, pod uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije veća od 40% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Samo oblikovanje tekstila u slučaju filca od 
prirodnih vlakana (7) 

 - - Ostalo Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana uz 
oblikovanje tekstila, 
ili 
Samo oblikovanje tekstila u slučaju ostalog filca 
od prirodnih vlakana (7) 

5603 Netkani tekstil, uključujući imregnisan, 
prevučen, ili laminiran  

 (a)  NRD 
Svaki postupak bez 
tkanja, uklјučujući 
probijanje iglom 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Ekstrudiranje vještačkih 
ili sintetičkih vlakana ili 
upotrijeba prirodnih 
vlakana, uz postupke bez 
tkanja, uklјučujući 
probijanje iglom 

5604 Niti i kord od gume, prekriveni 
tekstilnim materijalom; tekstilno 
predivo, trake i slično iz tar. broja 5404 
ili 5405, imregnisani, prevučeni, 
obloženi gumom ili plastičnom masom. 

 

 - - Niti i kord od gume, prekriveni 
tekstilnim materijalom 

Proizvodnja od niti i korda od gume, 
neprekrivenih tekstilnim materijalom 

 - - Ostalo Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz 
predenje ili predenje prirodnih vlakana (7) 

5605 Metalizirano predivo, uključujući 
obavijeno predivo, koje se sastoji od 
tekstilnog prediva, traka ili sličnih 
oblika iz tar. broja 5404 ili 5405, 
kombinovanih sa metalom u obliku 
niti, traka ili praha ili prekrivenih 
metalom. 

Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz 
predenje ili predenje prirodnih i/ili vještačkih ili 
sintetičkih vlakana (7) 
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Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

5606 Obavijeno predivo, trake i slično iz tar. 
broja 5404 ili 5405 (osim onih iz 
tarifnog broja 5605 i obavijenog 
prediva od konjske dlake iz grive ili 
repa); žanila predivo (uklјučujući 
flokovano žanila predivo); efektno 
zamkasto predivo. 

Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz 
predenje ili predenje prirodnih i/ili vještačkih ili 
sintetičkih vlakana 
ili 
Predenje uz flokovanje 
ili 
Flokovanje uz bojenje (7) 

Glava 57 Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivači Predenje prirodnih odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva uz tkanje 
ili 
Proizvodnja od prediva od kokosovih vlakana ili 
vlakana od sisala ili vlakana od jute 
ili 
Flokovanje uz bojenje ili štampanje 
ili 
Taftovanje uz bojenje ili prevlačenje 
Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana, uz 
postupke bez tkanja, uklјučujući probijanje iglom 
(7) 
Međutim: 
- polipropilenski filament iz tarifnog broja 5402, 
- propilenska vlakna iz tar. br. 5503 ili 5506, 
- kablovi od polipropilenskih filamenata iz tarifnog 
broja 5501, 
kod kojih je, u svim slučajevima, sadržaj svakog 
filamenta ili vlakna manji od 9 deciteksa, mogu se 
upotrijebiti, pod uslovom da njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 40% cijene proizvoda 
franko fabrika 
Tkanina od jute može se upotrijeblјavati kao 
podloga 
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proizvoda sa porijeklom) 

ex Glava 58 Specijalne tkanine; taftovani tekstilni 
proizvodi; čipke; tapiserije; 
pozamanterija; vez, osim: 

 (a)  NRD 
Tkanje (7) 
ili 
Štampanje sa 
najmanje dvije 
pripremne ili završne 
radnje (kao što su 
odmašćivanje, 
bijelјenje, 
mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada 
za otpornost na 
skuplјanje, završna 
dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i 
otklanjanje čvorića), 
pri čemu ukupna 
vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine 
nije veća od 47,5% 
cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Predenje prirodnih 
odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih 
vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih 
filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva 
uz tkanje 
ili 
Tkanje uz bojenje ili 
flokovanje ili prevlačenje 
ili 
Flokovanje uz bojenje ili 
štampanje 
ili 
Bojenje prediva uz tkanje 
ili 
Štampanje sa najmanje 
dvije pripremne ili 
završne radnje (kao što 
su odmašćivanje, 
bijelјenje, mercerizacija, 
termička stabilizacija, 
podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skuplјanje, 
završna dorada, 
obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i otklanjanje 
čvorića), pri čemu 
ukupna vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine nije 
veća od 47,5 % cijene 
proizvoda franko fabrika 
(7) 

5805 Tapiserije ručno tkane (vrsta: goblena, 
flandrija, bove, obison i slične) i 
tapiserije iglom rađene (npr. : sitnim 
bodom, unakrsnim bodom) uključujući 
i konfekcionirane. 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 



152 
 

Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
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5810 Vez u metraži, u trakama ili motivima  Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

5901 Tekstilne tkanine prevučene lijepkom 
ili skrobnim materijama, koje se 
upotrebljavaju za spolјno povezivanje 
knjiga ili za slične svrhe; tkanine za 
precrtavanje; kanafas pripremlјen za 
slikanje; krute tkanine (bugram) i slične 
krute tekstilne tkanine koje se koriste 
za izradu šešira 

Tkanje uz bojenje ili flokovanje ili prevlačenje 
ili 
Flokovanje uz bojenje ili štampanje 

5902 Kord tkanine za spolјašnje pneumatske 
gume od prediva od najlona ili drugih 
poliamida, poliestera ili viskoznog 
rajona: 

  

 - - Sa sadržajem do 90% po težini 
tekstilnih materijala 

Tkanje 

 - - Ostalo Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana uz 
tkanje 

5903 Tekstilne tkanine impregnisane, 
premazane, prevučene ili prekrivene ili 
laminirane plastičnom masom, osim 
onih iz tarifnog broja 5902 

Tkanje uz bojenje ili prevlačenje 
ili 
Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili 
završne radnje (kao što su odmašćivanje, 
bijelјenje, mercerizacija, termička stabilizacija, 
podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada 
za otpornost na skuplјanje, završna dorada, 
obogaćivanje, impregnacija, popravlјanje i 
otklanjanje čvorića), pri čemu ukupna vrijednost 
upotrijeblјene neštampane tkanine nije veća od 
47,5% cijene proizvoda franko fabrika 

5904 Linoleum, neisječen ili sječen u oblike; 
podni pokrivači na tekstilnoj podlozi, 
premazanoj, prevučenoj ili prekrivenoj, 
uključujući sječene u oblike. 

Tkanje uz bojenje ili prevlačenje (7) 
 

5905 Zidni tapeti od tekstila:   

 - - imregnisani, prevučeni, prekriveni ili 
laminirani gumom, plastičnim ili 
drugim materijalima 

Tkanje uz bojenje ili prevlačenje 
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 - - Ostalo Predenje prirodnih odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva uz tkanje 
ili 
Tkanje uz bojenje ili prevlačenje 
ili 
Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili 
završne radnje (kao što su odmašćivanje, 
bijelјenje, mercerizacija, termička stabilizacija, 
podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada 
za otpornost na skuplјanje, završna dorada, 
obogaćivanje, impregnacija, popravlјanje i 
otklanjanje čvorića), pri čemu ukupna vrijednost 
upotrijeblјene neštampane tkanine nije veća od 
47,5% cijene proizvoda franko fabrika (7) 

5906 Kaučukovane ili gumirane tekstilne 
tkanine, osim onih iz tarifnog broja 
5902: 

  

 - - Pleteni ili kukičani materijali Predenje prirodnih odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih filament prediva, posle 
čega u svakom od ovih slučajeva dolazi pletenje 
ili 
Tkanje uz bojenje ili prevlačenje 
ili 
Bojenje prediva od prirodnih vlakana uz pletenje 
(7) 

 - - Ostale tkanine od sintetičkog 
filament prediva, sa sadržajem preko 
90% po težini tekstilnih materijala 

Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana uz 
tkanje 

 - - Ostalo Tkanje uz bojenje ili prevlačenje 
ili 
Bojenje prediva od prirodnih vlakana uz tkanje 
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5907 Tekstilne tkanine na drugi način 
imregnisane, premazane, prevučene ili 
prekrivene; platna slikana za pozorišne 
kulise, podloge od tkanine za atelјea ili 
slično 

Tkanje uz bojenje ili flokovanje ili prevlačenje 
ili 
Flokovanje uz bojenje ili štampanje 
ili 
Štampanje sa najmanje dvije pripremne ili 
završne radnje (kao što su odmašćivanje, 
bijelјenje, mercerizacija, termička stabilizacija, 
podizanje voluminoznosti, kalandriranje, obrada 
za otpornost na skuplјanje, završna dorada, 
obogaćivanje, impregnacija, popravlјanje i 
otklanjanje čvorića), pri čemu ukupna vrijednost 
upotrijeblјene neštampane tkanine nije veća od 
47,5% cijene proizvoda franko fabrika 

5908 Fitilјi od tekstila, tkani, opleteni ili 
pleteni, za lampe, peći, upalјače, 
svijeće ili slično; čarapice za gasno 
osvjetlјenje i cijevasto pleteni 
materijali za čarapice, imregnisane ili 
neimregnisane: 

  

 - - Čarapice za gasno osvjetlјenje, 
imregnisane 

Proizvodnja od cijevasto pletene tkanine za gasno 
osvetlјenje 

 - - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

5909 do 

5911 
Tekstilni proizvodi za industrijsku 
upotrebu: 

  

 - - Diskovi i prstenovi za poliranje, osim 
od filca iz tarifnog broja 5911 

Tkanje 
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 - - Tkanine, kakve se najčešće 
upotreblјavaju u proizvodnji hartije ili 
za druge tehničke svrhe, postavlјene ili 
ne, imregnisane, odnosno prevučene ili 
ne, cijevaste ili beskonačne sa 
jednožičnom ili višežičnom osnovom 
i/ili potkom, ili ravno tkane sa 
višestrukom osnovom i/ili potkom iz 
tar. 5911 

 (a)  NRD 
Tkanje (7) 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Ekstrudiranje vještačkih 
ili sintetičkih vlakana ili 
predenje prirodnih 
odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih 
vlakana, u svakom od 
ovih slučajeva uz tkanje 
ili 
Tkanje uz bojenje ili 
prevlačenje 
Mogu se koristiti samo 
sledeća prediva: 
- predivo od kokosovog 

vlakna 

- predivo od 

politetrafluoretilena (12), 

- predivo, višežično, od 

poliamida, prevučeno, 

imregnisano ili pokriveno 

fenolnom smolom, 

- predivo od sintetičkih 

tekstilnih vlakana 

aromatizovanih 

poliamida, koja su 

dobijena 

polikondenzacijom m-

fenilenediamina i 

izoftalne kiseline, 

- monofila 

politetrafluoretilena (12), 

- sintetička vlakna od 

poli-p-fenilen 

tereftalamida, 

- prediva od staklenog 

vlakna prevučenog 

fenolnom smolom i 

obavijenog predivom od 

akrila (12), 

- kopoliester 
monofilamenti od 
poliestera i smole 
tereftalne kiseline i 1,4 
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cikloheksanedietanola i 
izoftalne kiseline 

 - - Ostalo Ekstrudiranje vještačkih ili sintetičkih vlakana ili 
predenje prirodnih i/ili vještačkih ili sintetičkih 
sječenih vlakana, uz tkanje (7) 
ili 
Tkanje uz bojenje ili prevlačenje 

Glava 60 Pleteni ili kukičani materijali Predenje prirodnih odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva uz pletenje 
ili 
Pletenje uz bojenje ili flokovanje ili prevlačenje 
ili 
Flokovanje uz bojenje ili štampanje 
ili 
Bojenje prediva od prirodnih vlakana uz pletenje 
ili 
Uplitanje ili teksturiranje, uz pletenje, pod 
uslovom da vrijednost upotrijeblјenog 
neupletenog/neteksturiranog prediva nije veća 
od 47,5% cijene proizvoda franko fabrika 

Glava 61 Odjeća i pribor za odjeću, pleteni ili 
kukičani 

  

 - - Dobijeni šivenjem ili na drugi način 
sastavlјanjem dva ili više komada 
pletenog ili kukičanog materijala, koji 
su bili iskrojeni u potrebne oblike ili bili 
proizvedeni već oblikovani 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od tkanine 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Pletenje i dovršavanje 
(uklјučujući krojenje) (7) 
(9) 

 - - Ostalo Predenje prirodnih odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva uz pletenje (proizvodi 
ispleteni u odgovarajućem obliku) 
ili 
Bojenje prediva od prirodnih vlakana uz pletenje 
(proizvodi ispleteni u odgovarajućem obliku) (7) 
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ex Glava 62 Odjeća i pribor za odjeću, osim 
pletenih i kukičanih, osim: 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od tkanine 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Tkanje uz dovršavanje 
(uklјučujući krojenje) 
ili 
Dovršavanje, kome 
prethodi štampanje sa 
najmanje dvije 
pripremne ili završne 
radnje (kao što su 
odmašćivanje, bijelјenje, 
mercerizacija, termička 
stabilizacija, podizanje 
voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skuplјanje, 
završna dorada, 
obogaćivanje, 
impregnacija, 
popravlјanje i otklanjanje 
čvorića), pri čemu 
ukupna vrijednost 
upotrijeblјene 
neštampane tkanine nije 
veća od 47,5% cene 
proizvoda franko fabrika 
(7) (9) 

ex 6202, ex 

6204, ex 

6206, ex 

6209 i ex 

6211 

Odjeća za žene, djevojčice i bebe i 
gotov pribor za odjeću za bebe, vezeni 

 (a)  NRD 
Primjenjuje se pravilo 
uz Glavu 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Tkanje uz dovršavanje 
(uklјučujući krojenje) 
ili 
Proizvodnja od nevezene 
tkanine čija vrijednost 
nije veća od 40% cijene 
proizvoda franko fabrika 
(9) (9) 

ex 6212 Grudnjaci, mideri, steznici, 
naramenice, držači čarapa, podvezice i 
slični proizvodi kao i njihovi djelovi, 
uključujući pletene ili kukičane 

  

 - - Dobijeni šivenjem ili na drugi način 
sastavlјanjem dva ili više komada 
pletenog ili kukičanog materijala, koji 
su bili iskrojeni u potrebne oblike ili bili 
proizvedeni već oblikovani 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od tkanine 
 

 

 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Pletenje i dovršavanje 
(uklјučujući krojenje) (7) 
(10) 
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 - Ostalo Predenje prirodnih odnosno vještačkih ili 
sintetičkih sječenih vlakana ili ekstrudiranje 
vještačkih ili sintetičkih filament prediva, u 
svakom od ovih slučajeva uz pletenje (proizvodi 
ispleteni u odgovarajućem obliku) 
ili 
Bojenje prediva od prirodnih vlakana uz pletenje 
(proizvodi ispleteni u odgovarajućem obliku) (10) 

ex 6210 i 

ex 6216 
Vatrootporna oprema od materijala 
prevučenih folijom poliestera na koju 
je nanijet sloj aluminijumskog praha 

 (a)  NRD 
Primjenjuje se pravilo 
uz Glavu 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Tkanje uz dovršavanje 
(uklјučujući krojenje) 
ili 
Premazivanje pod 
uslovom da vrijednost 
upotrijeblјene 
nepremazane tkanine 
nije veća od 40% cijene 
proizvoda franko fabrika, 
uz dovršavanje 
(uklјučujući krojenje) (9) 

6213 i 6214 Maramice, šalovi, ešarpe, marame, 
šamije, velovi i slični proizvodi: 

  

 - - Vezeni Tkanje uz dovršavanje (uklјučujući krojenje) 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom 
da vrijednost upotrijeblјenog nevezenog 
materijala nije veća od 40% cijene proizvoda 
franko fabrika (9) 
ili 
Dovršavanje, kome prethodi štampanje sa 
najmanje dvije pripremne ili završne radnje (kao 
što su odmašćivanje, bijelјenje, mercerizacija, 
termička stabilizacija, podizanje voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za otpornost na skuplјanje, 
završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, 
popravlјanje i otklanjanje čvorića), pri čemu 
ukupna vrijednost upotrijeblјene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda 
franko fabrika (7) (9) 
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 - - Ostalo Tkanje uz dovršavanje (uklјučujući krojenje) 
ili 
Dovršavanje, kome prethodi štampanje sa 
najmanje dvije pripremne ili završne radnje (kao 
što su odmašćivanje, bijelјenje, mercerizacija, 
termička stabilizacija, podizanje voluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za otpornost na skuplјanje, 
završna dorada, obogaćivanje, impregnacija, 
popravlјanje i otklanjanje čvorića), pri čemu 
ukupna vrijednost upotrijeblјene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% cijene proizvoda 
franko fabrika (7) (9)  

6217 Ostali gotov pribor za odjeću; djelovi 
odeće ili pribora za odjeću, osim onih iz 
tarifnog broja 6212: 

  

 - - Vezeni Tkanje uz dovršavanje (uklјučujući krojenje) 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom 
da vrijednost upotrijeblјenog nevezenog 
materijala nije veća od 40% cijene proizvoda 
franko fabrika (9) 

 - - Vatrootporna oprema od materijala 
prevučenih folijom poliestera na koju 
je nanijet sloj aluminijumskog praha 

Tkanje uz dovršavanje (uklјučujući krojenje) 
ili 
Premazivanje pod uslovom da vrijednost 
upotrijeblјene nepremazane tkanine nije veća od 
40% cijene proizvoda franko fabrika, uz 
dovršavanje (uklјučujući krojenje) (9) 

 - - Postava za kragne i manžetne, 
skrojena 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod, kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 40% cijene 
proizvoda franko fabrika 

 - - Ostalo  (a)  NRD 
Primjenjuje se pravilo 
uz Glavu 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Tkanje uz dovršavanje 
(uklјučujući krojenje) (9) 

ex Glava 63 Ostali gotovi proizvodi od tekstila; 
setovi; iznošena, dotrajala odjeća i 
dotrajali proizvodi od tekstila; krpe; 
osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

6301 do 

6304 
Ćebad, ostali pokrivači, postelјno 
rublјe, itd.; zavese, itd.; ostali proizvodi 
za unutrašnje opremanje: 
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 - - Od filca, od netkanih materijala  (a)  NRD 
Svaki postupak bez 
tkanja, uklјučujući 
probijanje iglom, uz 
dovršavanje 
(uklјučujući krojenje) 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Ekstrudiranje vještačkih 
ili sintetičkih vlakana ili 
upotrijeba prirodnih 
vlakana, uz postupke bez 
tkanja, uklјučujući 
probijanje iglom i 
dovršavanje (uklјučujući 
krojenje) (7) 

 - - Ostalo:   

 - - Vezeni Tkanje ili pletenje uz dovršavanje (uklјučujući 
krojenje) 
ili 
Proizvodnja od nevezene tkanine, pod uslovom 
da vrijednost upotrijeblјene nevezene tkanine 
nije veća od 40% cijene proizvoda franko fabrika 
(9) (11) 

 - - Ostalo: Tkanje ili pletenje uz dovršavanje (uklјučujući 
krojenje) 

6305 Vreće i vrećice za pakovanje robe  (a)  NRD 
Tkanje ili pletenje i 
dovršavanje 
(uklјučujući krojenje) 
(7) 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Ekstrudiranje vještačkih 
ili sintetičkih vlakana ili 
predenje prirodnih i/ili 
vještačkih ili sintetičkih 
sječenih vlakana, uz 
tkanje ili pletenje i 
dovršavanja (uklјučujući 
krojenje) (7) 

6306 Cerade, nadstrešnice i tende za sunce; 
šatori (uključujući i privremene šatore i 
slične proizvode); jedra za plovila, za 
daske za jedrenje ili za suvozemna 
vozila; proizvodi za kampovanje 

  

 - - Od netkanih materijala  (a)  NRD 
Svaki postupak bez 
tkanja, uklјučujući 
probijanje iglom, uz 
dovršavanje 
(uklјučujući krojenje) 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Ekstrudiranje vještačkih 
ili sintetičkih vlakana ili 
prirodnih vlakana, u 
svakom od ovih slučajeva 
uz postupke bez tkanja, 
uklјučujući probijanje 
iglom 
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 - - Ostalo Tkanje uz dovršavanje (uklјučujući krojenje) (7) (9) 
ili 
Premazivanje pod uslovom da vrijednost 
upotrijeblјene nepremazane tkanine nije veća od 
40% cijene proizvoda franko fabrika, uz 
dovršavanje (uklјučujući krojenje) 

6307 Ostali gotovi proizvodi, uklјučujući 
krojeve za odjeću. 

Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 40% cijene 
proizvoda franko fabrika 

6308 Setovi koji se sastoje od komada 
tkanine i prediva s priborom ili bez 
pribora, za izradu prostirki, tapiserija, 
vezenih stolnjaka ili salveta ili sličnih 
tekstilnih proizvoda, pripremlјeni u 
pakovanjima za prodaju na malo. 

 (a)  NRD 
Svaka stavka u setu 
mora da zadovolјava 
pravilo koje bi se na 
njega primijenilo i da 
nije u setu. Međutim, 
u setu mogu da budu 
proizvodi bez 
porijekla, pod uslovom 
da njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 
25% cijene seta franko 
fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Svaka stavka u setu mora 
da zadovolјava pravilo 
koje bi se na njega 
primijenilo i da nije u 
setu. Međutim, u setu 
mogu da budu proizvodi 
bez porijekla, pod 
uslovom da njihova 
ukupna vrijednost nije 
veća od 15% cijene seta 
franko fabrika 

ex Glava 64 Obuća, kamašne i slični proizvodi; 
djelovi tih proizvoda, osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od spojenih gornjišta pričvršćenih na 
unutrašnje đonove ili na druge djelove đonova iz 
tarifnog broja 6406 

6406 Djelovi obuće (uklјučujući gornjišta 
koja su spojena ili nespojena sa 
unutrašnjim đonovima); izmjenlјivi 
ulošci za obuću, umeci za pete i slični 
proizvodi; kamašne, uvijače i slični 
proizvodi i njihovi djelovi 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

Glava 65 Pokrivke za glavu i njihovi djelovi Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

Glava 66 Kišobrani, suncobrani, štapovi, štapovi-
stolice, bičevi, korbači i njihovi djelovi: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

Glava 67 Perje i paperje, preparirano i proizvodi 
izrađeni od perja i paperja; vještačko 
cveće; proizvodi od lјudske kose 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
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ex Glava 68 Proizvodi od kamena, gipsa, cementa, 
azbesta, liskuna ili sličnih materijala, 
osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 6803 Proizvodi od škrilјca ili od 
aglomerisanog škrilјca 

Proizvodnja od obrađenog škrilјca 

ex 6812 Proizvodi od azbesta; proizvodi od 
mješavina na bazi azbesta ili mješavina 
na bazi azbesta i magnezijum - 
karbonata 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

ex 6814 Proizvodi od liskuna, uklјučujući i od 
aglomerisanog ili rekonstituisanog 
liskuna na podlozi od hartije, kartona ili 
ostalih materijala 

Proizvodnja od obrađenog liskuna (uklјučujući i 
od aglomerisanog ili rekonstituisanog liskuna) 

Glava 69 Keramički proizvodi  (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex Glava 70 Staklo i proizvodi od stakla; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

7006 Staklo iz tar. broja 7003, 7004 ili 7005, 
savijeno, sa obrađenim ivicama, 
gravirano, brušeno, emajlirano ili na 
drugi način obrađeno, neuokvireno niti 
spojeno sa drugim materijalima 
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 - Podloge staklenih ploča, prevučene 
dielektričnim tankim slojem i stepena 
poluprovodlјivosti u skladu sa 
standardima SEMII (8) 

Proizvodnja od podloga staklenih ploča iz tarifnog 
broja 7006, neprevučenih 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7001 

7010 Baloni, boce, tegle, lonci, fiole, ampule 
i ostali kontejneri, posude od stakla, za 
transport ili pakovanje robe; tegle od 
stakla za konzerviranje; čepovi, 
poklopci i ostali zatvarači, od stakla 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Rezanje staklenih proizvoda, pod uslovom da 
ukupna vrijednost upotrijeblјenih nerezanih 
staklenih proizvoda nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

7013 Proizvodi od stakla vrsta koji se 
upotreblјavaju za stolom, u kuhinji, za 
toaletne svrhe, u kancelarijama, za 
unutrašnju dekoraciju i slične svrhe 
(osim onih iz tar. broja 7010 ili 7018) 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Rezanje staklenih proizvoda, pod uslovom da 
ukupna vrijednost upotrijeblјenih nerezanih 
staklenih proizvoda nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Ukrašavanje rukom (sa izuzetkom sito štampe) 
ručno duvanih staklenih proizvoda, pod uslovom 
da ukupna vrijednost ručno duvanih staklenih 
proizvoda nije veća od 50% cijene proizvoda 
franko fabrika 

ex 7019 Predmeti od staklenih vlakana (osim 
prediva) 

Proizvodnja od: 
- neobojenih snopova staklenih vlakana, rovinga, 
prediva i sječenih niti, ili 
- staklene vune 

ex Glava 71 Prirodni ili kultivisani biseri, drago ili 
poludrago kamenje, plemeniti metali, 
metali platirani plemenitim metalima i 
proizvodi od njih; imitacije nakita; 
metalni novac, osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

7106, 7108 
i 7110 

Plemeniti metali:  
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 - Neobrađeni Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tar. br. 7106, 7108 i 
7110 
ili 
Elektrolitička, termička ili hemijska separacija 
plemenitih metala iz tar. br. 7106, 7108 ili 7110 
ili 
Fuzija i/ili legiranje plemenitih metala iz tar. br. 
7106, 7108 ili 7110 međusobno ili sa prostim 
metalima 

 - U obliku poluproizvoda ili u obliku 
praha 

Proizvodnja od neobrađenih plemenitih metala 

ex 7107, ex 
7109 i ex 
7111 

Metali platirani plemenitim metalima, 
u obliku poluproizvoda 

Proizvodnja od metala platiranih plemenitim 
metalima, neobrađenih 

7115 Ostali predmeti od plemenitih metala 
ili od metala platiranih plemenitim 
metalima 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

7117 Imitacijа nakita Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja od djelova prostih metala, 
neprevučenih niti prekrivenih plemenitim 
metalima, pod uslovom da vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex Glava 72 Gvožđe i čelik; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

7207 Poluproizvodi od gvožđa ili nelegiranog 
čelika. 

Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7201, 7202, 
7203, 7204, 7205 ili 7206 

7208 do 
7216 

Plјosnati valјani proizvodi, šipke, profili 
od gvožđa ili nelegiranog čelika 

Proizvodnja od ingota ili drugih primarnih oblika 
ili od poluproizvoda iz tar. br. 7206 ili 7207 

7217 Žica od gvožđa ili nelegiranog čelika Proizvodnja od poluproizvoda iz tarifnog broja 
7207 

7218 91 i 
7218 99 

Poluproizvodi Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7201, 7202, 
7203, 7204, 7205 ili iz tarifnog podbroja 7218 10 

7219 do 
7222 

Plјosnati valјani proizvodi, šipke i profili 
od nerđajućeg čelika 

Proizvodnja od ingota ili drugih primarnih oblika 
ili od poluproizvoda iz tarifnog broja 7218 

7223 Žica od nerđajućeg čelika Proizvodnja od poluproizvoda iz tarifnog broja 
7218 

7224 90 Poluproizvodi Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7201, 7202, 
7203, 7204, 7205 ili iz tarifnog podbroja 7224 10 
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7225 do 
7228 

Plјosnati valјani proizvodi, toplo 
valjana žica, u koturovima; profili od 
ostalih legiranih čelika; šuplji čelik za 
bušače šipke od legiranog ili 
nelegiranog čelika 

Proizvodnja od ingota ili drugih primarnih oblika 
ili od poluproizvoda iz tar. br. 7206, 7207, 7218 ili 
7224 

7229 Žica od ostalih legiranih čelika Proizvodnja od poluproizvoda iz tarifnog broja 
7224 

ex Glava 73 Proizvodi od gvožđa ili čelika; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

ex 7301 Talpe Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7207 

7302 Materijal za izgradnju željezničkih i 
tramvajskih kolosjeka, od gvožđa ili 
čelika: šine, šine vođice i nazubljene 
šine, skretnički jezičci, srcišta, potezne 
motke i drugi djelovi skretnica, 
pragovi, vezice, šinske stolice, klinovi 
šinskih stolica, podložne ploče, 
elastični pritiskači, uporne pločice, 
motke za spajanje i drugi djelovi 
posebno konstruisani za postavljanje, 
spajanje i pričvršćivanje šina 

Proizvodnja od materijala iz tarifnog broja 7206 

7304, 7305 
i 7306 

Cijevi i šuplјi profili, od gvožđa (osim 
od livenog gvožđa) ili čelika 

Proizvodnja od materijala iz tar. br. 7206, 7207, 
7208, 7209, 7210, 7211, 7212, 7218, 7219, 7220 
ili 7224 

ex 7307 Pribor za cijevi od nerđajućeg čelika Izvrtanje, bušenje, proširivanje, narezivanje, 
čišćenje pješčanim mlazom kovanih grubo 
uobličenih (blanks) proizvoda za profile, pod 
uslovom da njihova ukupna vrijednost nije veća 
od 35% cijene proizvoda franko fabrika 

7308 Konstrukcije (osim montažnih zgrada iz 
tarifnog broja 9406) i djelovi 
konstrukcija (na primjer mostovi i 
sekcije mostova, vrata za ustave, 
tornjevi, rešetkasti stubovi, krovovi, 
krovni kosturi, vrata i prozori i okviri za 
njih, pragovi za vrata, roloi i ograde), 
od gvožđa ili čelika; limovi od gvožđa ili 
čelika, šipke, profili, cijevi i slično 
pripremljeni za upotrebu u 
konstrukcijama 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, zavareni uglovi, 
kalupi i profili iz tarifnog broja 7301 ne smiju se 
koristiti  

ex 7315 Lanci protiv klizanja Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala iz tarifnog broja 7315 
nije veća od 50% cijene proizvoda franko fabrika 
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ex Glava 74 Bakar i proizvodi od bakra; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

7403 Rafinisani bakar i legure bakra, sirovi Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

Glava 75 Nikl i proizvodi od nikla Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

ex Glava 76 Aluminijum i proizvodi od aluminijuma; 
osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

7601 Aluminijum, sirovi Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

7607 Aluminijumske folije (uklјučujući i 
štampane ili sa podlogom od hartije, 
kartona, plastične mase ili sličnih 
materijala) deblјine do 0,2 mm (ne 
računajući podlogu) 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i iz tarifnog broja 7606 

Glava 77 Rezervisana za moguću kasniju 
upotrijebu u Harmonizovanom sistemu 

 

ex Glava 78 Olovo i proizvodi od olova; osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

7801 Sirovo olovo:  

 - Rafinisano olovo: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

 - Ostalo Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, otpaci i ostaci iz 
tarifnog broja 7802 ne smiju se koristiti 

Glava 79 Cink i proizvodi od cinka Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

Glava 80 Kalaj i proizvodi od kalaja Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

Glava 81 Ostali prosti metali; kermeti; proizvodi 
od njih 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

ex Glava 82 Alati, nožarski proizvodi, kašike i 
vilјuške, od prostih metala; njihovi 
djelovi od prostih metala, osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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8206 Alati, iz dva ili više tar. br. 8202 do 
8205, u setovima za prodaju na malo. 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim iz tar. br. 8202 do 8205. Međutim, 
alati iz tar. br. 8202 do 8205 mogu da se nalaze u 
setu, pod uslovom da njihova ukupna vrijednost 
nije veća od 15% cijene seta franko fabrika 

8211 Noževi sa sječivom, nazublјeni ili ne 
(uklјučujući vrtne noževe), osim noževa 
iz tarifnog broja 8208 i sječiva za njih 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, mogu se 
upotrijebiti sječiva i drške od prostih metala 

8214 Ostali nožarski proizvodi (na primjer 
mašinice za šišanje, mesarske ili 
kuhinjske satare, mesarske sjekire i 
noževi za sjeckanje mesa, noževi za 
papir); setovi i sprave za manikir i 
pedikir (uklјučujući i turpije za nokte) 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, mogu se 
upotrijebiti drške od prostih metala 

8215 Kašike, vilјuške, kutlače, kašike za 
pjenu, lopatice za serviranje kolača, 
noževi za ribu, noževi za maslac, 
štipalјke za šećer i slični kuhinjski i 
stoni pribor 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, mogu se 
upotrijebiti drške od prostih metala 

ex Glava 83 Razni proizvodi od prostih metala; 
osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 8302 Ostali okovi, pribor i slični proizvodi za 
građevine, i automatski zatvarači vrata 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, mogu se 
upotrijebiti i drugi materijali iz tarifnog broja 
8302, pod uslovom da njihova ukupna vrijednost 
nije veća od 20% cijene proizvoda franko fabrika 

ex 8306 Statuete i drugi ukrasi od prostih 
metala 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, mogu se 
upotrijebiti i drugi materijali iz tarifnog broja 
8306, pod uslovom da njihova ukupna vrijednost 
nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika 

ex Glava 84 Nuklearni reaktori, kotlovi, mašine i 
mehanički uređaji i njihovi djelovi; 
osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 



168 
 

Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

8401 Nuklearni reaktori; gorivi elementi 
(patrone), neozračeni, za nuklearne 
reaktore; mašine i aparati za separaciju 
izotopa 

Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8407 Klipni motori sa unutrašnjim 
sagorijevanjem na palјenje pomoću 
svećice, sa naizmjeničnim ili obrtnim 
kretanjem klipa 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8408 Klipni motori sa unutrašnjim 
sagorijevanjem, na palјenje pomoću 
kompresije (dizel ili poludizel motori) 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8427 Vilјuškari; ostale autokare sa 
uređajima za dizanje ili manipulaciju 

Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8482 Kotlјajni ležaji  (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex Glava 85 Električne mašine i oprema i njihovi 
djelovi; aparati za snimanje i 
reprodukciju zvuka; aparati za 
snimanje i reprodukciju televizijske 
slike i zvuka, djelovi i pribor za te 
proizvode; osim 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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8501, 8502 Elektromotori i električni generatori; 
električni generatorski agregati i 
rotacioni konvertori (pretvarači) 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8503 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8503 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8513 Prenosne električne svjetilјke sa 
sopstvenim izvorom energije (npr.: 
primarne baterije, akumulatori ili 
diname), osim opreme za 
osvjetlјavanje iz tar. broja 8512 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8519 Aparati za snimanje ili reprodukciju 
zvuka 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8522 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8522 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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8521 Aparati za snimanje i reprodukciju 
slike, sa ili bez ugrađenog video tjunera 
(prijemnika)  

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8522 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8522 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8523 Diskovi, trake, poluprovodnički uređaji 
za čuvanje podataka, "pametne" 
kartice i ostale podloge za snimanje 
zvuka ili drugih fenomena, bez obzira 
da li su snimljeni ili ne, uključujući 
matrice i galvanske otiske za 
proizvodnju diskova, osim proizvoda iz 
Glave 37 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8525 Predajnici za radio-difuziju ili televiziju, 
uklјučujući one sa ugrađenim 
prijemnikom ili aparatom za snimanje 
ili reprodukciju zvuka; televizijske 
kamere; digitalne kamere i video 
kamere sa rekorderima (kamkorder) 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8529 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8529 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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8526 Radari, uređaji za radio-navigaciju i 
uređaji za radio-dalјinsko upravlјanje 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8529 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8529 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8527 Prijemnici za radio-difuziju, uklјučujući 
i prijemnike kombinovane u istom 
kućištu sa aparatom za snimanje ili 
reprodukciju zvuka ili časovnikom 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8529 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8529 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8528 Monitori i projektori, koji ne sadrže 
televizijski prijemnik; televizijski 
prijemnici sa ili bez ugrađenih radio 
prijemnika ili aparata za snimanje i 
reprodukciju zvuka ili slike 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8529 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8529 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika 
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8535 do 
8537 

Električni aparati za uklјučivanje i 
isklјučivanje ili zaštitu električnih 
strujnih kola ili za priklјučivanje na ili u 
električna strujna kola; konektori za 
optička vlakna, snopove optičkih 
vlakana ili kablove; table, ploče, 
pultovi, stolovi, ormari i ostale osnove 
za električno upravlјanje ili razvođenje 
električne energije 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8538 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod i iz 
tarifnog broja 8538 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika 

8540 11 i 
8540 12 

Katodne cijevi za televizijske 
prijemnike, uklјučujući katodne cijevi 
za video monitore 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 8542 31, 
ex 8542 32, 
ex 8542 33, 
ex 8542 39 

Monolitna integrisana kola Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 
ili 
Postupak difuzije kod koga se integrisana kola 
formiraju na podlozi poluprovodnika selektivnim 
uvođenjem odgovarajuće primese (dopanta), bez 
obzira na to da li su sastavlјena ili nesastavlјena, 
odnosno testirana u nekoj zemlјi koja nije strana 
ugovornica 

8544 Izolovana žica (uklјučujući emajliranu i 
anodiziranu žicu), kablovi (uklјučujući 
koaksijalne kablove) i ostali izolovani 
električni provodnici, , sa ili bez 
konektora; kablovi od optičkih 
pojedinačno oplaštenih vlakana, 
kombinovani ili ne sa električnim 
provodnicima, sa ili bez konektora 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8545 Uglјene elektrode, uglјene četkice, 
ugalј za sijalice, ugalј za baterije i drugi 
proizvodi od grafita ili drugog uglјena, 
sa metalom ili bez metala, za 
električne svrhe 

Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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8546 Električni izolatori od bilo kog 
materijala 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8547 Izolacioni djelovi za električne mašine, 
uređaje ili opremu, izrađeni u cjelini od 
izolacionog materijala ili samo sa 
manjim komponentama od metala 
(npr. čaure sa navojem) ugrađenim za 
vrijeme presovanja isklјučivo radi 
spajanja, osim izolatora iz tar. broja 
8546; cijevi za električne provodnike i 
spojnice za njih, od prostih metala 
obložene izolacionim materijalom 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8548 Električni djelovi mašina ili aparata, 
nepomenuti niti obuhvaćeni na 
drugom mjestu o ovoj glavi 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8549 Električni i elektronski ostaci i otpaci  
(a) NRD  

Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod  
ili  
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko  

 

 
(b) Ostale države 
korisnice  
Proizvodnja od 
materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, 
osim od materijala 
iz tarifnog broja u 
koji se svrstava 
sam proizvod  
ili  
Proizvodnja kod 
koje vrijednost 
svih upotrijeblјenih 
materijala nije 
veća od 50% cijene 
proizvoda franko 
fabrika  
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Glava 86 Šinska vozila i njihovi djelovi; 
željeznički i tramvajski kolosječni 
sklopovi i pribor i njihovi djelovi; 
mehanička i elektromehanička signalna 
oprema za saobraćaj svih vrsta 

Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex Glava 87 Vozila, osim željezničkih ili tramvajskih 
šinskih vozila, i njihovi djelovi i pribor; 
osim: 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

8711 Motocikli (uklјučujući mopede), bicikli i 
slična vozila sa pomoćnim motorom, sa 
ili bez bočne prikolice; bočne prikolice 

 (a)  NRD 
Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog 
broja u koji se svrstava 
sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja od materijala 
iz bilo kog tarifnog broja, 
osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex Glava 88 Vazduhoplovi, kosmičke letjelice i 
njihovi djelovi; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 8804 Rotošuti Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, uklјučujući ostale materijale iz tarifnog 
broja 8804 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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Glava 89 Brodovi, čamci i ploveće konstrukcije Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex Glava 90 Optički, fotografski, kinematografski, 
mjerni, kontrolni, precizni, medicinski i 
hirurški instrumenti i aparati; njihovi 
djelovi i pribor; osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

9002 Sočiva, prizme, ogledala i drugi optički 
elementi od bilo kog materijala, 
montirani, koji su djelovi ili pribor 
instrumenata ili aparata, osim takvih 
optički neobrađenih elemenata od 
stakla 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

9033 Djelovi i pribor (nepomenuti niti 
obuhvaćeni na drugom mjestu u ovoj 
glavi) za mašine, uređaje, instrumente 
ili aparate iz Glave 90 

 (a)  NRD 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 
70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

 (b) Ostale države 
korisnice 
Proizvodnja kod koje 
vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala 
nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

Glava 91 Časovnici i njihovi djelovi Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

Glava 92 Muzički instrumenti; djelovi i pribor tih 
proizvoda 

Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

Glava 93 Oružje i municija; njihovi djelovi i 
pribor 

Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 50% cijene 
proizvoda franko fabrika 

Glava 94 Namještaj, posteljina, madraci, nosači 
madraca, jastuci i slični punjeni 
proizvodi; lampe i druga svijetleća 
tijela, na drugom mjestu nepomenuti 
ili uključeni; osvijetljeni znaci, 
osvijetljene pločice sa imenima i slično; 
montažne zgrade 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 
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ex Glava 95 Igračke, rekviziti za društvene igre i 
sport; njihovi djelovi i pribor, osim: 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

ex 9506 Palice za golf i njihovi djelovi Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, mogu se 
upotrijebiti grubo oblikovani blokovi za izradu 
glava palica za golf 

ex Glava 96 Razni proizvodi, osim: Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 
ili 
Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

9601 i 9602 Slonova kost, kost, kornjačevina, rog, 
jelenji rog, koral, sedef i drugi materijal 
za rezbarenje životinjskog porijekla, 
obrađeni, i proizvodi od ovih materijala 
(uklјučujući proizvode dobijene 
oblikovanjem). 
Obrađeni materijal bilјnog ili 
mineralnog porijekla za rezbarenje i 
proizvodi od tih materijala; proizvodi 
uobličeni ili rezbareni od voska, 
stearina, prirodnih guma ili prirodnih 
smola ili od mase za modeliranje i 
drugi uobličeni ili rezbareni proizvodi, 
na drugom mjestu nepomenuti niti 
obuhvaćeni; obrađen, neotvrdnut 
želatin (osim želatina koji se svrstava u 
tarifni broj 3503) i proizvodi od 
neotvrdnutog želatina 
 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 
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9603 Metle, četke (uklјučujući četke koje 
predstavlјaju djelove mašina, aparata 
ili vozila), mehaničke naprave za 
čišćenje poda koje se drže u ruci, bez 
motora, pajalice i peruške; 
pripremlјene vezice i snopovi za izradu 
metli ili četki; ulošci i valјci za bojenje; 
brisači za podove, prozore i sl. (osim 
brisača sa valјkom) 
 

Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala nije veća od 70% cijene 
proizvoda franko fabrika 

9605 Putni setovi (neseseri) za ličnu toaletu, 
šivenje ili čišćenje cipela ili odjeću 

Svaka stavka u setu mora da zadovolјava pravilo 
koje bi se na njega primijenilo i da nije u setu. 
Međutim, u setu mogu da budu proizvodi bez 
porijekla, pod uslovom da njihova ukupna 
vrijednost nije veća od 15% cijene seta franko 
fabrika 

9606 Dugmad, drikeri, dugmad za 
presvlačenje i ostali djelovi tih 
proizvoda; nedovršena dugmad 

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrijednost svih upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

9608 Hemijske olovke, flomasteri i markeri 
sa vrhom od poroznog materijala; 
nalivpera i slična pera; pera za 
kopiranje; patent olovke; držala za 
pera, držala za olovke i slične držala; 
djelovi (uklјučujući kape i klipsove) 
navedenih proizvoda, osim onih iz 
tarifnog broja 9609 
 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod. Međutim, mogu se 
upotrijebiti pera i njihovi vrhovi koji se svrstavaju 
u isti tarifni broj kao i sam proizvod 
 

9612 Trake za pisaće mašine i slične trake, 
natoplјene štamparskom bojom ili  
drugačije pripremlјene za davanje 
otisaka, uklјučujući i na kalemima ili u 
patronama; jastučići za žigove, 
natoplјeni ili nenatoplјeni bojom, sa 
kutijom ili bez kutije 

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji se svrstava sam 
proizvod, i 
- kod koje vrijednost svih upotrijeblјenih 
materijala nije veća od 70% cijene proizvoda 
franko fabrika 

9613 20 Džepni upalјači na gas koji se mogu 
ponovo puniti 

Proizvodnja kod koje vrijednost svih 
upotrijeblјenih materijala iz tarifnog broja 9613 
nije veća od 30% cijene proizvoda franko fabrika 
 



178 
 

Oznaka HS 
2022 

Opis proizvoda 
Kvalifikujući postupak (obrada ili prerada izvršena 
na materijalima bez porijekla, koja im daje status 

proizvoda sa porijeklom) 

9614 Lule za pušenje (uklјučujući glave lula) i 
muštikle za cigare ili cigarete, i njihovi 
djelovi 
 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja 

Glava 97 Predmeti umjetnosti, kolekcija i starina Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz tarifnog broja u koji se 
svrstava sam proizvod 

 (1) Vidjeti Uvodnu napomenu 4.2. 
 (2) Za posebne uslove koji se odnose na „specifične procese”, vidjeti Uvodne napomene 8.1 i 8.3. 
 (3) Za posebne uslove koji se odnose na „specifične procese”, vidjeti Uvodnu napomenu 8.2. 
 (4) Pod pojmom „grupa” podrazumijeva se bilo koji dio tarifnog broja koji je od ostalog dijela odvojen 
tačkom sa zapetom. 
 (5) U slučaju proizvoda koji se sastoje od materijala koji se svrstavaju u tar. br. 3901 do 3906, s jedne 
strane, i od materijala koji se svrstavaju u tar. br. 3907 do 3911, s druge strane, ovo ograničenje se 
primjenjuje samo na grupu materijala koji po masi preovlađuje u tom proizvodu. 
 (6) Sljedeće folije se smatraju visokotransparentnim: folije čija je optička propusnost, ako se mjeri 
prema ASTM-D 1003-16 Gardner Hazemeter (tj. Hazefactor), manja od 2%. 
 (7) Za posebne uslove koji se odnose na proizvode izrađene od mješavine tekstilnih materijala, vidjeti 
Uvodnu napomjenu 6. 
 (8) Upotreba ovog materijala ograničena je na proizvodnju tkanina kakve se koriste za mašine za izradu 
hartije. 
 (9) Vidjeti Uvodnu napomenu 7. 
 (10) Vidjeti Uvodnu napomenu 6. 
 (11) Za pletene i kukičane proizvode, neelastične niti gumirane, dobijene šivenjem ili spajanjem komada 
od pletenih ili kukičanih materijala (iskrojenih ili kukičanih direktno u oblik), vidjeti Uvodnu napomenu 
7. 
 (12) SEMII – Institut za poluprovodničku opremu i materijale (Semiconductor Equipment and Materials 
Institute Incorporated) 
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PRILOG 27 

OBRAZAC POTVRDE O GOTOVINSKOM DEPOPZITU 

 POJEDINAČNO OBEZBJEĐENJE 

 

Na osnovu člana 196 Uredbe o bližem načinu sprovođenja carinskih postupaka i carinskih formalnosti Uprava 

carina Crne Gore izdaje 

POTVRDU O GOTOVINSKOM DEPOZITU Broj: ........... 

1. Carinski dužnik ............................................................................................................. 

iz ......................................................................................................... je kod Uprave carina  Crne Gore 

položio gotovinski depozit za obezbjedenje plaćanja carinskog duga u iznosu od 

..................................€. 

2. Gotovinski depozit važi za obezbjedenje plaćanja carinskog duga za robu, za koju je carinski postupak 

započet od ................... do .................. 

3. Podaci o carinskom dužniku 

Matični broj : .................................................................................................................... 

Firma: ................................................................................................................................ 

Adresa / sjedište : .............................................................................................................. 

Poštanski broj: ................................ Mjesto: .................................................................. 

4. Carinski dužnik može upotrijebiti gotovinski depozit za obezbjedenje plaćanja obaveza iz člana 196 

Uredbe o bližem načinu sprovođenja carinskih postupaka i carinskih formalnosti , koje su nastale ili bi mogle 

nastati iz sledećih carinskih postupaka: 

................................................................................................................................................................................ 

................................................................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................................................. 

5. Carinski dužnik može koristiti ovu potvrdu za obezbjedenje plaćanja carinskog duga kod sledećih 

carinskih organa 

................................................................................................................................................................................ 

................................................................................................................................................................................ 

................................................................................................................................................................................ 

............................................................................................................................................................................ 

6. Gotovinski depozit se smanjuje za svaki  iznos, plaćen na osnovu ovog obezbjedjenja do ukupnog  iznosa 

gotovinskog depozita. 

7. Ova potvrda je izdata u .......... jednakih primjeraka. 

 

.................................. M.P. ............................................ 

 

Mjesto i datum              Potpis ovlašenog lica 

______________________________       ________________________________ 
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                                                                                                                                                                        PRILOG 28 

GARANCIJA - POJEDINAČNO OBEZBJEĐENJE 

I. Obaveza koju je preuzeo garant 

 

1.Dolje potpisani(1) ............................................................................. 

poslovno nastanjen u(2) ........................................................................ 

ovim garantuje, u carinskom organu obezbjeđenja 

.............................................................................................................. 

do najvišeg iznosa od ........................................................................... 

u korist Crne Gore, 

za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbjeđenje(3): … jeste ili može postati odgovorno Crnoj Gori za dug 

na ime carine, drugih uvoznih dažbina i ostalih dažbina (porez na dodatu vrijednost, akciza kao i druge dažbine 

koje na osnovu drugih propisa naplaćuje carinska služba)(4) koji je nastao ili bi mogao nastati u vezi sa robom 

opisanom u nastavku koja je obuhvaćena jednom od sledjećih operacija: 

 Označiti carinski postupak ili operaciju: 

☐ 1) privremeni smještaj; 

☐ 2) postupak carinskog skladištenja; 

☐ 3) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina; 

☐ 4) postupak aktivnog oplemenjivanja; 

☐ 5) postupak stavljanja robe u slobodan promet koji obuhvata sve oblike ovog postupka: stavljanje u 

slobodan promet na osnovu redovne deklaracije bez odloženog plaćanja; stavljanje u slobodan promet na 

osnovu redovne deklaracije sa odloženim plaćanjem; stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije 

podnete u skladu sa članom 121. Carinskog zakona; stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije 

podnete u skladu sa članom 130. Carinskog zakona; postupak upotrebe u posebne svrhe; 

☐ 6) postupak privremenog uvoza sa djelimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina; 

☐ 7) ako nije nijedna od navedenih - navesti drugu vrstu operacije. 

 

Opis robe: ............................................................................................. 

 

Ova garancija se može - ne može se (5) koristiti za obezbjeđenje dugova drugih lica. 

 

2.Dolje potpisano lice se obavezuje da će na prvi pisani zahtjev nadležnih organa Crne Gore, a najkasnije u roku 

od 30 dana od datuma podnošenja zahtjeva, platiti tražene iznose, osim ako to lice ili neko drugo 

zainteresovano lice, prije isteka tog roka, nadležnim organima ne dokaže da je poseban postupak, osim 

postupka upotrebe u posebne svrhe, okončan, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili 

privremeni smještaj propisno završen, odnosno, u slučaju operacija koje nisu posebni postupci i privremeni 

smještaj, da je situacija sa robom regulisana. 

Nadležni organ, na zahtjev dolje potpisanog lica, iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da 

produži rok od 30 dana od datuma podnošenja zahtjeva za plaćanje u kojem je to lice dužno da plati tražene 

iznose. Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog roka, a naročito svaka kamata, moraju se 

obračunati tako da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca 

ili finansijskom tržištu u zemlji. 
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3.Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbjeđenja. Dolje potpisano lice ostaje odgovorno 

za plaćanje svakog duga koji nastane u toku carinske operacije koja je obuhvaćena ovom obavezom i koja je 

započeta prije stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbjeđenja, čak i ako je zahtjev za naplatu podnijet 

poslije tog datuma. 

 

U ......................................................., dana ..................................... 

 

......................................................................................... 

(Potpis)(6) 

 

II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbjeđenja 

 

Carinski organ obezbjeđenja ................................................................ 

Obaveza garanta prihvaćena dana .................................................... za pokrivanje carinske operacije koja se 

sprovodi po deklaraciji/deklaraciji za privremeni smještaj broj ...................................... od 

..................................... (7) 

.............................................................................................................. 

(Pečat i potpis) 

 

 

 

 

 
(1) Naziv garanta 
(2) Mjesto poslovnog nastanjenja i puna adresa garanta 
(3) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbjeđenje 
(4) Obezbjeđenje za plaćanje carinskog duga koji je nastao ili bi mogao nastati treba da pokrije iznos carine, drugih uvoznih dažbina i ostalih dažbina 
(porez na dodatu vrijednost, akciza kao i druge dažbine koje na osnovu drugih propisa naplaćuje carinska služba), uključujući pripadajuće kamate. 
(5) Precrtati ili izostaviti ono što se ne primjenjuje. 
(6) Lice koje potpisuje dokument, mora prije svog potpisa, rukom upisati sledjeće: "Obezbjeđenje za iznos od …" (iznos se upisuje slovima). 
(7) Popunjava carinarnica u kojoj je roba stavljena u postupak ili se nalazila u privremenom smještaju“. 
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Član 72 
 Prilog 29 briše se. 

 
 

Član 73 
 Prilozi 30 do 33, prilog 50, prilog 51 i prilog 62 mijenjaju se i glase: 
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„PRILOG 30 

 
GARANCIJA - ZAJEDNIČKO OBEZBJEĐENJE 

I. Obaveza koju je preuzeo garant 
 

1. Dolje potpisani(1) ............................................................................. 
poslovno nastanjen u(2) ........................................................................ 
ovim garantuje, u carinskom organu obezbjeđenja 
.............................................................................................................. 
do najvišeg iznosa od ........................................................................... 
u korist Crne Gore, 
za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbjeđenje(3): … jeste ili može postati odgovorno Crnoj Gori za sve 
dugove na ime carine, drugih uvoznih dažbina i ostalih dažbina (porez na dodatu vrijednost, akciza kao i druge 
dažbine koje na osnovu drugih propisa naplaćuje carinska služba)(4) koji su nastali ili bi mogli nastati u vezi sa 
robom obuhvaćenom carinskim operacijama navedenim u tački 1a ili 1b. 
Najviši iznos obezbjeđenja je iznos od: 
.............................................................................................................. 
1) koji je 100/50/30% (5) dijela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina 
koje mogu nastati, u vezi sa robom obuhvaćenom carinskim operacijama navedenim u tački 1a; 
ili iznos od: 
.............................................................................................................. 
2) koji je 100/30% (6) dijela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina koji 
su nastali, u vezi sa robom obuhvaćenom carinskim operacijama navedenim u tački 1b. 
 
1a. Označiti carinski postupak ili operaciju: 

☐ 1) privremeni smještaj; 

☐ 2) postupak carinskog skladištenja; 

☐ 3) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina; 

☐ 4) postupak aktivnog oplemenjivanja; 

☐ 5) ako nije nijedna od navedenih - navesti drugu vrstu operacije. 
 
1b. Označiti carinski postupak ili operaciju: 

☐ 1) postupak stavljanja robe u slobodan promet koji obuhvata sve oblike ovog postupka: stavljanje u 
slobodan promet na osnovu redovne deklaracije bez odloženog plaćanja; stavljanje u slobodan promet na 
osnovu redovne deklaracije sa odloženim plaćanjem; stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije 
podnete u skladu sa članom 121. Carinskog zakona; stavljanje u slobodan promet na osnovu deklaracije 
podnete u skladu sa članom 130. Carinskog zakona; postupak upotrebe u posebne svrhe; 

☐ 2) postupak privremenog uvoza sa djelimičnim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina; 

☐ 3) ako nije nijedna od navedenih - navesti drugu vrstu operacije. 
 
1c. Ova garancija se može - ne može se (7) koristiti za obezbjeđenje dugova drugih lica. 
 
1d. Ovom garancijom preuzimaju se sve obaveze garanta iz garancija broj (8) ......, položenih za prethodni 
period. 
  

2.    Dolje potpisano lice se obavezuje da će na prvi pisani zahtjev nadležnih organa Crne Gore, a najkasnije u roku od 
30 dana od datuma podnošenja zahtjeva, platiti tražene iznose do granice prethodno navedenog najvišeg iznosa, 
osim ako to lice ili neko drugo zainteresovano lice, prije isteka tog roka, nadležnim organima ne dokaže da je 
poseban postupak, osim postupka upotrebe u posebne svrhe, okončan, da je carinski nadzor robe za upotrebu 
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u posebne svrhe ili privremeni smještaj propisno završen, odnosno, u slučaju operacija koje nisu posebni 
postupci i privremeni smještaj, da je situacija sa robom regulisana. 

 
Nadležni organ, na zahtjev dolje potpisanog lica, iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da produži 
rok od 30 dana od datuma podnošenja zahtjeva za plaćanje u kojem je to lice dužno da plati tražene iznose. 
Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog roka, a naročito svaka kamata, moraju se obračunati tako 
da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom 
tržištu u zemlji. 

 
Ovaj iznos se ne može umanjiti za bilo koji iznos koji je već plaćen na osnovu ove obaveze, osim ako se od dolje 
potpisanog lica zahtijeva da plati dug nastao u toku carinske operacije započete prije nego što je prethodni 
zahtjev za plaćanje primljen ili u roku od 30 dana nakon toga. 

 
3.    Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbjeđenja. Dolje potpisani ostaje odgovoran za 

plaćanje svakog duga koji nastane u toku carinske operacije koja je obuhvaćena ovom obavezom i koja je 
započeta prije stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbjeđenja, čak i ako je zahtjev za naplatu podnijet poslije 
tog datuma. 

 
U ............................................................................................................. 
dana ....................................................................................................... 
................................................................................................................. 

(Potpis) (9) 
 

II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbjeđenja 
 

Carinski organ obezbjeđenja … .............................................................. 
Obaveza garanta je prihvaćena dana ................................................... 

................................................................................................................. 
(Pečat i potpis) 

 
 
 
 
 
 
 

 
(1) Naziv garanta. 
(2) Mjesto poslovnog nastanjenja i puna adresa garanta. 
(3) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbjeđenje. 
(4) Obezbjeđenje za plaćanje carinskog duga koji je nastao ili bi mogao nastati treba da pokrije iznos carine, drugih uvoznih dažbina i ostalih dažbina 
(porez na dodatu vrijednost, akciza kao i druge dažbine koje na osnovu drugih propisa naplaćuje carinska služba), uključujući pripadajuće kamate. 
(5) Precrtati ili izostaviti ono što se ne primjenjuje. 
(6) Precrtati ili izostaviti ono što se ne primjenjuje. 
(7) Precrtati ili izostaviti ono što se ne primjenjuje. 
(8) Upisati identifikacioni broj obezbjeđenja iz prethodnog perioda iz kojeg se preuzimaju obaveze. Ukoliko je garant iz obezbjeđenja koje se odnosi na 
prethodni period različit od dole potpisanog, u ovoj tački treba navesti i naziv tog garanta kao i njegovo mjesto poslovnog nastanjenja i punu adresu. 
(9) Lice koje potpisuje dokument mora prije svog potpisa rukom upisati sljedeću napomenu: "Obezbjeđenje za iznos u visini od …" (iznos se upisuje 
riječima). 
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PRILOG 31 

 

DEPONOVANJE GOTOVINE – ZAJEDNIČKO OBEZBJEĐENJE 

 

1.Dolje potpisani (1) ................................................................................................................ 

 

poslovno nastanjen u (2) ...................................................................................................... 

ovim carinskom organu obezbjeđenja - Upravi carina,  ............. .. polaže zajedničko obezbjeđenje u obliku 

deponovanja gotovine, u koju svrhu je na račun koji je odredila Uprava 

carina:.......................................................................... dana ...................godine, uplaćen iznos od .................. 

EUR,  kao obezbjeđenje za sve iznose za koje lice koje polaže ovo obezbjeđenje jeste ili može postati odgovorno 

Crnoj Gori za sve dugove na ime carine, drugih uvoznih dažbina i ostalih dažbina (porez na dodatu vrijednost, 

akciza kao i druge dažbine koje na osnovu drugih propisa naplaćuje carinska služba)(3) koji bi mogli nastati u vezi 

sa robom obuhvaćenom carinskim operacijama navedenim u tački 1a. 

 

Najviši iznos obezbjeđenja je iznos od: 

 

.............................................................................................................. 

 

1) koji je 100/50/30% (4) dijela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dugova i drugih dažbina 
koje mogu nastati, u vezi sa robom obuhvaćenom carinskim operacijama navedenim u tački 1a; 
 
1a. Označiti carinski postupak ili operaciju: 

☐ 1) privremeni smještaj; 

☐ 2) postupak carinskog skladištenja; 

☐ 3) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od plaćanja uvoznih dažbina; 

☐ 4) postupak aktivnog oplemenjivanja; 

☐ 5) ako nije nijedna od navedenih - navesti drugu vrstu operacije. 

1.b Ovo obezbjeđenje se može – ne može se (5) koristiti za obezbjeđenje dugova drugih lica. 

1.c Ovim obezbjeđenjem preuzimaju se sve obaveze iz instrumenata obezbjeđenja broj (6) ......, položenih za 

prethodni period. 

 

1.d Izjavljujemo da smo saglasni da Uprava carina naplatu carinskog duga koji je obuhvaćen ovim 

instrumentom obezbjeđenja može samostalno izvršiti sa gore navedenog depozitnog računa, ako dužnik nije 

prethodno u propisanom roku ispunio svoju obavezu. 

1.e Izjavljujemo da smo saglasni da ostajemo odgovorni za plaćanje svakog duga koji nastane tokom operacije 

koja je obuhvaćena ovim obezbjeđenjem i koja je započeta prije podnošenja zahtjeva za vraćanje deponovane 

gotovine, čak i ako je naplatu carinskog duga iz ovog instrumenta obezbjeđenja potrebno izvršiti poslije tog 

datuma. 

1.f Izjavljujemo da smo saglasni da se deponovana gotovina, za koju podnesemo zahtjev za vraćanje, vrati nakon 

što carinski organ provjerom utvrdi da su svi nastali carinski dugovi ugašeni u skladu sa carinskim propisima ili 

da su nastupile okolnosti zbog kojih carinski dug više ne može nastati, a najkasnije u roku od devet mjeseci od 
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dana podnošenja zahtjeva za vraćanje deponovane gotovine, kao i sa tim da se do tog roka može izvršiti naplata 

carinskog duga iz ovog instrumenta obezbjeđenja. 

Zajedničko obezbjeđenje u obliku deponovanja gotovine se umanjuje za svaki iznos isplaćen po tom 

obezbjeđenju. 

U .............................................................................................................................................. 

dana .......................................................................................................................................... 

................................................................................................................................................... 

(Potpis) (7) 

2. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbjeđenja 
 

Carinski organ obezbjeđenja…................................................................................................ 

Zajedničko obezbjeđenje u obliku deponovanja gotovine je prihvaćeno dana 

....................................................................................... 

......................................................................................................................................................  

(Pečat i potpis) 

 

 

 

 

 

 
 
(1) Prezime i ime ili naziv lica koje polaže obezbjeđenje. 
(2) Mjesto stalnog poslovnog nastanjenja i puna adresa lica koje polaže obezbjeđenje. 
(3) Obezbjeđenje za plaćanje carinskog duga koji je nastao ili bi mogao nastati treba da pokrije iznos carine, drugih uvoznih dažbina i ostalih dažbina 

(porez na dodatu vrijednost, akcizu, kao i druge dažbine koje na osnovu drugih propisa naplaćuje carinska služba), uključujući pripadajuće kamate. 
(4) Precrtati ili izostaviti ono što se ne primjenjuje. 
(5) Precrtati ili izostaviti ono što se ne primjenjuje. 
(6) Upisati identifikacioni broj obezbjeđenja (jednog ili više) iz prethodnog perioda iz kojeg se preuzimaju obaveze. 
(7) Lice koje potpisuje dokument mora prije svog potpisa rukom upisati sledjeću napomenu: „Obezbjeđenje za iznos u visini od …” (iznos se upisuje 

slovima). 
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PRILOG 32 
GARANCIJA – POJEDINAČNO OBEZBJEĐENJE 

 
I. Obaveza koju je preuzeo garant 

1. Dolje potpisani3 ...................................................................poslovno nastanjen u4 ..............................ovim 
zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje carinskom organu obezbjeđenja 
..............................................................................do maksimalnog iznosa od 
...................................................................u korist Crne Gore, za sve iznose za koje lice koje polaže ovo 
obezbjeđenje5: ........................................................................................................................................  
jeste ili može da postane odgovorno za dug u vidu carinskih i drugih dažbina6 u vezi sa robom opisanom u 
nastavku koja je obuhvaćena tranzitnom operacijom u nacionalnom tranzitnom postupku.  
Opis robe: .................................................................................................................................. 
2.  Dolje potpisani se obavezuje da plati na prvi pisani zahtjev nadležnih organa zemlje iz tačke 1. i bez 
mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva, osim ako on/ona 
ili bilo koje drugo zainteresovano lice, prije isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima da je okončan 
tranzitni postupak.  
Nadležni organ, na zahtjev dolje potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, može da produži 
rok od 30 dana od datuma podnošenja zahtjeva za plaćanje, u kome su on ili ona dužni da plate tražene iznose. 
Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati 
tako da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili 
finansijskom tržištu u Crnoj Gori. 
3. Ova obaveza važi od dana kada je odobri carinski organ obezbjeđenja. Dolje potpisani ostaje odgovoran za 
plaćanje svakog duga nastalog u toku carinske operacije obuhvaćene ovom obavezom i koje su započete prije 
stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbjeđenja, čak i ako je zahtjev za naplatu podnijet poslije tog datuma. 

U ......................................................., dana  ..................................... 
 
......................................................................................... 

(Potpis)7 
II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbjeđenja 

Carinski organ obezbjeđenja ....................................................................................................Obaveza garanta 
prihvaćena dana ............................................................................................ za pokriće tranzitne operacije koja se 
sprovodi po deklaraciji broj ............................................................. od..............................                                                                        

................................................ 
(Pečat i potpis) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
3 Naziv garanta 
4 Mjesto stalnog poslovnog nastanjenja i puna adresa garanta 
5 Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbjeđenje 
6 Primenjuje se u pogledu drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe ako se obezbjeđenje upotrebljava za stavljanje robe u 
nacionalni postupak tranzita  
7 Lice koje potpisuje dokument, mora prije svog potpisa, rukom upisati sledeće: „Obezbeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima). 
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               PRILOG 33 
 

GARANCIJA – ZAJEDNIČKO OBEZBJEĐENJE 
I. Obaveza koju je preuzeo garant 

 
1.Dolje potpisani8  ………………………………………………… sa prebivalištem u9 ………………………………………….. ovim 
zajednički i pojedinačno (solidarno) garantuje u carinskom organu obezbjeđenja 
………………........................………… do najvišeg iznosa od …………………………… za Crnu Goru, za svaki iznos za koji lice 
koje obezbjeđuje ovu garanciju 10: . . . . . . . . . . . . . . . . .  može biti ili može postati odgovorno za dug u vidu dažbina 
i drugih naknada11 koje mogu nastati ili su nastale za robu koja je pokrivena tranzitnim postupcima. 
 
Najviši iznos garancije se sastoji od iznosa od: ………………………………. 
 
a) 100/50/30 %12 dijela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskih dažbina i drugih naknada koje mogu 
nastati u nacionalnom postupku tranzita. 
 
2. Dolje potpisani se obavezuje da će izvršiti plaćanje traženih iznosa na prvi pisani zahtjev nadležnog organa 
Crne Gore, a bez mogućnosti odlaganja plaćanja traženih iznosa duže od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva, 
osim ako on ili ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice prije isteka tog roka ne dokaže carinskim organima, da 
je tranzitni postupak okončan. 
Nadležni organi, na zahtjev dolje potpisanog i iz razloga koji se smatra opravdanim, mogu da produže rok od 30 
dana računajući od dana podnošenja zahtjeva za plaćanje,  u kom on ili ona ima obavezu da izvrši plaćanje 
traženih iznosa. Troškovi nastali odobravanjem tog dodatnog roka, a naročito kamate, moraju se obračunati tako 
da iznos bude jednak onom koji bi bio naplaćen pod sličnim uslovima na novčanom ili finansijskom tržištu u datoj 
zemlji. 
Ovaj iznos se ne može umanjiti za iznos koji je već plaćen pod uslovima ove isprave, osim ako se od dolje 
potpisanog zatraži da plati dug koji se pojavi u toku carinskog postupka koji je započet prije prijema prethodnog 
zahtjeva ili u roku od 30 dana poslije toga. 
3. Ova obaveza važi od dana kada je prihvati carinski organ obezbjeđenja. Dolje potpisani ostaje odgovoran za 
plaćanje svakog duga koji nastane u toku carinskog postupka koji je obuhvaćen ovom ispravom i koji je započet 
prije stupanja na snagu opoziva ili ukidanja garancije, čak i ako je zahtjev za naplatu podnijet poslije tog datuma. 
 
U………………………… 
dana………………………………….. 

……………………………………………… 
                                       (Potpis)13 
 
II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbjeđenja 
 
Carinski organ obezbjeđenja………………………………………………………………… 
Obaveza garanta je prihvaćena dana……………….......…………………………………… 

(Pečat i potpis) 
 

 

 

                                                           
8 Prezime i ime, naziv privrednog subjekta 
9 Puna adresa 
10 Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbjeđenje 
11 Primjenjuje se u odnosu na druge naknade nastale u vezi sa uvozom ili izvozom robe, kada se garancija koristi za stavljanje robe u nacionalni tranzitni 
postupak 
12 Precrtati nepotrebno 
13 Lice koje potpisuje dokument mora prije svog potpisa rukom upisati sledeće: „Obezbjeđenje za iznos od …” (iznos se upisuje slovima). 
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PRILOG 50 
 

UZORAK ZAHTJEVA ZA POSTUPAK PASIVNOG OPLEMENjIVANjA 
(Član 369.  Uredbe o bližem načinu sprovođenja carinskih postupaka i carinskih formalnosti) 
 
Podatke treba upisivati po navedenom redosljedu. Podaci, koji se odnose na robu/proizvode, moraju biti 
prikazani za svaku vrstu odnosno tip robe/proizvoda. 
 
1. Ime (firma) i adresa (sjedište) podnosioca zahtjeva: _________________ 
 
2. Traženi sistem: 
   (a) sistem zamjene bez prethodnog uvoza: ____________________________ 
   (b) sistem zamjene sa prethodnim uvozom: ___________________________ 
 
3. Roba, koja je predmet postupka: 
   (a) trgovački odnosno tehnički opis: ______________________________ 
   (b) tarifna oznaka CT: ___________________________________________ 
   (c) procjena količine: ___________________________________________ 
   (d) procjena vrijednosti: _________________________________________ 
   (e) razlozi za zahtjev: _____________________________________________ 
 
4. Dobijeni proizvodi ili proizvodi za zamjenu kod prethodnog uvoza: 
   (a) trgovački odnosno tehnički opis: _______________________________ 
   (b) tarifna oznaka CT: ____________________________________________ 
 
5. Normativ dobijenih proizvoda: ____________________________________ 
 
6. Priroda proizvodnih operacija: __________________________________ 
 
7. Država obavljanja proizvodnih operacija (država iz koje se uvoze proizvodi za zamjenu: 
__________________________________________________________________ 
 
8. Procjena vremena, koje je potrebno za ponovni uvoz dobijenih proizvoda ili proizvoda za zamjenu: 
__________________________________________________________________ 
 
9. Predloženi metod za obezbjeđivanje istovjetnosti: ___________________ 
 
10. Predloženi carinski organi: 
   (a) nadzorni carinski organ: _______________________________________ 
   (b) carinski organ početka postupka: ________________________________ 
   (c) carinski organ okončanja postupka: _______________________________ 
 
11. Odobrenje važi do: ______________________________________________ 
 
12. Veza sa već izdatim odobrenjem za privremeni izvoz identične robe: 
__________________________________________________________________ 
 
13. Drugo: _________________________________________________________ 
 
Datum: ________________                                                                                        Potpis: _______________ 
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NAPOMENE UZ POJEDINAČNE RUBRIKE ZAHTJEVA 
 
AD 1.    Rubriku nije potrebno popunjavati, ako se zahtjev podnosi na papiru u čijem zaglavlju dokumenta se već 
nalaze svi potrebni podaci. 
AD 2.    Odabrani sistem se odgovarajuće označava. 
AD 3.    U rubrici (a) opis treba biti detaljan da omogućava carinskim organima, da donesu odluku o zahtjevu, 
naročito o ispunjavanju ekonomskih uslova i uslova za primjenu sistema zamjene. 
    U rubrici (b) je dovoljan 4-cifreni tarifni broj, ako 10-cifrena tarifna oznaka nije potrebna za pravilnu odluku. 
Zadnja oznaka je obavezna u slučaju sistema zamjene. 
    U rubrici (c) se navodi količina planiranog izvoza (može za cjelokupni period izvoza). 
    U rubriku (d) se upisuje vrijednost robe, koja je namijenjena izvozu. 
    U rubrici (e) treba definisati razloge za proizvodne operacije izvan carinskog područja. 
AD 4.    Kolone (a) i (b) se popunjavaju u skladu sa rubrikama 3(a) i 3(b). U rubrici (b) je potrebna tarifna oznaka 
za svaki proizvod, koji je naveden u rubrici 4(a). 
AD 5.    Treba upisati očekivani normativ odnosno navesti metod, na osnovu kojeg se normativ može utvrditi. 
AD 6.    Treba prikazati tačno koje operacije će se izvoditi na izvezenoj robi, da bi se napravio dobijeni proizvod.  
AD 7.    Upisuje se država, gdje će se izvoditi proizvodne operacije. 
AD 8.    Treba navesti vrijeme, koje je potrebno za izradu određenog (odnosno serije) proizvoda za određenu 
količinsku jedinicu. 
    Upisuje se vrijeme, koje prođe između izvoza i ponovnog uvoza dobijenih proizvoda ili proizvoda za zamjenu. 
Ove informacije nijesu potrebne, ako se planira korišćenje sistema zamjena sa prethodnim uvozom. 
AD 9.    Upisuje se najpodesniji metod za prepoznavanje privremeno izvezene robe u dobijenim proizvodima. 
AD 10.    Upisuje se nadležni carinski organ. U koloni (a) za izvođenje nadzora nad kompletnim postupkom, u 
koloni (b) za prijem deklaracije za početak postupka i u koloni (c) organ, koji daje odobrenje za stavljanje u 
slobodan promet za dobijene i rezervne proizvode. 
AD 11.    U ovu rubriku se navodi period u kojem će se izvoziti roba radi oplemenjivanja ili radi zamjene robe bez 
prethodnog uvoza. 
    Prilikom primjene sistema zamjene sa prethodnim uvozom određuje se period, u kojem će rezervni djelovi biti 
uvezeni. 
AD 12.    U okviru ove rubrike treba navesti sva poznata odobrenja, koja su bila izdata za identičnu robu u 
identičnom postupku. 
AD 13.    Podnosilac zahtjeva može ovdje da navede podatke, za koje misli, da bi ih trebali carinski organi znati. 
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PRILOG 51 
 

UZORAK ODOBRENjA ZA POSTUPAK AKTIVNOG OPLEMENjIVANjA 
 
(Član 523. Uredbe o bližem načinu sprovođenja carinskih postupaka i carinskih formalnosti) 
Podatke treba upisivati po navedenom redosljedu. Odobrenje mora sadržati podatke iz zahtjeva. U slučaju 
pozivanja na zahtjev, mora biti zahtjev sastavni dio odobrenja. Isto važi u slučaju pozivanja na prilog. Podaci iz 
rubrika 3, 4 i 5 se navode vodoravno (u svakom redu jedna roba/proizvod pod svojim rednim brojem). 
 
1. Ime (firma) i adresa (sjedište): 
   (a) podnosioca zahtjeva: _______________________________________ 
   (b) izvođača proizvodne operacije 1: _____________________________ 
 
2. Roba, koja je predmet postupka uvoza radi izvoza: 
   (a) trgovački odnosno tehnički opis: ____________________________ 
   (b) tarifna oznaka CT: _________________________________________ 
  (c) procjena količine: __________________________________________ 
   (d) procjena vrijednosti: _______________________________________ 
   (e) trgovački kvalitet: _________________________________________ 
   (f) tehničke karakteristike: ____________________________________ 
 
3. Dobijeni proizvodi2: 
   (a) trgovački odnosno tehnički opis: _____________________________ 
   (b) tarifna oznaka CT: _________________________________________ 
   (c) glavni dobijeni proizvod: ___________________________________ 
 
4. Posebni zahtjev za korišćenje3: 
   ( ) ekvivalentne robe. 
Navedite sledeće podatke: 
   (a) trgovački odnosno tehnički opis: _____________________________ 
   (b) tarifna oznaka CT: _________________________________________ 
   (c) trgovački kvalitet: _________________________________________ 
   (d) tehničke karakteristike: ____________________________________ 
   ( ) prethodni izvoz: 
Navedite sledeće podatke: 
Uvoznik, koji ima odobrenje za početak postupka: _____________________ 
_______________________________________________________________ 
 
5. Normativ potrošnje robe ili metod po kojem se može normativ izračunati4: 
_________________________________________________________________ 
 
6. Priroda proizvodne operacije: ___________________________________ 
 
7. Mjesto obavljanja proizvodnih operacija: __________________________ 
 
8. Rok: 
   (a) za ponovni izvoz5: ____________________________________________ 
   (b) do kojeg je dozvoljen uvoz carinske robe u ovom postupku6: ___________ 
 
9. Odobreni metod za obezbjeđivanje istovjetnosti: ___________________ 
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10. Carinski organi: 
   (a) nadzorni carinski organ: ______________________________________ 
   (b) carinski organ početka postupka: _______________________________ 
   (c) carinski organ okončanja postupka: _____________________________ 
 
11. Obezbjeđivanje carinskog nadzora7: _______________________________ 
_________________________________________________________________ 
 
12. Regulisanje prenosa odnosno premještanja robe8: ____________________ 
_________________________________________________________________ 
 
13. Pojednostavljeni postupci9: ____________________________________ 
 
14. Odobrenje važi do10: ____________________________________________ 
 
15. Datum ponovno provjeravanja ekonomskih uslova11: __________________ 
 
16. Posebni modaliteti12: __________________________________________ 
 
Datum: ____________________                                                                     Potpis: ____________________ 

 
 

Pravna pouka: ____________________ 
 
NAPOMENE UZ POJEDINAČNE RUBRIKE ODOBRENJA 
 
1. Rubrika se popunjava, kada imalac odobrenja i izvođač proizvodne operacije nije isto lice. 
2. Traženi podaci su potrebni za dalje provjeravanje toka postupka sa posebnim osvrtom na stepen odnosa, količinu i 
vrijednost radi ispunjavanja ekonomskih uslova. Količina i vrijednost se mogu navesti za određeni period. Kod dobijenih 
proizvoda treba razlikovati glavne i sporedne dobijene proizvode. 
3. Upisuje se (h) u odgovarajuću rubriku i popunjavaju se ostali potrebni podaci. 
4. Treba upisati očekivani normativ dobijenih proizvoda, odnosno ukazati, kako da nadzorni carinski organ to utvrdi. U 
slučajevima, kada se stopa dobijenih proizvoda vidi iz knjigovodstva (evidencija), upisuje se "evidencija aktivnog 
oplemenjivanja". 
5. Radi se o vremenu od uvoza robe do obavljene prodaje dobijenih proizvoda. 
6. Podaci se upisuju samo, ako se primenjuje sistem prethodnog izvoza. 
7. Opisati sistem carinskog nadzora npr. saradnja državnih organa, upotreba informativnih obrazaca, razmjena kopija 
dokumenata i sl. 
8. Opisati dozvoljene načine prenosa (transfera) pozivajući se (po potrebi) na relevantne odredbe ove uredbe. 
9. Navesti sva pojednostavljenja u skladu sa relevantnim odredbama uredbe. 
10. Ako se odobrenje izdaje za period, koji je duži od dvije godine, u rubrici 15 upisuje se "neograničeno trajanje". U ovom 
slučaju se u rubrici 16 obavezno odrede datumi ponovnih provjeravanja. 
11. Ponovno provjeravanje ekonomskih uslova treba izvršiti najkasnije u roku od dvije godine posle izdavanja ovog 
odobrenja. 
12. U ovu rubriku se mogu upisivati oni modaliteti, koje ranije rubrike obrazaca ne sadrže (npr. u pogledu kretanja robe u 
posebnom postupku u skladu sa članom 392 ove uredbe, razmjene podataka, čuvanja dokumenata, podnošenja obračuna, 
grupisanja ili normativa dobijenih proizvoda i sl.). 
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PRILOG 62 

 
 

__________________________________ 
(organ uprave nadležan za poslove carina) 
 

Broj:  

Datum: 

 

ZAHTJEV 
 

za izdavanje odobrenja za status ovlašćenog pošiljaoca 
(Član 438 Uredbe o bližem načinu sprovođenja carinskih postupaka i carinskih formalnosti) 

      
 

1. Podnosilac zahtjeva 

1. a) Poreski identifikacioni (PIB) 1.   b) Interni broj 

1.   c) Kontakt podaci 

2.  Vrsta zahtjeva (unesite sifru): 2a.  Broj i datum postojećeg odobrenja 

3.  Glavno knjigovodstvo   

3.a)  Mjesto gdje se vodi glavno knjigovodstvo 

 
3. b)  Vrsta glavnog knjigovodstva 
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4.  Evidencija o postupku 

4a. Mjesto gdje se vodi evidencija 

4b. Vrsta evidencije 

4c. Druge relevantne informacije 

5. Ukupan broj priloga uz zahtjev 5a. Spisak lica odgovornih za pojednostavljenje 

6. Prosječan broj sprovedenih tranzitnih radnji na sedmičnom nivou 

7. Predloženi način obavještavanja nadzornog carinskog organa od strane ovlašćenog pošiljaoca o 

otpremi robe 

a) elektronskim putem 
 

b) na drugi način 

8. Tražene lokacije robe/carinske ispostave: 

 8a. Lokacija (naziv i adresa) 8b. Nadzorni carinski organ (naziv)  

   

   

   

   

9. Dodatne informacije i podaci 
 

 u skladu sa tačkom 3 stava 5 člana 158. Zakona zahtijevamo upotrebu plombi posebne vrste  

 



10. Podnošenjem ovog zahtjeva prihvatamo da carinskim organima omogućimo neograničen 

pristup svim dokumentima i evidencijama u cilju kontrole robe i postupka i pružimo im pritom svu 

potrebnu pomoć. 

11. Ovjera od strane podnosioca 
 
 
 
 
 

 
  

 

Mjesto i datum Prezime i ime, potpis 
 
 
 
 
 

M.P. 
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Član 74 
Poslije priloga 69 dodaje se devet novih priloga koji glase: 

 
“PRILOG 70 

 
STANDARDIZOVANA RAZMJENA PODATAKA INF 

 član 394a Uredbe 
 

Dio A 
Standardizovana razmjena podataka (INF) između carinskih ispostava  nije obvezujuća, ali nadzorna 

carinska ispostava mora staviti na raspolaganje odgovarajuće elemente podataka INF-a u 
elektronskom sistemu za INF 

 
Nadzorna carinska ispostava stavlja na raspolaganje sljedeće elemente podatka u 
skladu s članom 394a stavom 1. Ako carinska deklaracija ili deklaracija za 
ponovni izvoz/obaveštenje upućuju na INF, nadležne carinske ispostave obezbjeđuju 
dodatne elemente podataka u skladu s članom 394a stavom 3. 
 
Ako je nadležna carinska ispostva zatražila odgovarajući INF, nosilac odobrenja za 
aktivno oplemenjivanje IM/EX koje obuhvata jednu carinsku ispostavu može od 
nadzorne carinske ispostave zatražiti da odgovarajuće elemente podatka INF- 
a stavi na raspolaganje u elektronskom sistemu za INF radi pripreme standardizovane razmjene podataka 
između carinskih ispostava. 
 
Napomena: 
(M) znači podatke koji se obvezno unose, a (O) označava podatke koji se ne moraju unijeti 
 

Zajednički elementi podatka Napomene 

Broj odobrenja/deklaracije (M)  

Lice koja podnosi zahtev (M) PIB broj koji se upotrebljava u svrhu identi 

fikacije 

Broj INF (M) Jedinstveni broj koji dodjeljuje nadzorna carinska 

ispostava 

[npr. UP EX/IM/123456/CGB + br. odobrenja] 

Nadzorna carinska ispostava (M) Za identifikaciju se koristi šifra COL 

Carinska ispostava koja upotrebljava elemente 

podataka INF (O) 

Za identifikaciju se koristi šifra COL. Ovaj element 

podatka se unosi ako se 

elementi podataka INF stvarno upotrebljavaju 

 

Opis robe obuhvaćene INF-om (M)  

Tarifna oznaka, neto količina (uključujući neto 

masu i/ili dodatne jedinice, ako je primjenjivo) 

vrijednost prerađenih proizvoda(M) 

Ovi elementi podatka se odnose na ukupnu neto 

količinu robe za koju je zatražen INF. Prije 

podnošenja odgovarajućih carinskih deklaracija 

svrstavanje robe u carinsku tarifu mora biti isto 

kao i  svrstavanje koje je u odobrenju nadležnih 

carinskih ispostava. Prije podnošenja 
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odgovarajuće carinske deklaracije vrijednost se 

može procijeniti na osnovu odobrenja nadležnih 

carinskih ispostava 

Naziv prerađenih proizvoda obuhvaćenih INFom 

(M) 

 

Zajednički elementi podatka Napomene 

Tarifna oznaka, neto količina (uključujući neto 

masu i/ili dodatne jedinice, ako je primenjivo) 

vrijednost prerađenih proizvoda(M) 

Ovi elementi podatka se odnose na ukupnu neto 

količinu robe za koju je zatražen INF. Prije 

podnošenja odgovarajućih carinskih deklaracija 

svrstavanje robe u carinsku tarifu mora biti isto 

kao i  svrstavanje koje je u odobrenju nadležnih 

carinskih ispostava. Prije podnošenja 

odgovarajuće carinske deklaracije vrijednost se 

može procijeniti na osnovu odobrenja nadležnih 

carinskih ispostava 

Podaci u carinskim deklaracijama kojima se roba 

stavlja u poseban postupak (O) 

Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje  carinska ispostava 

stavljanja u postupak 

 MRN(O)  Ovaj element podatka  može se staviti na 

raspolaganje ako se elementi podatka INF stvarno 

upotrebljavaju 

Napomene (O) Ovdje se mogu upisati dodatni podaci 

Posebni elementi podatka za postupak aktivnog 

oplemenjivanja 

Napomene 

Ako je nastao carinski dug, iznos uvozne carine 

izračunava se u skladu s članom 93. stavom 3. 

Carinskog zakona (O) 

- 

Ekvivalentna roba (O) - 

Prethodni izvoz (O) - 

AO IM/EX (iz člana 3. stav 1. tačka 32.)  

Prihvaćena je carinska deklaracija o stavljanju u 

postupak aktivnog oplemenjivanja (O) 

Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

stavljanja u postupak  

Podaci potrebni za primjenu mjera trgovinske 

politike (O) 

- 

Rok za zaključenje postupka (O) Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

stavljanja u postupak 

Tarifna oznaka, neto količina (uključujući neto 

masu i/ili dodatne jedinice, ako je primjenjivo), 

vrijednost (M) 

Navodi se količina robe stavljene u postupak 

aktivnog oplemenjivanja. Taj element  podatka 

obezbjeđuje carinska ispostava stavljanja u 

postupak. 
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Prihvaćena je deklaracija za zaključenje postupka 

(O) 

Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

zaključenja postupka 

Tarifna oznaka, neto količina (uključujući neto 

masu i/ili dodatne jedinice, ako je primenjivo), 

vrijednost (M) 

U slučaju zaključenja postupka treba navesti 

dostupnu količinu prerađenih proizvoda. Taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

zaključenja postupka 

Datum izlaska i rezultat izlaska (O) Taj element podatka obezbjeđuje carinska 

ispostava izlaza 

AO EX/IM (iz člana 3. stav 1. tačka 31.)  

Prihvaćena je izvozna deklaracija na osnovu AO 

EX/IM (O) 

Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

izvoza 

Podaci potrebni za primjenu mjera trgovinske 

politike (O) 

 

Rok za stavljanje strane robe, zamijenjene 

istovjetnom robom, u postupaku aktivnog 

oplemenjivanja (O) 

Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

izvoza 

Tarifna oznaka, neto količina (uključujući neto 

masu i/ili dodatne jedinice, ako je primjenjivo), 

vrijednost (M) 

Navodi se količina robe stavljene u postupak 

aktivnog oplemenjivanja. Taj element  podatka 

obezbjeđuje carinska ispostava izvoza 

Datum izlaska i rezultat izlaska (O) Taj element podatka obezbjeđuje carinska 

ispostava izlaza 

Rok za stavljanje strane robe, zamjenjene 

istovjetnom robom, u postupaku aktivnog 

oplemenjivanja (O) 

Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

stavljanja u postupak 

Tarifna oznaka, neto količina (uključujući neto 

masu i/ili dodatne jedinice, ako je primjenjivo), 

vrijednost (M) 

U slučaju stavljanja strane robe  u postupak 

aktivnog oplemenjivanja treba navesti dostupnu 

količinu. Taj element podatka obezbjeđuje 

carinska ispostava stavljanja u postupak 

  

Posebni elementi podatka AO Napomene 

PO EX/IM (iz člana 3. stav 1. tačka 34.) - 

Zemlja prerade (O) - 

Zemlja ponovnog uvoza (O) - 

Istovjetna roba (O) - 

Broj carinske deklaracije za postupak pasivnog 

oplemenjivanja (M) 

Ako carinska deklaracija za pasivno 

oplemenjivanje upućuje na INF, taj element 

podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

izvoza/stavljanja u postupak 

Prepoznavanje robe (M) (M) osim ako je moguća upotreba istovjetne robe. 

Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

izvoza/stavljanja u postupak 
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Tarifna oznaka, neto količina (uključujući neto 

masu i/ili dodatne jedinice, ako je primjenjivo), 

vrijednost (M) 

U slučaju stavljanja domaće robe  u postupak 

pasivnog oplemenjivanja treba navesti dostupnu 

količinu. Taj element podatka obezbjeđuje 

carinska ispostava izvoza/ stavljanja u postupak 

Rok za ponovni uvoz prerađenih proizvoda (M) Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

izvoza/stavljanja u postupak 

Rezultat izlaska (M) Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

izlaza 

Datum ponovnog uvoza prerađenih proizvoda (M) Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

puštanja u slobodan promet 

Podaci u carinskim deklaracijama za puštanje u 

slobodni promet (O) 

Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

puštanja u slobodan promet 

Tarifna oznaka, neto količina (uključujući neto 

masu i/ili dodatne jedinice, ako je primjenjivo), 

vrijednost (M) 

U slučaju ponovnog uvoza prerađenih proizvoda 

treba navesti dostupnu količinu koja se može 

ponovno uvesti u okviru postupka pasivnog 

oplemenjivanja. Taj element podatka obezbjeđuje 

carinska ispostava stavljanja u slobodan promet 

PO IM/EX (iz člana 3. stav 1 tačka 33.)  

Prethodni uvoz prerađenih proizvoda (O) Taj element podatka obezbjeđuje carinska 

ispostava stavljanja u slobodan promet (obvezno 

polaganje obezbjeđenja) 

Rok za stavljanje domaće robe, zamenjene 

istovetnom robom, u postupak pasivnog 

oplemenjivanja (O) 

Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

puštanja u slobodan promet 

Datum stavljanja domaće robe, zamijenjene 

istovetnom robom, u postupak pasivnog 

oplemenjivanja (O) 

Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

izvoza/stavljanja u postupak 

Tarifna oznaka, neto količina (uključujući neto 

masu i/ili dodatne jedinice, ako je primjenjivo), 

vrijednost (M) 

U slučaju stavljanja domaće robe, zamijenjene 

ekvivalentnom robom, u postupak pasivnog 

oplemenjivanja, treba navesti količinu domaće  

robe koja se mora staviti u postupak pasivnog 

oplemenjivanja. Ako carinska deklaracija upućuje 

na INF, taj element podatka obezbjeđuje carinska 

ispostava izvoza/stavljanja u postupak 

Rezultat izlaska (M) Ako carinska deklaracija upućuje na INF, taj 

element podatka obezbjeđuje carinska ispostava 

izlaza 

 
 
 



200 
 

Dio B 
Standardizovana razmjena podataka (INF) među carinskim ispostavama je obavezna, ali elementi 

podatka INF-a još nisu dostupni u elektronskom sistemu za INF 
 
(1) Nadležna carinska ispostava iz člana 76.  stava 1. Carinskog  zakona zatražila je INF među carinskim 
ispostavama u skladu s članom 118. stavom 2. jer je nastao carinski dug u skladu s članom 55. stavom 1. 
tačkom (1) ili članom 57. stavom 1. Carinskog zakona za prerađene proizvode koji su dobijeni postupkom 
aktivnog oplemenjivanja  IM/EX. Iznos uvozne carine izračunava se u skladu s članom 64. stavom 3. 
Carinskog zakona, ali nadležna carinska ispostava ne raspolaže podacima o robi koja je stavljena u postupak 
aktivnog oplemenjivanja IM/EX.  
(2) Nadležna carinska ispostva iz člana 76. stava 1. Carinskog zakona zatražilo je INF među carinskim  
ispostavama  u skladu s članom 394a. stavom 2. jer je nastao carinski dug u skladu s članom 55. stavom 1. 
tačkom 1) ili članom 57. stavom 1. Carinskog zakona za prerađene proizvode koji su dobijeni postupkom 
aktivnog oplemenjivanja IM/EX i primjenjuju se mjere trgovinske politike (CPM).  
(3) U slučajevima obuhvaćenima navedenim tačkama 1. ili 2. odgovorna carinska ispostava obezbjeđuje 
sljedeće elemente podatka: 

Zajednički elementi podatka  Napomene 

Vrsta zahtjeva (M) Potrebno je odrediti postupak (AO ili AO CPM). 

Element podatka „Vrsta zahtjeva” potreban je 

samo ako se carinska deklaracija ne odnosi na INF 

Nadležna carinska ispostava iz člana 76. stava 1. 

Carinskog zakona (M) 

Za identifikaciju se koristi šifra COL 

Broj odobrenja (M) - 

CPM (O) - 

Nadzorna carinska ispostava kojoj je podnijet 

zahtjev (M) 

Za identifikaciju se koristi šifra COL 

Naziv robe ili prerađenih proizvoda za koje se 

zahteva INF (M) 

- 

Tarifna oznaka, neto količina, vrijednost (M) - 

MRN (O)  

Datum nastanka carinskog duga ili datum na koji 

se primjenjuje CPM (M) 

 

Napomene (O) Ovdje se mogu upisati dodatni podaci 

 
Nadzorna carinska ispostava kojoj je podnijet zahtev stavlja na raspolaganje sljedeće podatkovne 
elemente:  

Posebni elementi podatka IP Napomene 

Iznos uvozne carine koji se knjiži i o kojem se 

obaveštava dužnik u skladu s članom 64. stavom 3. 

Carinskog zakona (O) 

- 

Podaci potrebni za primjenu mjera trgovinske 

politike (O) 

- 

Broj INF (M) Jedinstveni broj koji dodeljuje nadzorna carinska 

ispostava [npr. IP/123456/CG + br. odobrenja 

MRN (O) - 



201 
 

 
PRILOG 71 

OBRAZAC ZA AKTIVNO OPLEMENJIVANJE 
 

1. Korisnik: INF1  INFORMATIVNI OBRAZAC 
br.                      / 
 
AKTIVNO OPLEMENJIVANJE 

2. Zahjtev se podnosi: 3. ZAHTJEV (1) 
Dolje potpisani nosilac odobrenja zahtjeva: 
prenos 

 
Carinska ispostava iz rubrike 4. zahtjeva: 
da se iznos uvoznih carina i kompenzatornih kamata 
koji je unijet za postupak u slučaju odobrenog 
puštanja u slobodan promet robe ili proizvoda 
navedenih u rubrici 5. utvrdi i navede 
da senavedu mjere trgovinske politike 
da se navede iznos obezbjeđenja 
 
Datum:                                           Pečat 
 
 
Potpis: 

4. Informacije je potrebno dostaviti: 

5. Oznake i brojevi- broj i vrsta paketa-opis proizvoda ili robe: 6. Neto količina 7. Tarifna oznaka 

INFORMACIJE KOJE JE DOSTAVILA CARINSKA ISPOSTAVA 
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8. Podaci potrebni za podnošenje zahtjeva za posebne mjere trgovinske politike: 
 
 
 

9. Obaveze za: 
 
  

a) ulazne carine 
 

b) kompezatorna kamata        c) druge dažbine        d) valuta 

    
 

          

10. Primjedbe (2) 11. Datum(1) 

 

      Za prvi unos za postupak ili 
 
       Ako su uvozne dažbine vraćene ili otpuštene u     
skladu sa članom 88. stav 1. Carinskog zakona 
 
Datum: 

(1) označiti X  u odgovarajućoj rubrici 
(2) navesti prema potrebi u rubric 10 

12. Mjesto: 
 
 
Datum:                                            Pečat 
 
 
Potpis: 
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13. ZAHTJEV ZA NAKNADNU PROVJERU VJERODOSTOJNOSTI 
Carinske ispostave dolje navedene zahtjevaju provjeru vjerodostojnosti ovog informativnog obrasca i 
tačnost podataka sadržanih u njemu. 
 
Mjesto 
 
 
Datum                                           Pečat 
 
 
 
Potpis 
 

Naziv i adresa carinske ispostave 

14. REZULTAT PROVJERE VJERODOSTOJNOSTI 
Provjerom koju su sprovele carinske ispostave dolje navedene potvrđuje se da ovaj informativni obrazac (1): 
 
       Ima pečat navedene carinske ispostave i da su podaci sadržani u njemu tačni 
 
       Predstavlja osnov za primjedbe u nastavku. 
 
Mjesto 
 
 
 
Datum                                         Pečat 
 
 
 
Potpis 
 
   

Naziv i adresa carinske ispostave 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

15. Primjedbe 

(1) označiti   X  u odgovarajuću rubriku 
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NAPOMENE 

 

 A. Opšte napomene  

1. Dio obrasca u koji se unose informacije (rubrike 1. do 7.) popunjava ili nosilac odobrenja ili carinska 

ispostava koja traži podatke.  

2. Obrazac se mora ispuniti tako da je čitljiv i neizbrisiv, po mogućnosti pomoću pisaće mašine. Ne smije 

sadržavati izbrisana mjesta ili pisanje preko postojećeg teksta. Ispravke treba unijeti precrtavanjem 

netačnih riječi i dodavanje podataka, ako je potrebno. Ispravke mora parafirati osoba koja ispunjava 

obrazac i overiti carinska ispostava.  

B. Posebne napomene u pogledu odgovarajućih brojeva rubrika 

1. Navesti ime i adresu.  

2. Navesti naziv i adresu carinske ispostave kojoj se zahtev podnosi.  

4. Navesti naziv i  adresu carinske ispostave koja traži podatke. Ova se stavka ostavlja praznom kada nosilac 

odobrenja podnosi zahtev.  

5. Navesti broj, vrstu, oznake i brojeve pakovanja. U slučaju neupakovane robe ili proizvoda navesti broj 

predmeta ili, prema potrebi, „rasuto“. 

Navesti uobičajeni trgovački opis proizvoda ili robe ili njihov tarifni opis.  

6. Neto količina mora se izraziti u jedinicama metričkog sistema: kg, litar, m2 itd. 

9. Iznosi se unose u eurima.  

10. Mogu se, na primjer, navesti fiskalne dažbine. 
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PRILOG 72 
OBRAZAC ZA PASIVNO OPLEMENJIVANJE KOD VIŠE CARINSKIH ISPOSTAVA 

 

5. Korisnik: 
 
Osoba koju je potrebno kontaktirati 

INF2  INFORMATIVNI OBRAZAC 
br.                      / 
PASIVNO OPLEMENJIVANJE postupak kod više 
carinskih ispostava  

3. Carinska ispostava kojoj se podnosi zahtjev: 2. ZAHTJEV 
Dolje potpisani traži potvrdu informacija o robi iz rubrike 
12.u cilju ponovnog uvoza u Crnu Goru. 
 
Mjesto                                             Potpis 
 
Datum: 

4. Planirana carinska ispostava ponovnog uvoza: 

 

 

5.Zemlja prerade ili odredišta 

6. Postupak pasivnog oplemenjivanja 
 
 

7. Normativ proizvodnje: 

8. Dozvoljene proizvodne radnje 
 
 

9. Ostali podaci o odobrenju: 

10. Opis prerađenih proizvoda koje je potrebno 
ponovo uvesti: 

11. Tarifna oznaka 

12. opis privremeno izvezene robe 
 
 

13.tarifna oznaka 

 
 

14. neto količina 15. statistička 
vrijednost 

PODACI KOJE JE POTREBNO UNIJETI U TRENUTKU PRIVREMENOG  IZVOZA 

16. PEČAT ULAZNE CARINSKE ISPOSTAVE 
Potvrđuje se tačnost podataka 
Broj isprave za privremeni izvoz                                                 Poslednji dan za ponovni uvoz prerađenih proizvoda 
Datum:                                                                                            Datum:   
 
Primjenjeni način prepoznavanja robe: 
 
Primjedbe : 
 
Carinska ispostava                                                 Pečat 

17. PEČAT IZLAZNE CARINSKE ISPOSTAVE 
Roba opisan u rubric 12. istupila sa  carinskog područja Crne Gore 
Datum: 
 
Primjedbe 
 
Carinska ispostava                                    Pečat 
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18. ZAHTJEV ZA NAKNADNU PROVJERU VJERODOSTOJNOSTI 
Carinske ispostave dolje navedene zahtjevaju provjeru vjerodostojnosti ovog informativnog obrasca i 
tačnost podataka sadrženih u njemu. 
Mjesto 
Datum                                           Pečat 
Potpis 

Naziv i adresa carinske ispostave 

19. REZULTAT PROVJERE VJERODOSTOJNOSTI 
Provjerom koju su sprovele carinske ispostave dolje navedene potvrđuje se da ovaj informativni obrazac (1) ima 
pečat navedene carinske ispostave I: 
 
      da su podaci sadržani u njemu tačni 
 
       Predstavlja osnov za primjedbe u nastavku. 
 
Mjesto 
Datum                                         Pečat 
Potpis 
 
   

Naziv i adresa carinske ispostave 

20. PONOVNI UVOZ PRERAĐENIH PROIZVODA 
U rubriku A unijeti raspoloživu količinu a u rubriku B ponovno uvezenu količinu 

Količina Vrsta, broj i datum dokumenta za 
stavljanje u slobodan promet, pečat 
carinske ispostave 

Količina Vrsta, broj i datum dokumenta za 
stavljanje u slobodan promet, pečat 
carinske ispostave 

A 
 

   

B 
 

 

A 
 

   

B 
 

 

21. Primjedbe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) označiti   X  u odgovarajuću rubriku 
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NAPOMENE 

 

 A. Opšte napomene  

1. Obrazac se mora popuniti tako da je čitljiv i neizbrisiv, po mogućnosti pomoću pisaće mašine. Ne smije 

sadržavati izbrisana mjesta ili pisanje preko postojećeg teksta. Ispravke treba unijeti precrtavanjem 

netačnih riječi i dodavanje podataka, ako je potrebno. Ispravke mora parafirati osoba koja ispunjava 

obrazac i overiti carinska ispostava u kojoj se popunjava rubrika 16.  

2. Rubrike 1. do 15. popunjava nosilac odobrenja.  

B. Posebne napomene u pogledu odgovarajućih brojeva rubrika 

1. Navesti ime i adresu. U slučaju pravnog lica treba navesti i odgovorno lice u pravnom licu. 

3. Navesti ime i adresu.  

6. Navesti broj i datum odobrenja i naziv carinske ispostave koja je izdala odobrenje. 

10. Navesti tačan opis dobijenih proizvoda korišćenjem uobičajenog trgovačkog opisa ili tarifnog opisa. 

11. Navesti tarifni broj ili podbroj dobijenih proizvoda koji je naveden u odobrenju.  

12. Navesti tačan opis dobijenih proizvoda korišćenjem uobičajenog trgovačkog opisa ili tarifnog opisa. 

Opis mora odgovarati opisu iz izvozne isprave. Ako roba podliježe postupku aktivnog oplemenjivanja, treba 

upisati “Roba iz postupka aktivnog oplemenjivanja”  i navesti broj informativnog obrasca INF1 ako je 

korišćen. 

14.  Neto količina mora se izraziti u jedinicama metričkog sistema: kg, litar, m2 itd. 

15. Iznosi se unose u eurima.  
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PRILOG 73 

OBRAZAC ZA AKTIVNO OPLEMENJIVANJE EX/IM KOD VIŠE CARINSKIH ISPOSTAVA 

6. Korisnik: 
 
Osoba koju je potrebno kontaktirati 

INF5  INFORMATIVNI OBRAZAC 
br.                      / 
AKTIVNO OPLEMENJIVANJE postupak kod više 
carinskih ispostava (EX/IM) 

7. Uvoznik ovlašćen za stavljanje robe opisane u rubrici  4 
u postupak: 
 
 
 
 
Osoba koju je potrebno kontaktirati 

3. Odobrenje izadato: 
 
Datum: 
 
Pod brojem 
 
Važi do:                                   

4. opis uvozne robe koju je potrebno staviti u 

postupak: 

 

5. tarifna oznaka 6. neto količina 

7. naziv i adresa nadzorne carinske ispostave 8. naziv i adresa ulazne carinske ispostave 

PODACI KOJE JE POTREBNO UNIJETI PRI IZVOZU 

9. Deklaracija za prethodni izvoz za dobijene proizvode koji odgovaraju robi opisanoj u rubrici 4. prihavaćena je: 
Datum: 
 
Poslednji dan za uvoz  
 
Datum: 
 
Preduzete mjere za prepoznavanje robe: 
 
Carinska ispostava izvoza 
 

10. Prerađeni proizvodi istupili su sa carinskog područja Crne Gore 
Datum: 
 
Primjedbe 
 
Izlazna carinska ispostava 

PODACI KOJE JE POTREBNO UNETI PRI UVOZU 

11. Deklaracija za zaključenje postupka prihvaćena je: 
Datum 
 
Primjedbe 
 
Carinska ispostava zaključenja postupka 
 
Pečat  

12. neto količina 13. carinska vrijednost 14. valuta 
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15. ZAHTJEV ZA NAKNADNU PROVJERU VJERODOSTOJNOSTI 
Carinske ispostave dolje navedene zahtijevaju provjeru vjerodostojnosti ovog informativnog obrasca i 
tačnost podataka sadržanih u njemu. 
Mjesto 
Datum                                           Pečat 
Potpis 

Naziv i adresa carinske ispostave 

16. REZULTAT PROVJERE VJERODOSTOJNOSTI 
Provjerom koju su sprovele carinske ispostave dolje navedena potvrđuje se da ovaj informativni obrazac (1) ima 
pečat navedene carinske ispostave i: 
 
      da su podaci sadržani u njemu tačni 
 
       Predstavlja osnov za primjedbe u nastavku. 
 
Mjesto 
Datum                                         Pečat 
Potpis 
 
   

Naziv i adresa carinske ispostave 

17.ZAKLJUČENJE POSTUPKA ZA PRERAĐENE PROIZVODE 
U rubriku A unijeti raspoloživu količinu a u rubriku B količinu nakon zaključenja postupka 

Količine Vrsta, broj I 
datum 
deklaracije za 
zaključenje 
postupka 

Količine 

(nastavak) 
Vrsta, broj i 
datum 
deklaracije za 
zaključenje 
postupka 

Količine 

(nastavak) 
Vrsta, broj i 
datum 
deklaracije za 
zaključenje 
postupka 

A 
 
 

 A  A  

B 
 
 

B B 

18. Primjedbe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) označiti   X  u odgovarajuću rubriku 
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NAPOMENE 

 

 A. Opšte napomene  

1. Rubrike 1. do 8. popunjava nosilac odobrenja.  

2. Obrazac se mora popuniti tako da je čitljiv i neizbrisiv, po mogućnosti pomoću pisaće mašine. Ne smije 

sadržavati izbrisana mjesta ili pisanje preko postojećeg teksta. Ispravke treba unijeti precrtavanjem 

netačnih riječi i dodavanje podataka, ako je potrebno. Ispravke mora parafirati osoba koja ispunjava 

obrazac i ovjeriti carinska ispostava.  

B. Posebne napomene u pogledu odgovarajućih brojeva rubrika 

1. /2. Navesti ime i adresu. U slučaju pravnog lica treba navesti i odgovorno lice u pravnom licu. 

6./12.  Neto količina mora se izraziti u jedinicama metričkog sistema: kg, litar, m2 itd. 

14. Iznosi se unose u eurima.  
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PRILOG 74 

OBRAZAC ZA AKTIVNO OPLEMENJIVANJE IM/EX KOD VIŠE CARINSKIH ISPOSTAVA 

1. Korisnik: 
 
Osoba koju je potrebno kontaktirati 

INF9  INFORMATIVNI OBRAZAC 
br.                      / 
AKTIVNO OPLEMENJIVANJE postupak kod više 
carinskih ispostava (IM/EX) 

2. Osoba ovlašćena za zaključenje postupka: 
 
 
 
 
Osoba koju je potrebno kontaktirati 

3. Odobrenje izadato: 
 
Datum: 
 
Pod brojem 
 
Važi do: 

4. opis uvozne robe: 5. tarifna oznaka 6. neto količina 

7. opis prerađenih proizvoda 8. tarifna oznaka 

9. naziv i adresa nadzorne carinske ispostave 
 

10. naziv i adresa carinske ispostave zaključenja: 

 
PODACI KOJE JE POTREBNO UNIJETI NAKON STAVLJANJA U POSTUPAK 

11. Deklaracija za stavljanje robe u postupak prihvaćena je 
Datum: 
Poslednji dan za zaključenje  
Datum: 
 
Mjere za prepoznavanje robe ili za nadzor upotrebe ekvivalentne robe : 
 
Ulazna carinska ispostava 
 

PODACI KOJE JE POTREBNO UNIJETI NAKON ZAKLJUČENJA POSTUPKA 

12. Deklaracija za zaključenje postupka prihvaćena je: 
Datum 
 
Primjedbe 
 
Carinska ispostava zaključenja postupka 
 
Pečat  

13. neto količina 14. carinska vrijednost 15. valuta 
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16. ZAHTEV ZA NAKNADNU PROVERU VJERODOSTOJNOSTI 
Carinske ispostave dolje navedene zahtijevaju proveru vjerodostojnosti ovog informativnog obrasca i 
tačnost podataka sadrženih u njemu. 
Mjesto 
Datum                                           Pečat 
Potpis 

Naziv i adresa carinske ispostave 

17. REZULTAT PROVJERE VJERODOSTOJNOSTI 
Provjerom koju su sprovele carinske ispostave dolje navedene potvrđuje se da ovaj informativni obrazac (1) ima 
pečat navedene carinske ispostave i: 
 
      da su podaci sadržani u njemu tačni 
 
       Predstavlja osnov za primjedbe u nastavku. 
 
Mjesto 
Datum                                         Pečat 
Potpis 
 
   

Naziv i adresa carinske ispostave 

18.ZAKLJUČENJE POSTUPKA ZA PRERAĐENE PROIZVODE 
U rubriku A unijeti raspoloživu količinu a u rubriku B količinu nakon zaključenja postupka 

Količine Vrsta, broj i 
datum 
deklaracije za 
zaključenje 
postupka 

Količine 

(nastavak) 
Vrsta, broj i 
datum 
deklaracije za 
zaključenje 
postupka 

Količine 

(nastavak) 
Vrsta, broj i 
datum 
deklaracije za 
zaključenje 
postupka 

A 
 
 

 A  A  

B 
 
 

B B 

19. Primjedbe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) označiti   X  u odgovarajuću rubriku 
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NAPOMENE 

 

 A. Opšte napomene  

1. Rubrike 1. do 8. popunjava nosilac odobrenja.  

2. Obrazac se mora popuniti tako da je čitljiv i neizbrisiv, po mogućnosti pomoću pisaće mašine. Ne smije 

sadržavati izbrisana mjesta ili pisanje preko postojećeg teksta. Ispravke treba unijeti precrtavanjem 

netačnih riječi i dodavanje podataka, ako je potrebno. Ispravke mora parafirati osoba koja ispunjava 

obrazac i overiti carinska ispostava.  

B. Posebne napomene u pogledu odgovarajućih brojeva rubrika 

1. /2. Navesti ime i adresu. U slučaju pravnog lica treba navesti i odgovorno lice u pravnom licu. 

6./13.  Neto količina mora se izraziti u jedinicama metričkog sistema: kg, litar, m2 itd. 

15. Iznosi se unose u eurima.  
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PRILOG 75 
DODATNE INFORMACIJE O PRILOZIMA 70 DO 74 

 
(1) Opšte napomene  
 
1.1 Informativni obrasci odgovaraju modelu utvrđenim ovim Prilogom i štampaju se na bijelom papiru za 
pisanje bez mehaničke celuloze, težine između 40 i 65 g/m2.  
 
1.2 Dimenzije obrasca su 210 x 297 mm.  
 
1.3 Carinski organ nadležan je za štampanje obrasca. Na svakom obrascu nalazi se šifra Crne Gore u skladu 
sa ISO Alpha 2 standardom, iza kojeg slijedi pojedinačni serijski broj.  
 
1.4 Obrazac se štampa i rubrike se popunjavaju na crnogorskom jeziku. 
 
(2) Upotreba informativnih obrazaca  
 
2.1 Opšte odredbe  

a) Ako carinska ispostava koja izdaje informativni obrazac smatra da su uz postojeće potrebne dodatne 
informacije, on te informacije upisuje. Ako nema dovoljno prostora, prilaže se dodatni list. To se napominje 
u originalu.  

b) Od carinske ispostave koja ovjerava informativni obrazac može se zatražiti naknadna provjera 
vjerodostojnosti obrasca i tačnost podataka sadržanih u njemu. 

c) Kod sukcesivnih pošiljaka može se ispuniti više potrebnih obrazaca za količinu robe ili proizvoda stavljenih 
u postupak. Početni informativni obrazac može se zamjeniti i novim informativnim obrascima ili, ako se 
upotrebljava samo jedan informativni obrazac, carinska ispostava za koju se ovjerava obrazac može na 
originalu označiti količine robe ili proizvoda. Ako nema dovoljno mjesta, prilaže se dodatni list, što se 
napominje u originalu.  

d) Carinske ispostave mogu dopustiti upotrebu rekapitulativnih informativnih obrazaca za trgovinske tokove 
postupaka kod više carinskih ispostava sa velikim brojem radnji, kojima se obuhvata ukupna količina 
uvoza/izvoza tokom određenog perioda. 

e) U izuzetnim okolnostima, informativni se obrazac može izdati  naknadno, ali ne nakon isteka roka do kojeg 
se isprave moraju čuvati.  

f) U slučaju krađe, gubitka ili uništenja informativnog obrasca, privredni subjekt može od carinske ispostave 
koja ga je ovjerila zatražiti izdavanje duplikata. Original i primerci na ovaj način izdatog informativnog 
obrasca nose oznaku: DUPLIKAT. 

 
 2.2 Posebne odredbe  
 
2.2.2 I n f o r m a t i v n i  o b r a z a c  I N F 1 ( aktivno oplemenjivanje )  

a) Informativni obrazac INF1 (dalje u tekstu: INF1) može se upotrebiti za pružanje informacija o: 
iznosima carine [i kompenzatorne kamate],  
primjeni mjera trgovinske politike, 
iznosu obezbjeđenja.  

b) INF1 popunjava se u originalu i dva primjerka. Original i jedan primjerak INF1 šalje se nadzornoj carinskoj 
ispostavi dok jedan primjerak zadržava carinska ispostava koja je overila INF1. Nadzorna carinski ispostva 
dostavlja informacije koje se traže u rubrikama 8., 9. i 11. obrasca INF1 i ovjerava ih, zadržava primjerak, a 
original vraća. 
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c) Ako se zahtjeva puštanje u slobodan promet prerađenih proizvoda ili robe u nepromijenjenom stanju u 
carinskoj ispostavi koja nije polazna carinska ispostava, ta carinska ispostava kod potvrđivanja obrasca 
INF1 od nadzorne carinske ispostave traži da navede: u rubriku 9.(a) iznos uvozne carine u skladu s članom 
93. stav 1. ili članom 88. stavom 4. Carinskog zakona, u polju 9.(b), iznos kompenzatorne kamate , količinu, 
tarifnu oznaku i porijeklo uvozne robe koja se upotrebljava u proizvodnji prerađenih proizvoda puštenih u 
slobodan promet.  

d) Ako su prerađeni proizvodi dobijeni postupkom aktivnog oplemenjivanja (sistem povraćaja) prijavljeni za 
drugi carinski postupak ili upotrebu kojom se omogućava povrat ili otpust uvoznih carina i podliježe novom 
zahtjevu za odobrenje postupka aktivnog oplemenjivanja, carinski organi koji izdaju to odobrenje mogu 
upotrijebiti INF1 za određivanje iznosa uvozne carine koja se treba obračunati ili iznosa carinskog duga koji 
može nastati.  

e) Ako se deklaracija za puštanje u slobodan promet odnosi na prerađene proizvode dobijene od uvozne robe 
ili robe u nepromijenjenom stanju koja je bila podložna posebnim mjerama trgovinske politike u trenutku 
stavljanja u postupak (sistem odlaganja), a takve se mjere i dalje primjenjuju, carinska ispostava koja 
prihvata deklaraciju i potvrđuje INF1 traži od nadzorne carinske ispostave da navede podatke potrebne za 
primjenu mjera trgovinske politike.  

f) Ako se zahtjeva puštanje u slobodan promet u slučaju obrasca INF1 koji se popunjava radi utvrđivanja 
garantnog iznosa, može se upotrebiti isti INF1 pod uslovom da sadrži: u rubrici 9.(a) iznos uvozne carine 
koja se plaća pri uvozu robe u skladu sa članom 93. stav 1. ili članom 88. stavom 4.  Carinskog zakona, i u 
rubrici 11. datum kada je predmetna uvozna roba prvi put stavljena u postupak ili datum kada je izvršen 
povrat ili otpust uvozne carine u skladu s članom 88. stavom 1. Carinskog zakona.  

 
2.2.3 I N F O R M A T I V N I  O B R A Z A C  I N F 9 (aktivno oplemenjivanje) 

a) Informativni obrazac INF9 (dalje u tekstu: INF9) može se upotrebiti ako se prerađeni proizvodi prijavljuju 
za drugi carinski postupak ili upotrebu na osnovu postupka kod više carinskih ispostava (IM/EX).   

b) INF9 popunjava se u originalu i tri primjerka za količine uvozne robe stavljene u postupak.  
c) Ulazna carinska ispostava ovjerava rubriku 11.obrasca INF9 i navodi koje su mjere za prepoznavanje robe 

ili za nadzor upotrebe ekvivalentne robe upotrebljene (npr. uzimanje uzoraka, ilustracija ili tehničkih opisa, 
kao i sprovodjenje analiza). Ulazna carinska ispostava  šalje primjerak 3. nadzornoj carinskoj ispostavi i  
vraća original i ostale primjerke deklarantu.  

d) Uz deklaraciju o zaključenju postupka prilaže se original i primjerci 1. i 2. obrasca INF9. Carinska ispostava 
zaključenja postupka navodi količinu prerađenih proizvoda i datum prihvatanja i  šalje primjerak 2. 
nadzornoj carinskoj ispostavi, vraća original deklarantu i zadržava primjerak 1.  

2.2.4 I n f o r m a t i v n i  o b r a z a c  I N F 5 ( aktivno oplemenjivanje ) 
a) Informativni obrazac INF5 (dalje u tekstu: INF5) može se upotrebiti kada se prerađeni proizvodi dobijeni 

od ekvivalentne robe izvoze na osnovu postupka kod više carinskih ispostava sa prethodnim izvozom 
(EX/IM). 

b) INF5 popunjava se u originalu i tri primjerka s obzirom na količinu uvozne robe koja odgovara količini 
izvezenih prerađenih proizvoda. 

c) Carinska ispostava koja prihvata izvoznu deklaraciju ovjerava rubriku 9. obrasca INF5 i vraća original i tri 
primjerka deklarantu.  

d) Izlazna carinska ispostava popunjava rubriku 10 i šalje primjerak 3. nadzornoj carinskoj ispostavi i vraća 
original i ostale primjerke deklarantu.  

e) Kod prerade pšenice tvrdog zrna (durum) iz tarifne oznake 1001 19 00 u tjesteninu iz tarifne oznake 1902 
11 00 i 1902 19, naziv uvoznika ovlašćenog za stavljanje uvozne robe u postupak, koje se upisuje u rubriku 
2. obrasca INF5, može se upisati nakon što se INF5 preda carinskoj ispostavi kod koje je podnijeta izvozna 
deklaracija. Informacije se navode na originalu i primjercima 1. i 2. Obrasca INF5 prije podnošenja 
deklaracije za stavljanje uvozne robe u postupak. 
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f) Uz deklaraciju za stavljanje u postupak moraju se priložiti original i primjerci 1. i 2. obrasca INF5. Carinska 
ispostava u kojoj se podnosi deklaracija za stavljanje u postupak navodi na originalu i primjercima 1. i 2. 
obrasca INF5 količinu uvozne robe stavljene u postupak i datum prihvatanja deklaracije. On šalje primerak 
2. nadzornoj carinskoj ispostavi, vraća original deklarantu i zadržava primjerak 1.  

2.2.7 I n f o r m a t i v n I  o b r a z a c  I N F 2 ( pasivno oplemenjivanje ) 
a) Informativni obrazac INF2 (dalje u tekstu: INF2) može se upotrebiti kod uvoza prerađenih ili zamjenskih 

proizvoda u okviru postupka kod više carinskih ispostava.  
b) INF2 popunjava se u originalu i tri primjerka s obzirom na količinu robe stavljene u postupak. 
c) Zahtjev za izdavanje obarsca INF2 predstavlja pristanak nosioca na prenos prava za cjelokupno ili 

djelimično oslobođenje od uvozne carine drugoj osobi koja uvozi dobijene ili zamjenske proizvode u okviru 
postupka kod više carinskih ispostava.  

d) Ulazna carinska ispostava ovjerava original i primjerak obrasca INF2, zadržava primjerak i original vraća 
deklarantu. U rubrici 16. upisuje mjere upotrebljene za prepoznavanje privremeno izvezene robe. Ako se 
upotrebljavaju uzorci ili ilustracije ili tehnički opis, ova carinska ispostava utvrđuje vjerodostojnost tih 
uzoraka, ilustracija ili tehničkih opisa stavljanjem carinske plombe ili na robu, ako to njena priroda 
dozvoljava, ili na pakovanje, tako da se oni ne mogu promjeniti. Etiketa koja ima pečat carinske ispostave 
i referentne podatke o izvoznoj deklaraciji postavlja se na uzorke, ilustracije ili tehničke opise na način 
kojim se sprečava njihova zamjena. Uzorci, ilustracije ili tehnički opisi, potvrđeni i s pečatom, vraćaju se 
izvozniku koji ih predaje sa neoštećenom plombom kada se dobijeni ili zamjenski proizvodi ponovno uvoze. 
Ako se zahtjeva analiza čiji rezultati neće biti poznati dok ulazna carinska ispostava ne overi INF2, isprava 
u kojoj su sadržani rezultati analize daje se izvozniku u koverti sa pečatom koja je zaštićena od mogućeg 
mijenjanja.  

e) Izlazna carinska ispostava potvrđuje na originalu da je roba napustila carinsko područje Crne Gore te ga 
vraća licu koja ga je podnijela.  

f) Uvoznik prerađenih ili zamjenskih proizvoda podnosi original obrasca INF2, i prema potrebi, način 
prepoznavanja robe carinskoj ispostavi zaključenja postupka.  

 
Dodatak 

 
Korelacijska tabela koju je potrebno upotrebljavati za standardizovanu 

razmenu informacija (INF) 
 

ODJELJAK A 

Elementi podataka iz Priloga Uredba  
o bližem načinu sprovođenja carinskih 

postupaka i carinskih formalnosti 

Broj rubrike odgovarajućeg informativnog 
obrasca/ informativnih obrazaca 

Broj odobrenja (M) 3 od INF9, 3 od INF5 i 6 od INF2 

Podnosilac zahteva(M) 1 od INF9, 1 od INF5 i 1 od INF2 

Broj INF-a (M) Predviđena rubrika 

Nadzorna carinska ispostava (M) 9 od INF9, 7 od INF5 i 9 od INF2 

Carinska ispostava koja upotrebljava  elemente 
podataka iz INF-a (O) 

10 od INF9, 8 od INF5 i 20 od INF2 

Opis robe obuhvaćene INF-om (M) 4 od INF9, 4 od INF5 i 12 od INF2 

Tarifna oznaka, neto količina, vrijednost (M) 5, 6, 19 od INF9, 5, 6 i 18 od INF5 i 13, 14 i 15 od 
INF2 

Opis prerađenih proizvoda obuhvaćenih  
INF-om (M) 

7 od INF9, 18 od INF5 i 10 od INF2 
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Tarifna oznaka, neto količina, vrijednost 
prerađenih proizvoda (M) 

8, 19 od INF9, 18 od INF5 i 11, 21 od INF2 

Podaci o carinskoj deklaraciji/carinskim 
deklaracijama kojom/kojima se roba stavlja u 

poseban postupak (O) 

11 od INF9, 11 od INF5 i 16, 17 od INF2 

MRN (O) 19 od INF9, 18 od INF5 i 21 od INF2 

Primjedbe (O) 19 od INF9, 18 od INF5 i 21 od INF2 

  

Posebni elementi podataka za postupak aktivnog 
oplemenjivanja 

Broj rubrike odgovarajućeg informativnog 
obrasca/ informativnih obrazaca 

Ako je nastao carinski dug, iznos uvozne carine 
obračunava se u skladu sa  

članom 64. stavom 3. Carinskog zakona (O) 

19 od INF9 

Ekvivalentna roba (O) 11 od INF9 

Prethodni izvoz (O) 9, 10 od INF5 

Poslovni slučaj AO IM/EX  

Carinska deklaracija za stavljanje u postupak 
aktivnog oplemenjivanja prihvaćena je (O) 

11 od INF9 

Podaci potrebni za podnošenje zahtjeva za mjere 
trgovinske politike (O) 

19 od INF9 

Poslednji datum za zaključenje postupka (O) 11 od INF9 

Tarifna oznaka, neto količina, vrijednost (M) 4, 5, 6 11, 19 od INF9 

Deklaracija za zaključenje postupka  
prihvaćena je (O) 

12 od INF9 

Posebni elementi podataka za postupak aktivnog 
oplemenjivanja 

Broj rubrike odgovarajućeg informativnog 
obrasca/ informativnih obrazaca 

Tarifna oznaka, neto količina, vrijednost (M) 8, 13, 14, 15, 18, 19 od INF9 

Datum izlaza i izlazni rezultat (O) 19 od INF9 

Poslovni slučaj AO EX/IM  

Izvozna deklaracija na osnovu AO EX/ IM 
prihvaćena je (O) 

9 od INF5 

Podaci potrebni za podnošenje zahtjeva za mjere 
trgovinske politike (O) 

18 od INF5 

Poslednji datum stavljanja strane robe, 
zamjenjene ekvivalentnom robom, u postupak 

aktivnog oplemenjivanja (O) 

9 od INF5 

Tarifna oznaka, neto količina, vrijednost (M) 4, 5, 6 INF5 

Datum izlaza i izlazni rezultat 10 od INF5 

Datum stavljanja strane, koja je zamenjena 
ekvivalentnom robom, u postupak aktivnog 

oplemenjivanja (O) 

11 od INF5 

Tarifna oznaka, neto količina, vrijednost (M) 12,13, 14 17 od INF5 

  

Posebni elementi podataka za postupak 
pasivnog oplemenjivanja 

Broj rubrike odgovarajućeg informativnog 
obrasca/ informativnih obrazaca 

Poslovni slučaj PO IM/EX  

Zemlja prerade (O) 5 od INF2 



218 
 

Carinska ispostava ponovnog uvoza(O) 4 od INF2 

Ekvivalentna roba (O) 21 od INF2 

Carinska deklaracija za  
pasivno oplemenjivanje (M) 

16 od INF2 

Prepoznavanje robe (M) 16 od INF2 

Tarifna oznaka, neto količina (M) 13, 14, 15 od INF2 

Poslednji datum ponovnog uvoza prerađenih 
proizvoda (M) 

16 od INF2 

Izlazni rezultat (M) 17 od INF2 

Datum ponovnog uvoza  
prerađenih proizvoda (M) 

20 od INF2 

Podaci o carinskoj deklaraciji/carinskim 
deklaracijama za 

 puštanje robe u slobodan promet (O) 

20 od INF2 

Tarifna oznaka, neto količina, vrijednost (M) 20 od INF2 

 
ODJELJAK B 

 

Elementi podataka iz odeljka B Priloga X Uredbe 
o bližem načinu sprovođenja carinskih 

postupaka i carinskih formalnosti 

Broj rubrike odgovarajućeg informativnog 
obrasca/ informativnih obrazaca 

Vrsta zahtjeva (M) 3 od INF1 

Nadležan carinski organ u skladu sa članom iz 
člana 76. stava 1. Carinskog zakona (M) 

4 od INF1 

Broj odobrenja (M) 1 od INF1 

CPM (O) 4 od INF1 

Carinska ispostava kojoj je podnijet zahtev (M) 2 od INF1 

Opis robe ili prerađenih proizvoda za koje se traži 
INF (M) 

 
5 od INF1 

Tarifna oznaka, neto količina, vrijednost (M) 6, 7 i 15 od INF1 

MRN (O)  

Primjedbe (O) 15 od INF1 

Nadležna carinska ispostava kojoj je podnijet zahtjev unosi sljedeće podatke: 
 

Posebni elementi podataka  
za postupak IP IM/EX 

Broj rubrike odgovarajućeg informativnog 
obrasca/ informativnih obrazaca 

Iznos uvozne carine koja se treba unijeti u 
računovodstvenu evidenciju i obavijestiti dužnika 
u skladu s članom 64. stavom 3. Carinskog zakona 

(O) 

9 od INF1 

Podaci potrebni za podnošenje zahtjeva za mjere 
trgovinske politike (O) 

8 od INF1 

Broj INF-a (M) Predviđena rubrika 

MRN (O) 15 od INF1 
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PRILOG 76 

Primjer potvrde o vaganju banana  

POTVRDA  O  VAGANJU  BANANA 

1. Ime ovlašćenog lica za vaganje  2. Datum izdavanja i broj potvrde o težini 
 
 

3. Oznaka privrednog subjekta 
 
 

4. Registraske oznake prevoznog 
sredstva na ulasku 
 
 
 

5. Država porijekla 

6. Broj i vrsta pakovanja 7. Ukupno utvrđena neto težina 

8. Žig(ovi) 

9. Pregledane jedinice pakovanih banana (upisati bruto težinu za svaku izvaganu jedinicu) 

1.  8.  15.  

2.  9.  16.  

3.  10.  17.  

4.  11.  18.  

5.  12.  19.  

6.  13.  20.  

7.  14.  21.  

10. Ukupna bruto težina pregledanih jedinica pakovanih banana: 
 

 

11. Broj pregledanih jedinica pakovanih banana: 
 

 

12. Prosječna bruto težina: 
 

 

13. Tara:  

14. Prosječna neto težina po jedinici pakovanih banana:  

15. Potpis i pečat lica ovlašćenog za vaganje 
 
 
 
16. Mjesto i datum: 
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PRILOG 77  
 

Potvrda o vaganju banana – postupak 
 
Za potrebe člana 362ć. neto težinu svake pošiljke svježih banana određuje osoba ovlašćena za vaganje na 
bilo kojem mjestu istovara u skladu s postupkom navedenim u nastavku teksta.       
Za potrebe ovog Priloga i člana 362ć. primjenjuju se sljedeće definicije: 
(1) „neto težina svježih banana” znači težina samih banana bez materijala za pakovanje i bilo koje vrste 
samog pakovanja; 
(2) „pošiljka svježih banana” znači pošiljka koja sadrži ukupnu količinu svježih banana utovarenih na 
jedno prevozno sredstvo koje jedan izvoznik šalje jednom ili više primaoca; 
(3) „mjesto istovara” znači svako mjesto na kojem se pošiljka svježih banana može istovariti ili isporučiti u 
skladu s carinskim postupkom ili, u slučaju prevoza u kontejnerima, mjesto gdje se kontejner istovaruje 
sa plovila ili aviona, ili drugog glavnog prevoznog sredstva, ili ako je kontejner nepakovan. 
 
1. Za svaku vrstu ambalaže i zemlju porijekla odabira se uzorak jedinica pakovanih banana. Uzorak jedinica 
pakovanih banana koje se vagaju čini reprezentativni uzorak pošiljke svježih banana. Sadrži najmanje 
količine navedene u nastavku: 
 

Broj jedinica pakovanih banana (po vrsti 
ambalaže ili 
zemlji porijekla) 

Broj jedinica 
pakovanih banana 
koje je potrebno 
pregledati 

— do 400  3 

— od 401 do 700  4 

— od 701 do 1 100  6 

— od 1 101 do 2 200  8 

— od 2 201 do 4 400  10 

— od 4 401 do 6 600  12 

— više od 6 600  14 

 

2. Neto težina utvrđuje se na sljedeći način: 

(1) vaganjem svake jedinice pakovanih banana koju je potrebno pregledati (bruto težina); 

(2) otvaranjem najmanje jedne jedinice pakovanih banana, a zatim izračunavanjem težine pakovanja; 

(3) težina navedenog pakovanja uzima se kao osnov za sva pakovanja iste vrste i porijekla te se oduzima 

od težine svih izvaganih jedinica pakovanih banana; 

(4) prosječna neto težina po jedinici pakovanih banana utvrđena za svaku vrstu i porijeklo na osnovu 

težine provjerenih uzoraka prihvata se kao osnova za utvrđivanje neto težine pošiljke svježih banana. 

 

3. Ako carinski organ pravovremeno ne provjerava potvrde o vaganju banana, neto težina deklarisana na 

tim potvrdama prihvatljiva je carinskim organima uz uslov da razlika između prijavljene neto težine i 

prosječne neto težine koju su utvrdili carinski organi nije veća ili manja od 1 %. 

 

4. Potvrda o težini banana podnosi se carinskoj ispostavi kojoj je dostavljena deklaracija o puštanju u 

slobodan promet. Carinski organi primjenjuju rezultate uzorkovanja navedene u potvrdi o težini banana 

na cijelu pošiljku svježih banana na koju se odnosi ta potvrda. 
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PRILOG 78 
Obrazac EU 302 

 
Obrazac EU 302 mora biti u skladu sa obrascem navedenim u ovom Prilogu. 
Obrazac EU 302 sastavlja se na engleskom ili francuskom jeziku. 
Ako se popunjava rukom, unosi moraju biti jasno čitljivi. 
Na svakom obrascu EU 302 otisnut je ili drugačije naveden serijski broj, po kojem se može identificirati. 

EU FORM 302 / FORMULAIRE UE 302 
Document for customs purposes for goods used for military activity only and not for commercial gain. 

Document à usage douanier relatif à des marchandises utilisées exclusivement pour des activités 
militaires et sans intention commerciale  

Copy n ° :  
Exemplaire n ° : 
 

Serial N °  
Numéro 

Mission/Exercise/Transport: 
Mission/Exercice/Transport: 

Mode of transport:  
Mode de transport: 
 

 Temporary Admission (yes/ no): 
Admission temporaire (oui/non): 

Name and address of transporter: Nom 
et adresse du transporteur: 
 

  

Name and address of consignor  
Nom et adresse de l’expéditeur 
 

 Name and address of consignee  
Nom et adresse du destinataire 

Final destination/Destination finale: 
 

 

Sealed/not sealed (*): when sealed: seal numbers, quantity and sealing authority will be show below. 
 
Scellé/sans scellé (*): si l’envoi a été scellé, indiquer ci-dessous l’espèce, le numéro et le nombre des 
scellés et l’autorité qui les a apposés. 

 

Remarks: See attached shipping documents  
Observations: Voir documents d’expédition en annexe  

Seal numbers  
Numéros des scellés 

(Stamp/Cachet) 
I (name in full) certify that the shipment described herein is transported under the authority of the 
military and contains only goods for their use without any commercial intent.  
Je (nom et prénom) certifie que l’envoi décrit ci-dessus est transporté avec l’autorisation des forces 
militaires et contient uniquement des marchandises destinées à leur usage et sans intention 
commerciale.  
Signature ________________________Rank and unit-address/Grade et adresse  
                                                                 de l’unité: 
 
Date:  
_____________________________________________________________________________________

__ 
Certificate of receipt/Certificat de réception 
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I (name in full) certify that the goods listed above have been received as described.  
Je (nom et prénom) certifie que les marchandises indiquées ci-dessus ont été reçues et sont conformes.  
Signature ____________________Rank and unit-address/Grade et adresse  
                                                        de l’unité:  
Date:  
____________________________________________________________________________________ 
This is an accountable document which constitutes both an official certificate of import/export 
autorisation and a customs declaration/Ce document est un document officiel engageant votre 
responsabilité, servant à la fois de licence d’importation et d’exportation ainsi que de déclaration en 
douane.  
For instructions for use of this document see overleaf/Voir au verso les instructions pour l’utilisation de 
ce document.  
Delete where inapplicable/Biffer la mention inutile. 

EU FORM 302/FORMULAIRE UE 302 
I undertake  
1. To present this import/export notification to the appropriate customs authorities together with such 
goods as have not been accepted by the EU forces entity led to receive goods.  
2. Not to hand such goods to any third party or parties without due observance of the current customs 
and other requisition of the land which delivery of the goods has been refused.  
3. To present my credentials to the customs authorities on demand.  
4. This form is not to be used for commercial intent (i.e. the buying or selling of products).  
Je m’engage  
1. à présenter aux autorités douanières compétentes, cette déclaration d’impor tation/d’exportation, 
avec les marchandises qui ne seraient pas acceptées par l’unité des Forces UE.  
2. à ne céder ces marchandises à de tierces personnes, sans accomplir les formalités douanières et 
autres prévues par la réglementation en vigueur dans le pays où les marchandises ont été refusées.  
3. à présenter mes papiers d’identité sur demande aux autorités douanières.  
4. Ce formulaire ne peut pas être utilisé à des fins commerciales (par exemple, pour acheter ou vendre 
des marchandises).  
Signature, name and address of person presenting the goods to customs  
Signature, nom et adresse de la personne qui présente les marchandises à la douane  
 

Goods presented to customs authorities (on/at place)  
Marchandises présentées aux autorités douanières (date et lieu) 

FOR CUSTOMS ONLY/PARTIE RESERVEE A LA DOUANE 
 

Country 

Pays 

Customs Office 

Bureau de douanes 

Date of crossing 

Date du passage 

Signature of customs officer 

and remarks  

Signature du douanier et obs 

Official customs stamp 

Cachet de la douane 

Exit Sortie      

Entry Entrée      

Exit Sortie      

Entry Entrée      

INSTRUCTIONS FOR THE CONSIGNOR/INSTRUCTION POUR L’EX PEDITEUR 
THE CONSIGNOR will present all copies of the shipment to the transporter. Tampering with the forms by 
means of erasures of addition there to by the consignor and/or the transporter of their employees will 
void this declaration.  
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L’EXPEDITEUR doit remettre tous les exemplaires au transporteur en même temps que l’envoi. 
L’altération des documents (suppressions ou additions) par l’expéditeur, le transporteur ou leurs 
employés entraîne automatiquement la nullité de cette déclaration. 
 

 DISTRIBUTION OF COPIES 

Copy n ° 1 Will be handed over to the consignee together with the shipment by 
the transporter after customs officials have processed and stamped 
this copy. 

Copy n ° 2 Should be returned by recipient to the despatching agency together 
with an acknowledgment of receipt.  

Copy n ° 3 Is intended for processing and retention by customs officials of 
origin. 

Copy n ° 4 Is intended for retention by customs officials of destination. For 
transit purposes further copies as necessary, to be marked 4a, 4b, 
etc. are intended for retention by customs officials of transit 
countries concerned. 

Copy n ° 5 Is intended for retention by the issuing organisation. 

 DESTINATION DES EXEMPLAIRES 

Exemplaire n ° 1 Doit être remis au destinataire avec les marchandises, par le 
transporteur après avoir été complété et visé par les autorités 
douanières 

Exemplaire n ° 2 Doit être renvoyé par le destinataire au service d’expédition avec un 
accusé de réception. 

Exemplaire n ° 3 Destiné au service des douanes du pays d’expédition qui le complète 
et le conserve dans ses archives. 

Exemplaire n ° 4 Destiné au service des douanes du pays destinataire pour le 
conserver dans ses archives. En cas de transit, seront établis des 
exemplaires supplémentaires numérotés 4a, 4b, etc. destinés aux 
services des douanes des pays de transit concernés pour y être 
conservés. 

Exemplaire n ° 5 Destiné à l’unité militaire qui a établi ce document pour le conserver 
dans ses archives. 

 

Član  75 

 

 Član 561 mijenja se i glasi: 

 “Prilozi 1 do 78 čine sastavni dio ove uredbe.“ 

 

Član 76 

 Član 562 mijenja se i glasi:  

 „(1) Odredbe člana 4 stav 2, člana 21, člana 28 stav 1, člana 182 stav 2, člana 193 stav 1, člana 221 

stav 5, člana 223 stav 5, člana, člana 259 stav 1, člana 262 stav 1, člana 270 stav 1, člana 272 st. 4 i 5, člana 
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275 stav 1, člana 277 stav 1, člana 281 stav 1, člana 282 stav 1, člana 283 stav 1, člana 284 stav 1, člana 

285 stav 1, člana 292 stav 1, člana 293 stav 1, člana 313 stav 2, člana 320 stav 1, člana 328 st. 1 i 5, člana 

331 stav 2, člana 332 stav 2, člana 334 st. 1 i 3, člana 335 stav 1, člana 336 st. 11, 12 i 13, člana 338 stav 1, 

člana 339 stav 1, člana 340 stav 3, člana 344 stav 1, člana 369 stav 1,  člana 370 stav 1, člana 394a stav 5, 

člana 401 stav 1, člana 438, člana 439 st. 1 i 3, člana 440 stav 1 i člana 441 stav 4 primjenjivaće se do 

uspostavljanja elektronskih sistema u skladu sa Zakonom. 

 (2) Odredbe člana 21 stav 2a, člana 70, člana 89, člana 91, čl. 98 do 102, čl. 105 do 108, člana 242 

stav 1, člana 397, člana 397a, čl. 529 do 532 i čl. 549 do 552 ove uredbe primjenjivaće se od uspostavljanja 

elektronskih sistema u skladu sa Zakonom.“ 

  

               Član 77 

 Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 
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OBRAZLOŽENJE 
 

 Pravni osnov za donošenje Uredbe o izmjenama i dopunama Uredbe o carinskim postupcima i 
carinskim formalnostima predstavlja Carinski zakon  („Službeni list CG“, broj 86/22). 
              Carinski zakon donijet je u skladu sa realnim potrebama savremene međunarodne trgovine, 
imajući u vidu promjene u društvu i ekonomiji, nastale kao posljedica globalizacije i savremenog načina 
komunikacije, tj. primjene visoko razvijene informacione tehnologije. Naime, složenost međunarodne 
trgovine značajno se povećala, što je dovelo do većeg opterećenja carinske službe. Ovo je stavilo carinu 
pred kontradiktorne zahtjeve. S jedne strane neophodno je zaštititi finansijske interese države kroz zaštitu 
od nezakonite i ilegalne trgovine, kao i osigurati bezbjednost ljudi i zaštitu životne sredine, a sa druge 
strane potrebno je omogućiti brz protok robe.  
 S obzirom na osnovno opredjeljenje Crne Gore da postane punopravna članica EU, to je obaveza 
usaglašavanja nacionalnog zakonodavstva, uključujući i carinske propise, sa zakonodavstvom Evropske 
unije, jedna od najznačajnijih obaveza državnih organa. Ova obaveza je još više izražena otvaranjem 
pregovaračkog Poglavlja 29 – Carinska unija i obavezama koje smo preuzeli u pogledu rokova za 
usklađivanje sa carinskim zakonodavstvom EU. 
 Osnovni razlozi za izmjenu Uredbe o bližem načinu sprovođenja carinskih postupaka i carinskih 
formalnosti ("Službeni CG", br. 26/23 i 97/23) su prilagođavanje odredbi potrebama uspostavljanja novih 
IT sistema koji će pojednostaviti i ubrzati procedure za donošenje odluka i sprovođenje carinskih 
postupaka. Naime, projekat Sistem carinskih odluka (CDS) je završen i istim  je omogućeno sprovođenje 
odredbi Carinskog zakona kojima je propisano da se razmjena informacija u vezi zahtjeva ili odluka, unutar 
carinskog organa i između lica koja obavljaju privrednu djelatnost i carinskog organa, kao i čuvanje tih 
informacija vrše elektronskom obradom podataka. Stoga je potrebna izmjena i dopuna postojeće Uredbe 
o  bližem načinu sprovođenja carinskih postupaka i carinskih formalnosti kako bi se detaljnije uredio način 
podnošenja zahtjeva, njihove obrade i izdavanja rješenja i odobrenja putem sistema carinskih odluka. 
 Takođe, ukazala se potreba da se Uredbom detaljnije propiše bliži način sprovođenja određenih 
carinskih formalnosti u dijelu ispunjenosti uslova za dobijanje odobrenja za pojednostavljene postupke i 
način provjere ispunjenosti uslova. Pored navedenog, potrebno je i bliže propisati način sprovođenja 
naknadne kontrole i naknadnog obračuna carinskog duga, kao i odredbe koje će urediti jednoobrazno i 
pravilno postupanje carinskog službenika u oblasti osporavanja carinske vrijednosti. Naime, u okviru 
tehničke podrške Upravi carina, insotrani konsultanti su ukazali da član 176 stav 2 Uredbe nije u skladu sa 
članom 140 Implementacione uredbe Carinskog zakona Unije (IA UCC) i sa Sporazumom o vrednovanju 
Svjetske trgovinske organizacije (STO), koji propisuje pravilno postupanje carinskog službenika u oblasti 
osporavanja carinske vrijednosti. Navedenim članom Uredbe o bližem načinu sprovođenja carinskih 
postupaka i carinskih formalnosti propisano je da se transakcijska vrijednost neće prihvatiti ako deklarant 
ne dostavi dodatnu dokumentaciju. STO Sporazum o vrednovanju (Odluka 6.1) i član 140 IA UCC, s druge 
strane, propisuje da dodatna dokumentacija koju predoči deklarant ne treba samo da bude predočena već 
treba da otkloni razumnu sumnju carinskog službenika (ECJ C-291/15).  

Izmjene i dopune odredbi Uredbe o bližem načinu sprovođenja carinskih postupaka i carinskih 
formalnosti, koje se odnose na glavu XII Obezbjeđenje za plaćanje carinskog duga koji je nastao ili bi mogao 
nastati, se predlažu iz razloga daljeg usaglašavanja carinskog zakonodavstva sa relevantnim 
zakonodavstvom EU, i da bi se obezbijedila razmjena informacija u dijelu podnošenja zahtjeva i donošenja 
odluka, između lica koja obavljaju privrednu djelatnost i carinskog organa i čuvanje tih informacija, 
elektronskom obradom podataka, iz člana 8 Carinskog zakona. 
 Pored navedenog, u važećoj Uredbi, odredbe koje se odnose na obezbjeđenje za nacionalni 
postupak tranzita, date su posebno u odnosu na odredbe koje se odnose na obezbjeđenje za privremeni 
smještaj, postupak stavljanja robe u slobodan promet i posebne postupke, pa se javila potreba da se 
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izmjenama i dopunama ove uredbe radi bolje sistematizacije i objedinjavanja opštih odredbi za 
obezbjeđenje uz izdvajanje posebnosti koje se odnose na nacionalni postupak tranzita kroz, posebne 
odredbe (Glava XIII) za polaganje obezbjeđenja kod nacionalnog postupka tranzita.  

Navedenom Uredbom dodatno se usklađuje član 22 Uredbe koji se odnosi na praćenje 
obavezujućih informacija o svrstavanju robe u carinsku tarifu, odnosno na obavezu navođenja referentnog 
broja odluke o obavezujućoj informaciji u carinskoj deklaraciji, za robu obuhvaćenu obavezujućom 
informacijom. 
 Takođe, dodatno se usklađuju sa EU regulativom odredbe o nepreferencijalnom porijeklu robe i 
to: u cilju preciznijeg definisanja robe - uzgojenih biljnih proizvoda koji su u potpunosti dobijeni u jednoj 
državi ili teritoriji (član 55 Uredbe); uvođenje kriterijuma određivanja države porijekla na osnovu mase 
(Glave 1 do 29 i od 31 do 40 Carinske tarife) i vrijednosti materijala (Glava 30 i Glave od 41 do 97 Carinske 
tarife) i (čl.57 Uredbe); preciznije definisanje uslova za sticanje porijekla na osnovu mase ili vrijednosti 
materijala kod minimalnih postupaka prerade ili obrade (član 58 Uredbe); dodatno definisanje pribora, 
rezervnih djelova ili alata (član 59 Uredbe). Izmjena Priloga 8 je neophodna obzirom da se pravila za 
utvrđivanje zemlje u kojoj je roba prošla poslednju bitnu preradu ili obradu primjenjuju na robu iz Priloga 
na osnovu njenog svrstavanja u Harmonizovani sistem, a koji je izmijenjen u verziju iz 2022. godine. 
 U dijelu preferencijalnog porijekla vrši se usklađivanje Priloga 16 Uredbe, odnosno ažuriranje 
pravila za sticanje porijekla iz država korisnica opšte šeme preferencijala na osnovu svrstavanja u 
Harmonizovani sistem proizvoda sa porijeklom, a koji je izmijenjen u verziji iz 2022. godine. U Prilozima  12 
i 13 je izvršeno tehničko usaglašavanje u napomenama (4). 
              Takođe, dodaju se novi prilozi 70 do 78 koji se odnose na standardizovanu razmjenu informacija. 

 
 

 


